DINNSEANCHAS

Iml. 111, 1968-69

Teileann Bl e
T.S. O Mdille

Belach Feile
Liam Price

Foilseachain 1967

Some place-names from 7/e Red Book of the Earls of Kildare
K. W. Nicholls

Logainmneacha 6 Bhartintacht Mhai gh Fhearta, Co. an
Chlair—I .
Breanddn 0 Czobham

Din le Standish Hayes O’Grady . . » . .
Diarmuid O Murchadha

Some place-names from The Red Book of the Earls af Kildare:
an additional note ; "
K. W. Nicholls

Nota faoi bhéim na Gaeilge i logainmneacha chontae Chill
Mhantéain

Eamonn de h()zr

Mornington or Marinerstown .
Michedl Mac on Bhdird

25

38

49

61

73




e =

Foilseachdin 1968 . ; 5 5 > 5 o - 75

Some place-names from Pontificia Hibernica . 5 . 85
K. W. Nicholls

Logainmneacha 6 bhartntacht Mhaigh Fhearta, Co. an

Chlair—II . . . : e 99
Breanddn O Ciobhdin
Ainmneacha na mbailte poist: alt léirmheasa . . SR 08
Breanddn Mac Giolla Choille
As Cartlann na Logainmneacha.:
Hayes . : y : ; " 5 " ¢ 17
Bellanamullia . v : : : : ! 2 19
Horseleap: nota breise . . . 4 ; s 22
Fahan . : i : . 3 : 5 . 52
Moone . . " . ; . : 5 . 35
Baldoyle i : i y . : . y 80
Castleshane Demesne i . : - . : 82
Pilltown J ; : : : : i Joa114
Ballycommon . i i : b 5 . A
Noétai agus Ceisteanna:
Aonach Impir DRI el e
Pddraig O Niathdin
Ainmneacha Gaeilge na mBailte Poist . e 5 84
Corrigendum . . . ; - & s ¢ 84
Mullaghcleevaun, Co. Chill Mhantin : ) o e
Donn S. Piatt
“Bal” i logainmneacha . . . 5 . e
Donn S. Piatt

DINNSEANCHAS

e ————— - —————————
Jml. 111, Uimh. 1 Meitheamh, 1968

ﬁ

TEILEANN
T. S. O MAILLE

I

Is é an t-ainm Teileann i dTir Chonaill ata ina bhun don alt seo,
ach measaim go bhfuil glac ditainmneacha eile sa tir a bhfuil an
focal céanna le fail iontu. De bharr na costilachta ata acu lena chéile
sa scriobh, agus i ngeall ar an airi aicionta chéanna a bheith le
feicedil ins gach aon it acu, cuirim na hainmneacha seo thios ar
aghaidh mar chinn a mheasaim a bheith bunaithe ar an bhfocal
céanna is ata san ainm Teileann, né T eelin i mBéarla. Le gach ainm
tugaim fuaimnit 4itinil na haimsire seo i gerucai cearnégacha; nior
chualas ag Gaeilgeoiri ach uimhir 2.

Co. an Chabhain

1. Corratillan, baile fearainn (SO 9); [[kora'sil’sn].
Co. Dhiin na nGall

2. Teelin, sraidbhaile, cuan is ceann tire, i mbaile fearainn Rinn na
Cille (SO 96); ['t'el'aN].

Co. na Mi
3. Ballintillan, baile fearainn (SO 5); [,bal’en"til'an].

4. Crockateelan, cnoc i mbaile fearainn Feagh (SO 4); [,kroka'til’an].
5. Mullaghdillon, baile fearainn (SO 19); [ymuld'dil’an].
6. Mullaghteelin, baile fearainn (SO 27, 28, 33, 34); [lmula'ti :1'an].

Co. Mhuineachain
7. Listellan, baile fearainn (SO 12); [|Iis'zel’an], [lis'del’an].

Ainm eile den tsért céanna, dar liom, mar atd Listellian, Co.
Dhtn na nGall (SO 53, 61), baile fearainn gar do Leitir Ceanainn,
ni raibh aon ni le feiceil ar an talamh agam, sa mbliain 1960, a
dhqarbhédh ciall an anma. Fit an leasa, bhi sé imithe, ach bhi
muintir na héite in an Fort Field, mar a thugadar air, a thaispeaint,
biodh nach raibh tada sa ngarai féin thar chorrchloch mhoér agus
corrmhoéta iseal briste gan chuma.
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Tugaim sa roinn seo gach a bhfuil faighte agam de mhalarta
leagan ar na hainmneacha thuas.

1. Cortelan (List, Ich. 25); Cortelan, Corratellian, Curratillion,
Coratillion, Corratellane, Cor a tSileain, hill of the runnell or trickling
of water, Corratillan (NB, Co. an Chabhéin, pariste Theampall
Phuirt, ii 2).

2. Cuan Teilionn (ARE, vi 2222, A.p. 1600); Tyllin (DS, par.
Ghleann Cholm Cille, indéacs is Ich. 76); Telen (Anal. Hib., iml. 111,
Ich. 181, A.D. 1608); Telen-Head, corrupted from St. Helen’s Head,
Boreum Ptolemy, Si. Helen’s Head or Telan (Ware, Irish Antiquities,
iml. II, 1gh. 38, 203); Tillin (Top. Index, Ich. 363b); Cape Tellin,
Tellin-haven, a round bay, with good sand ground, which will contain
about thirty ships, Telling-head, Saint Helens-head al. Telen (Boate,
History of Ireland, 1gh. 33, 40, 194); Cape Telling (1éarscéil Rocque,
1794); Teelan Harbour (NB, Co. Dhun na nGall, paréiste Chill
Charthaigh, Ich. 35); Teelin, Tyllin, Tiellen, Telling, Tillen, Cuan
Teilion, Telion is the proper name, Cean[n] Theilin, Telin Head, St.
Helen’s Mercator (NB, Co. Dhiin na nGall, pardiste Ghleann Cholm
Cille, iml. 11, Ich. 21); Telion, Telion Harbour (OSL, Co. Dhin na
nGall, Igh. 211, 218, 223, 233). Tugaim leaganacha Ghaeilge na
haimsire seo den ainm thios (§I11, 2).

3. Ballintillan (DS, paraiste na Cille Bige, indéacs is Ich. 90);
Ballintillan (Top. Index, 91a); Ballintyllan, Ballintillan, Bullancleean,
Ballintillen, Baile an tSiledin, town of the runnel (NB, Co. na Mij,
paraiste na Cille Bige, Ich. 8).

4. Nil seanleagan ar bith agam ar an ainm seo.

5. Mullaghdelline, Mullagh Delline (DS, Co. na Mi, paraiste
Bhaile Shlaine, indéacs is Ich. 194); Mullaghdelline, Mullagh Delline,
Mullaghdellen, Mullaghdillon, Mullagh Dellon, Mulladillon, Mullagh-
dillen, Mullaghdeellin, Mullach Dilin, Dillon’s hill or summit, Mulla-
dellin (NB, Co. na Mi, pardiste Bhaile Shline, Ich. 21).

6. Mullateelin, Mullateelein (DS, Co. na Mi, paraiste Moorechurch,
indéacs is Ich. 44); Mullatillin (Top. Index, 319a); Mullahtelling,
Mudlaghteeling(e), Mullaghteeleing(e) (Civ. Sur., Co. na Mi, paraiste
Moorechurch, indéacs is lgh. 8, 9); Mullaghteene, Mullaghtellin,
Mulletelyne, Malaghtilan, Mullaghtilan, Mullaghtealing, Mullagh-
tillan, Mullaghteelan, Mullaghteelin, Mullach Silin, summit of the
cherries, it is very possible that this is called after the family of Teeling
(NB, Co. na Mi, paraiste Moorechurch, Ich. 8).

7. Lisstellan (DS, paréiste Killevan, indéacs is Ich. 75); Listellan,
Lestellan, Listillen, Lios Teilledin, Tellan’s Fort (NB, Co. Mhuin-
eachain, paraiste Killeevan, ii 23).
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Mar bhuntis don ainm Teileann, cuirim ar aghaidh anseo an
focal Meénghacilge zellend “mias”, focal a mheasaim a bheith le
fail ina dhiaidh sin sa Nua-Ghaeilge mar filleann. Nil agam as
téacsanna ach dha eisiomplair den fhocal. As téacs Meanghaeilge,
Immramh. Curaigh Maile Diin, an chéad deismireacht ina bhfaightear
an focal, ait a léitear di chilarnaib umaidhib agus di thellendaib
becaib umaidhib! Is cinnte gur mias de shaghas éigin 2 chiallaigh
tellend ina leitheid de théacs.

Eisiomplair as amhran Nuaghaeilge atd sa dara ceann, as filiocht
Phédraig Mhic Giolla Fhionntain,* agus is cuid sil gurb as, mar is
as Tuaisceart Chondae na Mi cheithre cinn de na hainmneacha ata
i dtracht anseo. Thiocfadh dhé gur chuidigh na hainmneacha sin
leis an bhfocal teileann, tileann, a choinnedil ar eolas go dti le linn
Phadraig. Séard a léitear sa téacs ud, Ach d’easbaidh an éaga ni
ghnothuigheann cléire an tilleann déirce ar mharbhaibh. Rinne an
t-eagarthdir tilleann (déirce) a chialli mar “donation, offering”, da
shamhld le tuillin “‘desert, merit”, agus le tuilcheanach “‘a handsel,
luckpenny”, as focléir an Raghallaigh.* Measaim nach bhfuil in
silleann ach foirm eile den fhocal rellend, agus gurbh fheilitnai
“mias déirce” a thuiscin as, mar a bheadh plata ann, né soitheach
den ts6rt a chuirfi thart le déirceanna né sintitisi a bhailid.

Ni athrii de bhri —e/l—>—il—, na ni ro-ghann solaoidi air i nGaeilge
Thir Chonaill, cantint a bhfuil an t-athrii céanna ina shaintréith inti,
mar thaspeaineas focla de leitheid dilin (<deilin), dilbh (<deilbh),
silg (<seilg), silbh (<seilbh), spile (<speile).* Ina cheann sin,
freagraionn an t-athrt céanna sa da leagan den ainm is mé cloistear
inniu, mar ata Teileann, Tileann. At laimh eile, i nGaeilge an Tuais-
cirt, is mor le ra an t-athru [L']=>[1"] i lar focail, agus is deacair a
mhiniti san ainm seo, marab é an chaoi a ndeacha an fhoirm Bhéarla
den ainm i gcion air. Ina dhiaidh sin féin, ti somplai dd leitheid le
fail sa nGaeilge i geoitinne, fin i Isi Meanghaeilge, go hairithe in
Aitainmneacha: féach duilleabhar, duileabhar, uille, uile® Dun
Aillinne, Din Ailinne (Alene), Aillend, Ailend(Cill Dara), Muille,
Muile, Cuilleann, Cuileann.’ Sa leagan Teilionn (811, 2, thuas), ta an

1. W. Stokes, Revue Celtigue, X, 82-83; t4 eagrén eile den scéal céanna, as Is
éigin nach luaitear, in IG, IV, Mi na Nollag, 1892, Ich. 173a (do thelleanaibh).
_ 2. Bamonn O Tuathail, Rainn agus Ambrdin, xii, 32 agus gluais; as sin, cuireadh
in OD an minit céanna, Ich. 1207a, s.v. tilleann.
| 3. Is costiil gur as Gaeilge na hAlban a thoig an Raghallach an focal; cuireadh
i bhfocléir an Bhrianaigh ina dhiaidh sin é, agus aris in OD, Ich. 1271b, s.v.
tuilleamh.

4, A. Sommerfelt, Dialect of Torr, Co. Donegal, §457, §520; E. C. Quiggin,
A Dialef:t of Donegal, §90, §111, §114; H. Wagner, Gaeilge Theilinn, §133, §530.

5. “Irish Grammatical Tracts” (Eriu, IX, 61, §12, etc.).

6. Onom., s.v.
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t-athrti le fail chomh fada thiar le aimsir na gCeithre Maistri, biodh
go raibh tilleann in amhrin Phadraig Mhic Giolla Fhionntain,
tarraingt ar chéad blian ina dhiaidh sin. Udar Ultach amhdin, Einri
O Muirgheasa, blionduail d6 Tiolun (Tioluin, sa nginide) a scriobh
ina nétai féin, suas go dti thimpeall ’s deich mbliain fhichead 6
shin,” ach is deacair -/~ leathan a dhearbhu anois in aon bhun
cainte; 7eilean a scriobh an t-tidar céanna, faoi dh6 ar aon nés, in
Céad de Cheoltaibh Uladh, 1gh. 77, 266.

I bhfocléir an Acadaimh Rioga, cuireadh an focal zellend chun
siobairne le teilléan (“beach™, mas fior), ach gan tracht ar a dheacra
is at4 sé siolla deiridh an d4 fhocal a thabhairt chun réitigh, ni thig,
ar chor ar bith, ““beach” agus “‘soitheach” a mhalarta ar a chéile
sna téacsanna ata i gcl6 ansin.®

Is cuid sundais —ee— an chéad tsiolla sa bhfoirm oifigivil Bhéarla
den Aitainm a bheith le fail freisin i malarta leagan ainmneacha
4, 5, 6. In ainm 5, thiocfadh —d— as —cht—> —chd-, rud a d’fhagfadh
nach bhfuil aon riail Ghaeilge in aghaidh Mullach Teilinn a bheith
ar an 4it. Mar fhocal scuir, tig a lua nach gann ainmneacha soithi
in aitainmneacha na hEireann, mar adhain, coire, dabhach, mias, is
a samhail. Cloisim dish ag lucht ceirde i mBéarla, ar lagan in urlar
ti n6 scioboil.

v

Tugaim fairnis sa gcaibidil seo ar an ngioddn ins gach baile
fearainn ina bhfuil an poll, né teileann, le fail as a mbaistear an ait.

1. Déanann béthar an ri dha leith den bhaile fearainn, agus ta
cnoc mér is cnoc beag ins gach aon leath. Nil aon ni sonrtich sa
leath thoir, ach i mullach an chnoic mhéir thiar (Lynch’s Hill), agus
ar a shleasa, t4 a cuig né a sé de phoill éadoimhne; déanamh fo-
chupéin ata orthu, biodh nach rochruinn uilig iad. Poill ghairbhéil a
deirtear a bheith iontu, ach gan tracht ar a suiomh, nil a ndéthain
méid jontu le gur baineadh méran gairbhéil astu riamh. Mas déibh
ar fad a nitear tagairt san Aitainm, is ina ginide iolraidh a bheadh
an dara cuid den ainm, Cor Teileann.

2. Is fiorfheicealach cuan cruinn na haite, ar dhéanamh méise né
fochupéin; féach go ndearnadh tagairt do chruinneas an chuain i
leabhar staire Bhoates, tri chéad blian 6 shin (811, 2, thuas).

3. I l4r na térann O thuaidh den gharai ar a bhfuil LI an anma
marciilte ar an léarscail, t4 poll bog fliuch; ni rochruinn ¢, ach is
deacair a chuma thabhairt chun grinnis de bharr a bhfuil d’fhasrach

7. Dhd Chéad de Cheoltaibh Uladh, 1gh. 59, 75, 77, 244, 405, 439, 450; Tiolan
atd aige in Céad de Cheoltaibh Uladh, 1gh. 29, 203.
8. T-tmithaigid, col. 114, s.v. feillén.

thart air. Hinsiodh dom gur ann a dhéanadh mnd an bhaile éadai
a niochan, trath, agus go dtugtai Sruthdn [sru:an] ar an bpoll.?

4. Achar gearr siar 6 mhullach an chnoic ta poll éadomhain adeir-
tear a bheith aicionta. Ag bun an chnoic, ar an taobh thiar, ta sloch
gairbhéil, ach d’innis Ginaera na talina dhom gur fosclaiodh ina la
féin &, agus gur talamh réidh a bhi ann go dti sin.

5. I mullach an chnoic sa leath thiar den bhaile fearainn, ta poll
ubhchruthach suite, thimpeall s céad slat soir 6 thuaidh de phointe
495; thimpeall ’s 25" x 15’ a thuis, agus déarfainn gur poll aicionta é.

6. An giodan ar a bhfuil Quarry marciilte ar an léarscail, idir LA
an anma agus A 487, ni cairéal olc nd maith ¢, ach poll mér
éadomhain aicionta ar shleas thoir an chnoic. Ni cuma anchruinn
ar fad até air, ach d’fhéadfai garbhchuma méise a mheas do.

7. 1dir an d4 lios ata sa mbaile fearainn, t4 lagan bog fliuch; cuma
mhuileata a chonaic mé sa mbliain 1960 air, agus sin a chuma ar
léarscail 25” na bliana 1920. Ni mar sin d6 ar léarscail 6” na bliana
1838, 4it a dtaispeaintear cruinneas éigin ar thaobh amhain den
lagan; mas cruinn uilig a bhi an ball céanna trath, ba mhaith an
t-idar anma don ait é.1°

Nodanna:
ARE Anndla Rioghachta Eireann, Sedn O Donnabhdin, eagr.
DS Down Survey.
1G Irisleabhar na Gaedhilge (The Gaelic Journal)-
List J. Ireland, A List of the Several Townlands in County
Cavan (gan data).
NB J. O Donovan, Ordnance Survey Field Name Books.
oD P. O Duinnin, Focldir Gaeidhilge agus Béarla.
Onom. E. Hogan, Onomasticon Goedelicum.
OSL J. O Donovan, Ordnance Survey Letters.
SO Léarscaile 6" na Seilbhéarachta Ordonais (cl6 1838, ach

nuair adeirtear a mhalairt).
Top. Index Y. M. Goblet, Topographical index to the townlands and
parishes of Ireland.
. [The above article deals primarily with the Donegal placename, Teclin, but
Six similar names are listed with it. Middle Irish rellend “dish”, probably found
in 18th century Irish, also, as tilleann, is suggested as the basis for the names,

as applied topographically to a hollow in the ground.]

9. Blessed Well Road até ar an mbéthar a shineas 6 dheas 6 dhroichead Ard

1 ansiid; St. John's Well atd ar an tobar beannaithe ar aghaidh na

i Déanamh fochupéin, gan dabht, a chonaiceas, sa mbliain 1960, ar chuid
f an leasa 6 dheas ansin; Lisrellan até air sin ar léarscail 25° 1920. Is beag lios,

| nach maolafonn an aimsir, agus t4 le feicedil nach ionann cuma an leasa

- Ud ar léarscail 6 1838 agus ar léarscail 25° 1920,
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BELACH FEILE
LIAM PRICE

[After Dr. Liam Price’s death, his collections and papers re-
lating to placenames were presented to the Placenames Branch
of the Ordnance Survey by the Dublin Institute for Advanced
Studies, through the good offices of Professor Myles Dillon.

The note now published was among Dr. Price’s papers. It
appears to be a copy of a letter written by him in 1955 in answer
to an inquiry by Pére Grosjean. It should be stressed that its
publication was not contemplated by the late Dr. Price, nor did
it have the benefit of the revision he would undoubtedly have
made, in form and content, if publication were suggested to
him.

No change has been made in Dr. Price’s note, except for the
omission of one or two sentences which seemed unnecessary.]

Belach means a passway, a road, often a pass through mountains;
also in early placenames a pass through a wood or forest, as in the
name Belach Gabhrain.

The oldest record of the name Belach Feile is in the Martyrology
of Tallaght (Book of Leinster, 356b): Bricc Fheli o Belach Fheli.
The placename Belach Feile has been copied from this or some other
early record into the lists of genealogies of saints in the Book of
Leinster, the Leabhar Breac, the Book of Lecan, etc. In the 17th
century Colgan (Acta SS., 73) has “S. Brecus de Belabh [sic: read
Belach] Ele”, and the Genealogiae Regum et Sanctorum, compiled
in 1630, call the saint ‘‘Breac Bealaigh Ele”.

The earliest record we have of the battle of 735 is probably that
in the Annals of Ulster, where the entry has simply “bellum’
without any mention of a place. The other early records, A. Tiger-
nach, A. Innisfallen, call it cath Fele. Under the same year A.
Tigernach have Mo Bricco Belaig Feli pausavit. In the latter
romantic story, Cath Almaine, the battle of 735 is again called
cath Feli.

In the 17th century Keating records the name of the battle as
cath Bhealaigh Feile, and the Four Masters write it cath Bealaigh
Ele. Why do they call it bealach Feile, or Ele, when the early annals
have simply Fele?

It is possible that they were copying from some early source
which is now lost, or that they had some information which we have
not; but I think it is more probable that the answer is that they took
the name from some of the early entries relating to the saint, some
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of which have belach Fele and others Fele, and that they assumed
that the names were identical.

1 would not say, however, that this is of much importance, for the
natural meaning of the entry in the Martyrology of Tallaght seems
to me to be “Bricc who settled in Fele and had his cell at Belach
Fele”. So I think we may assume that Belach Fele was a place in
Fele.

None of the early references contain any statement to show where
these places were. We are told, however, that the battle of 735 was
fought between Cathal king of Munster and the men of Leinster
(the king of Leinster at this time was Faelan, of the Ui Dunlainge
of North Leinster). Apparently Cathal was making an attempt to
establish suzerainty over Leinster, in which he was unsuccessful. The
king of Ossory was killed in the battle. The wording of the annal
suggests that he was fighting on the side of Munster: O’Rabhilly,
Early Irish History, p. 18.

It seems reasonable to suppose that the battle was fought some-
where in or near Ossory, and near the boundary between Munster
and Leinster, and probably at the northern end of that boundary.

Colgan, ASS. 73, substitutes Belach Ele for Belach Fhele in his
reference to S. Brec (Mobriccu). He also locates the place in his
Index Topographicus, Acta SS. p. 873, where he has “Belach-Ele
locus in Elia Regione Momon”. This means the territory called in
Irish Eile or Ele, or in its anglicised form Ely O’Carroll. This was a
district in the north-east corner of Munster territory, adjoining
north Leinster and Ossory. In it are some very early ecclesiastical
sites, for example, Kinnitty (S. Finan Cam), and Roscrea (S. Cronan)
(see Plummer, V.S.H., ii, pp. 26, 88). Evidently the Four Masters,
and O’Clery in the Genealogiae, accepted this identification. It
would seem to give a very suitable location for the battle.

There is, however, a serious difficulty about this identilcation,
viz., the loss of the initial letter F. The district name Ele was
originally the name of a population group; it was very well known,
and is frequently found in early sources, Book of Leinster, Annals
of Ulster, etc., but it is not spelled with an F in any of them. Loss
of initial F does not as a rule occur in Irish. On the contrary, “in a
number of words which in Old Irish began with a vowel, I is pre-
fixed in the later language” (see the Royal Irish Academy Dictionary,

- fasc, [II, F—fochraic). This throws doubt on Colgan’s identification

of the names Fele and Ele.
_ Fele is an old river name. It occurs in a list of notable rivers in the

 form Fele (nom. s.), and again as a river name, Feile (gen. s.), in the

Metrical Dindshenchus (ed. Gwynn, vol. i, p. 42; vol. iii, p. 248).
’T"‘Wo rivers of the name are known, one in Co. Kerry, and one on
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the Kerry-Limerick border (Feil in Keating’s account of the Synod
of Rath Breasail; and see O’Donovan’s note, Annals of the 4 Masters,
i, p. 37). No river of the name is known in Ely O’Carroll. The river
on the northern borders of Ele (Ely O’Carroll) marked a very impor-
tant boundary, dividing ancient Munster from Midhe; this is the
present boundary between the dioceses of Killaloe and Meath. It is
called the Camcor river. One of its upper branches in the Slieve
Bloom Mountains runs through a glen called Glenafelly; this might
represent gleann na Feile, but the original Irish form is uncertain,
and one could not base an argument on the name.

In the name Fele the initial F would have been silent and not
pronounced after the article, even in the old Irish period, i.e., before
900 (see Thurneysen, Grammar of Old Irish, pp. 85, 142). This,
however, would not explain the fact that the letter ¥ does not occur
in the spelling of the district name Ele in Irish documents. There is
a suggestion of it in the Latin Lives of the Saints, where the name
is usually spelled Hele, Hely (see Plummer V.S.H.: Carthach Ixi,
Munnu ix, xii, Ciaran Saigir lv, xxvii); the H might represent an
Fh sound.

One could perhaps say that the river name Fele and the territorial
name Ele might both be ultimately derived from a form ind Fele,
of unknown meaning and that in the district name the initial F,
being unpronounced, might have fallen out of use and been for-
gotten at a very early period, being preserved only as an archaism
in the written record in the annal of 735 and in the Martyrology of
Tallaght (c. 800).

Sean Mac Airt’s identification, which you are not inclined to
accept, is ultimately derived from Colgan.

To sum up, the position appears to be that, if Colgan’s identifica-
tion can be accepted, it gives a very suitable location for the battle
of 735. If it cannot be accepted, there seems to be nothing to show
where Fele was; all we can say is that the battle was almost certainly
fought somewhere on the borders of Munster, Leinster and Ossory.

As to Belach Feile, I can find no indication of its exact position.
The name suggests that it was a passway leading into Fele, If we
are to look for it in Ely O’Carroll, there are several passes in the
Slieve Bloom Mountains to which the name might have been given.
The Slighe Dala, one of the five great roads of ancient Ireland, led
from Tara to Munster past these mountains. Roscrea, in Ely, was
on the Slighe Dala. At the Synod of Rath Breasail the Slighe Dala
was named as the eastern boundary of the diocese of Killaloe; this
is the boundary between Ele and Ossory. The road may have run
just south of the Slieve Bloom Mountains, or it may have passed
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to the north of them and down along the western side, past Kinnitty.

An old name, bealach mor maighe Dala, is still preserved as
Ballaghmore, east of Roscrea (Onom. Goed., p. 102). A passway
over the mountains, east of Kinnitty, is known as the Black Gap.
But I can find no trace of a name like Belach Feile.

As to the likelihood of an error having occurred in the record of
the saint’s death in the same year as the battle, I do not feel com-
petent to offer an opinion. You will notice, however, that the two
entries are found in Tigernach’s Annals.

REFERENCES

LI 356b. (Martyrology of Tallaght, Jan, 15).
Bricc Fheli o bel- Fheli.

LI 348 d. G : y 1

Mobriccu belaig fheile m. Silain m, Dubthaig m. Fcrgnal_ m. Mumda]g m:
Sinill chossaig m. Bregain Brigaich m, Oengusa asl’ m. Eogain Bricc m. Fiach
suidgi m, Feidl’ r.

Leabhar Breac 15 col. b.
Mobricco belaig fhele m. Silain (etc.).

Lec. 104 (facs. 41v.).
Mo brico belaig feile (etc.).

LI 366 f. Lists of saints of the same name,
Breccan .i. craibdech (six others: then) B. feili.

AU 734 (recte 735) .

Bellum inter Mumain & Laigniu, ubi multi de Laignibh & pene innumerabiles
de Mume perierunt, in quo Ceallach mac Faelchair rex Osraighi cecidit; sed
Cathal filius Finnguine rex Muman euasit.

A. Tigernach. Rev. Celt. xvii, p. 238. )

Cath Fele eter Mumain & Laighniu, uibi muilti do Laignib et pene innumer-
abiles de [Mu]main perierunt, in quo Cellach mac Faelcair ri Osraige cecidit,
& da mac Cormaic Rosa rig na nDessi. Cathal mac Findghaine ri Muman
euasit,

P. 239 (same year). Mo Bricco Belaig Feli pausavit.

A. Innisfallen 735.

Cath Féle eter Cathal mc. Finguine & Foeldn rig Laigen, i torchair Foelchar
ri Osraige, & Cathal uictor fuit.

(Editor’s note. ““Feli (gen.), al. Belach Eli, stated to be Ely O’Carroll, i.e. in
bars. of Ballybritt and Clonlisk, Offaly™.)

Jvﬁ:lﬁfr'bis3 Genealogies 719
Mo-brioceo (no Brec) bealaigh Fhele m. Siolain m, Dubthaig (etc.).

- Colgan, A.S.H., p. 73, col, 1. Caput II,




De Sanctis ex familia S. Midae siue Domo Desiorum oriundis . . . sanctos 23
ex semine Fiachi Sugdii qui est author Domus Desiorum per tres filios . . .

S. Brecus de Belabh Ele, filius Silani filii Dubtacii f. Fergnae f. Muredacii f.
Sinelli f. Brecani f. Angussi leathain f. Bugenii Breac f. Artchorbi f. Fiachi, &c,
15 Januarii.

Keating 164b (1.T.S. ed., II, 146)

the battle of Bealach Feile was fought between Munster and Leinster, wherein
fell many Munstermen and Leinstermen, together with Ceallach son of Faolchur,
king of Osruighe. It was Cathal son of Fionghuine king of Munster who won that
battle.

(Editor’s note: Bealach Féile, not identified.)

A.F.M. 730 (recte 735)
S. Mobrioccu Bealaigh Fele décc ... Cath Bealaigh Ele etir Cathal mac
Finnguine ri Mumhan, & Laighniu . . .
(O’Donovan’s notes: “Bealach Fele.—Not identified”. “ Bealach-Ele.—Locus
in Elia [Carolina] Regione Momoniae’.—Colgan, Acta SS., Ind. Topogr.,
P 8737,

LG (O’Clery’s Lebor Gabala, 23 K 32 R.IA), p. 84, line 25.

As ina Flaith tomaidm Siuire 7 Fele Ercre 1a Mumbhain, tomaidm tri ffionn,
7 tri ccoimde.

(repeated in A.F.M., i, 36) Na haibhne, Siair, Féil, Ercre 14 Mumbhain, na
trf Fionna & na trf Coimde.

(O’Donovan’s note. “ Feil —There is a river of this name in the county of
Kerry, giving name to the village of Abbeyfeale . . . it is . .. evident . . . that
the river Corrane . . . in the west of the same county, was also originally called
*Abhainn-Feile’, and that is the river here alluded to”.)

Cath Almaine. Rev. Celt., xxiv, D. 45, (YBL, H.2. 16, TCD, col, 939, and Book
of Fermoy, p. 128.)

Romantic story of the battle of Almu, A.D. 722, in which the high-king was
defeated and killed.

At the end of the story it is added that Cathal mac Findgune afterwards
marched against Faelan king of Leinster. Cuirther and sin cath Feli iter Faelan
& Cathal, & docer Faelcar ri Osraidi and, & brister an cath ar Laignib,

(W. Stokes addes the note: «This seems to be the battle of Belach Ele, Four
Masters, 731. If so, the f of Feile is prosthetic™.)

Keating 173b, 174a. (I.T.S. ed., I, p. 304)
Féil, western boundary of diacese of Limerick. The river Feale. Slighe Dala,
the eastern boundary of the diocese of Killaloe.

Plummer, V.S.H., i, p. 194

. Carthach’s church of Drumcullen. In the diocese of Meath, about a mile
from Kinnitty, which is on the other side of the river Camcor, in the diocese of
Killaloe. (On the Down Survey map of 1657 this river is called “Camchord”.)

Archivium Hibernicum, i, pp. 5, 7.
The ancient boundary of Midhe (Meath) between Drumcullen and Birr was
the river Abhann Chara.
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Cal. Pat. Rolls, Jas. I, p. 467

1620. Grant to Laurence Parsons, The castle and fortilage of Birr, the water-
mill and lands of Birr, Ballindaragh and Bealaneale alias Cappineale, except the
castle and bawn of Ballindarragh, and 30a. of pasture in the fields of Ballin-
darragh adjacent to the lands of Cronkill, Clonkella, Killinfadda, Clondagh, &
Clonlegagh, extending from the river Brosna to the lands of Sesseragh brack,
containing 380 a. pasture and 187 a. bog & moor . . .

Compare Cooke’s History of Birr (1875), p. 38. On p. 43 the writer says that
there was a fishing weir on the little Brusna river, close to Birr, at the part of
Cappaneal called Tircoragh. (These names are not on the O.S. maps.)

Hist. of Birr, p. 1. The Comcor or Chamchord river is also called Slewmore.

do. pp. 15, 157. Pass over the Slieve Bloom Mountains called the Gap of
Glendine, into Queen’s Co. and Ossory. (He says it is called Bladine on Mer-
cator’s map, 1623; but this is a mistake; what is written on the map is “Bliew
Blemy et Bladine montes™; it is meant for the name of the Slieve Bloom moun-
tains, and “Bladine” is an error for “Bladme”.)

p. 156. He says there is a pass leading over the mountains from Kinnitty.

early Dutch map
«Bladina mons”: (i.e. the Irish “Bladma™).

Liber Hymnorum 190
Tuad-Muma extends from Leim Conculaind to Slige Dalad, and from Echtge
to Eiblinn.

Bb. 225
Brecan Feli.

Slige Dala. Dindshenchus.

Poem ag Ll 155b: prose at L1. 169b, Poem and prose at Bb. 203b (facs. 380);
the poem is the same as in L1, but the prose is different. Lec. 239v b has poems
and prose.

Down Survey map, _1657. Barony of Ballybritt.

Tlge names “Ballinafolly” and “Bealnahauoly” are shown at the east boundary
of Bln'. parish, more or less where the 1840 % in, map of King’s Co. has Fortel
and Kingsborough.
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Adams, G, B., “Northern England as a Source of Ulster Dialects”.
Ulster Folklife, X111, 69.

11




Ainsworth, J., “Survey of Documents in Private Keeping, Third
Series”. Analecta Hibernica, b
Andrews, J. H., «Robert Lythe’s Petitions, 1571”. Analecta Hiber-
nica, XXIV, 232.
Andrews, J. H., «The French School of Dublin Land Surveyors”.
Irish Geography, V, 275,
Annuntiata le Muire, an tSr., agus O Huallachain, an tAth. C.,
Bunchtirsa Foghraiochta. Oifig an tSolathair, Baile
Atha Cliath, 1966.
Bannerman, J., “Senchus Fer n-Alban”. Celtica, V11, 142 (1966).
Barry, J. G., The Study of Family History in Ireland. National
University of Ireland, Dublin.
Beckett, C., Fealstinacht Aodha Mhic Dhomhnaill. An Cléchombar,
Baile Atha Cliath.
Beckett, J. C., and Glasscock, R. E., Belfast. British Broadcasting
Corporation, London.
Best, R. L., and O’Brien, M.A., Book of Leinster, V. Dublin Institute
for Advanced Studies.
Bieler, L., A History of Irish Catholicism: St. Patrick and the Coming
of Christianity. Gill & Son, Dublin.
Blackall, Sir H., “The Galways of Munster”. Journal of the Cork
Historical and Archaeological Society, LXXII, 20.
Blackall, Sir H., “The Galweys of Munster”. Journal of the Cork
Historical and Archaeological Society, X102
Boylan, Rev. N H Cilhe Parish” of Magheracloone”. Clogher
Record, V1, 361.
Bryan, D., «Dunbell”. OId Kilkenny Review, XIX, 59.
Byme, F. 1, «“Seventh-century Documents”. Irish Ecclesiastical
Record, CVILI, 164.
Carney, J., The Irish Bardic Poet. Dolmen Press, Dublin.
Clarke, R. S. 1., Gravestone Inscriptions, T (Co. Down). Ulster-Scot
Historical Society, Belfast, 1966.
Coleborn, C. F., “Naas Church Records”. Journal of the Co. Kildare
Archaeological Society, XIV, 267 (1966-7).
Collectanea Hibernica, No. 10. Assissi Press, Dublin.
Corish, P. 1., 4 History of Irish Cetholicism: Political Problems,
1860-78. Gill & Son, Dublin.
Corish, Rev. P. T, “Bishop Caulfield’s ‘Relatio Status’, 1796”.
Archivium Hibernicum, XX VI, 103 (1966).
de brim, P., Cldr Lamhscribhinnf Gaeilge Choldiste Oliscoile Chorcat:
Cnuasach Thorna. C16 Bhréanainn, Baile Atha Cliath.
de Brun, P., <] amhscribhinni Gaeilge i Luimneach”. Eigse, X1I, 91.
de Biirca, S., “The Irish of Leenane, Co. Galway”. Celtica, VI, 128
(1966).

12

Dillon, M., and Chadwick, N. K 1
5 My : , N. K., The Celtic R i
: h oo sy ic Realms. Weidenfeld &
innseanchas, 11, Uimh. 3- i i
et o ClIg:h,s 4, An Cumann Logainmneacha, Baile
wards, J. ﬁig ‘;{Ele Iéandless in Mid-nineteenth-century County
uth”. County Louth Arcl i
o e rchaeological Journal, XVI,
son, Rev. C. C.,,:‘Notes on the Rise and Fall of a Great Meath
A E(s;tat;: . Riocht na Midhe, 1V, 3.
s, D. E., Gaulish Personal Names. Oxford Universi
1 G ; 2 versity Press.
Falc’hun, F., .Pr<.)blemes de méthode en toponymie 3i:eitri(z{sl‘ie”
i “Eeztrdge zur Indogermanistik und Keltogolie, 155 -
iott, R., R_ogex:s of Lota and Ashgrove”. Journal of the ("Jork
A . Hnstorzcﬁl and Archaeological Society, LXXII, 75
gan, L. N. VX., Ulster Journal of Archaeology: Inde’x 19.'50-
g 19677, Ulster Journal of Archaeology, XXX, 101.
Foll S Frs a.nd Evans, J. G., “Ploughmarks, Lynchets and Earl
Sl rllflields”. Antiquity, XLI, 289. 7
e, R., “The Judicial Powers of the Medieval Iri
h
5 tl‘l(e Peace”. Irish Jurist, I, 308. S
raser, I. A.,NA Scheme.fOF the Systematic Collection of Place-
86aune Material in the Hebrides™. Scottish Studies, X1
Goodbody, O.] 6C_5" and Hutt'on, B. G., Guide to Irish Quaker Records
e 4-1860. Irish Manuscripts Commission, Dublin ’
. eg‘; ooks 0{ Treland. .Clonmore and Reynolds, Dubl{n -
H:nden(,}Djlf-.’ ESt.I}V}[lu%ans”. 0ld Kilkenny Review, XIX ;15
, G. 1., Englis w in Ireland, 1290- yridg i
; o ot 1324. Cambridge Uni-
and, G. J., FThe Common Law in Ireland in the Thirteenth and
C(}:;urteenth Ct?n’tunes: Two Cases involving Christ
u‘rch, _Dublm >, Journal of the Royal Society of
o Antiquaries of Ireland, XCVII, 97.
H:Eg;rs](:m,ll., Z’ he Picts. Thames and Hudson, London
, F., Irish A i 197 o '
3 ].iondr;‘nfiurmg the Viking Invasions. Methuen & Co.,
oyne, T., ““The Jenki i 4 [ i
2 o enkinstown Bridges™. Old Kilkenny Review, XIX,
unter, R. J.L“Fragments of the Civil Survey of Counties Kerry.
Zg;lgford and Armagh”. Analecta Hibernica, XXIV’
gZ;I;SSc]goc])\lﬂ and College Atlas. Educational Co., Dublin.
, B M., 4 .Htsror_.y of Irish Catholicism: The Counter-Refor-
mation. Gill & Son, Dublin.

13




Killanin, Ld., and Duignan, M. V., Shell Guide to Ireland (2nd ed.).
Ebury Press, London.
Langridge, D., «Culkein—a Crofting Township in the West High-
lands™. Geographical Viewpoint, 1; 2180
Lee, G. A., “The Leper Hospitals of Leinster”. Journal of the Co.
Kildare Archaeological Society, X1V, 127 (1966-7).
Livingstone, Rev. P., “The Parish and Townlands of Muckno”.
Clogher Record, VI, 137 (1966).
Longfield, A. K., “Prosperous, 1776:1798". Journal of the Co.
Kildare Archaeological Society, X1V, 212 (1966-7).
McCracken, J. L., “Nineteenth Century Tourists in Co. Donegal”.
Donegal Annual, V11, 233.
Mac Gill-Fhinnein, G., Gaidhlig Uidhist a Deas. Instititiid Ardléinn
Bhaile Atha Cliath, 1966.
Mac Tomhair, Rev. D., «The House of Louth in the Seventeenth
and Eighteenth Centuries”. County Louth Archaeolo-
gical Journl, XVI, 67 (1966).
Mac lomhair, Rev. D., “«Townland Survey of County Louth”.
County Louth Archaeological Journal, XV1, 111 (1966).
MacLysaght, E., «Geventeenth Century Hearth Money Rolls with
Full Transcript relating to County Sligo”. Analecta
Hibernica, XXIV, 1.
MacNeill, E., “Prolegomena to a Study of the Ancient Laws of
Ireland’’. Trish Jurist, 11, 106.
Mac Niocaill, G., “Documents relating to the Suppression of the
Templars in Ireland”, Analecta Hibernica, XX1V, 183.
Mac Niocaill, G., ‘“Notes on Litigation in late Irish Law”. Irish
Jurist, 11, 299.
Mac Niocaill, G., “The Origins of the Betagh”. Irish Jurist, T, 292
(1966).
Mac Spealdin, G., Stair Aos Tri Muighe. Oifig an tSolathair, Baile
Atha Cliath.
Mhég Craith, C., Ddn na mBrdthar M ionir, Cuid 1. Institinid Ard-
1éinn Bhaile Atha Cliath.
Marron, Rev. L., “Documents from the Bath Papers”. Clogher
Record, V1, 119 (1966).
Meid, W., Tdin Bo Frafch. Dublin Institute for Advanced Studies.
Milne, K., “The Council Books of Naas, 1665-18427. Journal of
the Co. Kildare Archaeological Society, X1V, 262
(1966-7).
Moody, T. W., and Martin, F. X., The Course of Irish History.
Mercier Press, Cork.
Mooney, C., A History of Irish Catholicism: The First Impact of the
Reformation. Gill and Son, Dublin.

14

Mullin, T. H(.),. and Mullan,, J. E., The Ulster Clans, O’ Mullan
lggggzne and O’Mellan. B.N.L. Printing Co., Bclfast:
Mulqueen, J., and Burke, W., 4 Review of Drumlin Soils Research
et “1959-66. An Foras Taltintais, Baile Atha Cliath. ’
rphy, B., ;I'hci 1SGtaf:us of the Native Irish after 13317, Irish Jurist.
g;cgf.’ise?l,dzv. F. H., “Old English wic”. Scottish Studies, X1, 75.
éag aL,ilI;I., Cat;lague[ ojt"l Irish Manuscripts in the National
ary of Ireland, fasc. 1. Dubli i
L Advanced Studies. P Sy
Ni Sheaghdha,_ N., Toruigheacht Dhiarmada agus Ghrdinne. Educa-
X pliily gmnal Co., Dublin. )
eallaigh, S., Filioch. i 5 i
- g Clia‘tthl_oc t na gCallandn. An Cléchomhar, Baile Atha
onnell, P., “Some County Leitrim Will i i
L L e, ills and Leases”. Bréifne,
oherty, Rev. S., “Tullaroan”. Old Kilkenn i
1 A an”. y Review, XIX, 21,
O Dubhthaigh, B., “A Contribution to the History of Drums121at”
. Clogher Record, VI, 71 (1966). '
Fiannachta, P., Ldmhscribhinni Gaeilge Choldiste Phddraig, Md
50  Nuad, fascil 1V. An Sagart, Mé Nuad. ;
allachair, P., “Site of Monastery at Trillick, Co. Tyrone”
e . Clogher Record, V1, 198 (1966). g
allachair, P., “The Erne Forts of Cael Uisce and Belleek”
g .dhCIggher Record, V1, 104 (1966). '
eochaidh, S., “Seanchas lascaireachta agus Farraige”. Bé
. oideas, XXXIII, T (1965). 5 ornee A
3 I;[elly,, Fl, Guide tq Newgrange. English & Co., Wexford.
earain, R{e(\;. 133,3 “The Bath Estate, 1700-1777". Clogher Record,
O Murchadha, D., “Haulbowline”. Journal of the Cork Historical
B andD Ar:[haeolagical Society, LXXII, 158.
adha, D., History of Crosshaven. C istori i
b Rucdesinc n. Cork Historical Guides
ahilly, C., Tdin Bé Ctailgne from the Book of Lei
i Leinster. i
oy ; Institute for Advanced Studies. g i DR
earcaigh, %l"Bt‘;ftha Cholm Cille. Oifig an tSol4thair, Baile Atha
O Stilleabhiin, S., Iri
in, S., e
- Duglin_hwh Folk Custom and Belief. Three Candles,
ullivan, A., and Quin, E. G., Contributions to a Dictionary of

the Irish Lanaguage—A, fasc. 2. R i
o by , fasc. 2. Royal Irish Academy,

15




Otway-Ruthven, J., “Ireland in the 1950s: Sir Thomas de Rokeby
and his Successors”. Journal of the Royal Societies of
Antiquaries of Ireland, XCVIL, 47,
Pender, S., “Studies in Waterford History—XVI”. Journal of the
Cork Historical and Archaeological Society, LXXIL, 1.
Price, L., The Place-Names of Co. Wicklow, VII. Dublin Institute
for Advanced Studies.
Quinn, D. B, «Calendar of the Irish Council Book 1581-6”.
Analecta Hibernica, XXIV, 93.
Quinn. D. B, The Elizabethans and the Irish. Cornell University
Press, 1966.
Richards, M., “Ffridd/Ffrith as a Welsh Place-name”. Studia Celtica,
11, 29.
Richards, M., “March ‘Great, large’ in Welsh Place-names”.
Beitrdge zur Indogermanistik und Keltologie, 257.
Richards, M., “Welsh Sarn ‘Road, Causeway’ in Place-names”.
Etudes Celtiques, X1, 383.
Rivet, A. L. F., The Iron Age in Northern Britain. Edinburgh Uni-
versity Press, 1966.
Rogers, M., Prospect of Erne. Fermanagh F ield Club.
Ross, A., Pagan Celtic Britain. Routledge & Kegan Paul, London.
Ryan, Rev. J,, Toirdelbach O Conchubair. National University of
Ireland, Dublin, 1966.
Ryan, Rev. L., and Skeehan, Rev. W, “QObligationes pro Annatis
diocesis Cassellensis”. Archivium Hibernicum, XX VI,
1 (1966).
Ryan, Rev. L., and Skehan, Rev. W., “Obligationes pro Annatis
diocesis Imelacensis™. Archivium Hibernicum, XXVI1I,
33 (1966).
Rynne, E., “Excavation of a Chutch-Site at Clondalkin, Co.
Dublin®. Journal of the Royel Society of Antiquaries
of Ireland, XGVH, 29,
Rynne, E., North Munster Studies. Thomond Archaeological Society,
Limerick.
Skerrett, R. A. Q., “Notes on the Dialect of the Inishkea Islanders”.
Studia Celtica, 11, 196.
Smith, A. H., The Place-Names of Westmorland. Cambridge Uni-
versity Press.
Storrie, M. C., “Landholdings and Population in Arran from the
Late Eighteenth Century”. Scottish Studies, XI, 49.
Thorson, P., “Thurso: a Reply”. Scottish Studies, X1, 84.
Ua Bradaigh, T., “Clann Cobhthaigh”. Riocht na Midhe, 1V, 26.
Ward, M., “The Parish of Julianstown”. Rfocht na Midhe, TV, 61.

16

Went, A. E. J, “Historical Notes on the Fisheries of Lough Swilly
and‘ its T_ributaries”. Journal of the Royal Society of

-y Antzquqnes of Ireland, XCVI, 121 (1966).
yte, J. H., A History of Irish Catholicism: Political Problems
1850-60. Gill & Son, Dublin. &

AS CARTLANN NA LOGAINMNEACHA

Faoin teideal seo foilsimid cuid den 4 4 baili
| abhar ata bailithe ag Brai
na L,c_)gammne_acha den tSuirbhéireacht Ordanais. Ni ceartga b?llell}tsﬁ
ag hsu:l g0 nlnbeldh gaf:h tagairt da bhfuil le fail sna tagairti a thugtar,
acl ﬁ ma bhionn tagairt ar eolas ag aon duine nach bhfuil luaite agug
acl abhrédh le fmrm pé bri an ainm a chinntifi, bheimis buioch don
duine sin ach néta faoin tagairt a chur chugainn.

Ag barr an ailt tugtar amm na héite i mBéarla, an t-ainm Gaeilge
an contae ina bhfuil an &it (c.), an bhartintacht (b.) o

e ina | : s .), an pardiste (p.)
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op. cit,, V, 42, 64, 65 (1655)
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24, Kingstowne

25. Kingstownev

26. Hayeston
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i sraidbhaile anseo, ach td Hayes mar ainm ar phost-oifig
i nl:i)ﬂ ?. Oﬁaystown and Carnufl Lit.tle ar Fagrém 1912 de fSO ‘212.3 l:
costiil gur 6n teach mor ar a bhfuil Hay's House sa bh.f. ce:ilte o
fuair si an t-ainm. Is 1éir g0 bhfull_ ainm an ti mh§1r ceangh o
hainm an bh.f. agus ceangal idir é sflfn érels:n(?fu; ?.mlj_;; ;;ow[-l.and

leis, Kingstown and Carnu real £ H

t(")lmff Little fg freagairt d’Ujmh. 27 agus'b.f. K'ingstows?nang
Carnuff Great ag freagairt d’Uimh. 28). Islé is costil , n;;rf tr,-a tgh
mbiodh Carnuff, n6 an leagan ba bhun lets', ar an‘da- dh cuié
dtiche measartha moér; gur scoilteadh an dUICh? ansin ina . amuﬁ
né tri, Hayestown ar chuid, Kingstown ar chuid eile agus Ca s
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b’théidir, ar chuid eile f6s, ach is cinnte ar aon nds gur mhair an
chuimhne go mbiodh Carnuff ar an iomlan.

Is deacair a rd cén bunts atd le Hayestown mar ainm: bhi Ui
Aodha sa cheantar ginearalta seo trath (v. Onom., 60, s.v. ui aeda
odba), ach is sloinneadh Sasanach ¢ Hayes chomh maith agus, cé
nach eol duinn aon bhaint a bheith ag daoine den sloinneadh sin
leis an ait seo, b’fhéidir gurb é an sloinneadh Sasanach is déichi a
bheith ann. Ni heol diinn, ach oiread, cén bunus ata le Kingstown
mar ainm, ach, mais é an it seo atd i geeist in Uimh. 4, 5, 6 thuas,
téann an t-ainm siar fada go maith.

I dtaobh Carnuff, is beag an t-amhras atd ann gur Carn Ulfa ¢
(féach gur tar éis an 176 aois a d’imigh an [ as foirm an ainm; mé
t4 Uimh. 41 le trust, d’fhéadfadh s¢ go raibh sé sa chaint go f6ill ann
san 194 aois). T4 tagairt d’Ulfa agus da charn, mar mheasaimid, in
Van Hamel, Lebor Breatnach, 12, agus tagairti eile d6 in Gwynn,
Metrical Dindshenchas, 111, 164, agus in Foras Feasa, 11, 112-6. Ba
dhuine de na Cruithnigh é, més fior, a raibh baint acu le hArd
Leamhnachta i gcontae Loch Garman (v. Onom., 42). Deir an
Céitinneach go bhfuair Ulfa agus roinnt da bhraithre talamh ‘i
mBreaghmhaigh i Midhe”. De réir leagan Leabhar Bhaile an Mhéta
(van Hamel, /oc. cit.) is i mBreaghaibh a bhi a charn agus is ridhocha,
6 fhoirm an ainm, gur anseo atd sé. Nil aon charn marcéilte ar an
1éarscail, ach léirigh scrud ar an lathair féin go bhfuil carn réasunta
suntasach i mb.f. Kingstown and Carnuff Great. Ar S.0. 26 at4 s¢,
san 4it a bhfuil pointe triantinachta 460, 27.1 cm. 6 bharr na

1éarscéile agus 0.1 cm. ona taobh chlé. Nuair a chuireamar an carn
in 1l do Stiurthdéir na Suirbhéireachta Seandélajochta, scriudaigh
seisean € agus duirt linn nach raibh aon amhras air gur carn
adhlaicthe é, cé nach bhféadfadh sé a r4 cén sort adhlacain a bheadh
le fail ann (nior mhor € a thochailt leis sin a chinntit).

[Documentation of the name Hayes/Hayestown and the associated names
Kingstown, Carnuff. The last seems fairly certainly to represent Carn Ulfa and
to commemorate the burial-place of the Pict, Ulfa, mentioned in the Dinn-
seanchas. A burial cairn has been found.]

Bellanamullia Béal Atha na Muille c. Ros Comain; b. Athlone
South; p. St. Peter's; S.0.:51, 52

. Bellnerumly

. go Bail’ Ath’ Moille

. Cragginalavin otherwise
Ballinamulla

Census 1659, 590
Eigse, VI, 219 (1794)
Rental (ex OSNB)

W N -

. Criggaun na lavaun was the original name of the whole townland,
but now this name comprises only the western half of it, and the
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whole townland is known by the name of Béal-nq-mBz_fillé, a
name which it derives from a ford on which a Bridge is now
built et : : :
Béalnamullia is also the Irish name of Strokes-town m.the nort

of the County but this Béal-na-mullia near A'thlone is not yet
called Strokestown, because there is no town at it. Let me r_emark
that no man woman or child in the parish would recogmze.the
townland as Ballinamulla as the agent and the son of @ _Mtster
James Kelly have written it, while every man woman, child and
fool in the country knows it at once when they hear the sound of

le (Beul)-na m-Buillé (of the strokes) . . .. :
i 0.S. Memoranda, 122-4 (JOD, 22-vi-1837)

i in Iri sal 4 i he mouth of

_ ... a bridge called in Irish Béal atha na mbuille (tl '
the ford of strokes) and in English, I am told, Strokestown. This
was certainly the site of a memorable battle, but I could find no

iti ted with it.
o A OSL, 1, 68 (JOD, 22-vi-1837)

be:lna'moli gnathfhuaim an lae inniu.

b'e:lona: 'mili an fhuaim ag sean-Ghaeilgeoir as Ceathril an

: Tairbh, tuairim 7 mile 6 lathair; toisc moill a chur' ar St Rpth
ann agus é ag cili 6 Bhaile Atha Luain a fuair an ait an t-ainm
duirt sé.

Mar is léir, ni méran foirmeacha ata ag.ai}m dc_n ainm seo, af:h
réitionn Uimh. 2 (ag cuimhneamh gur minic baile in 1911ad béal
ag tdar an dain; féach Eigse, V1, 293; VII, 274), 5, 7 (ach
meititéis bheag a bheith ann) go han—x:nhalth le \’:h'eile. . b

Measaimid go bhfreagraionn an t-ainm Seo d ainm ?!;a le fa
i gouid de na hannala. Luann ARE, 111, 220 ’(1225‘)‘0 Néill _dul g0
Feadha Atha Luain agus fanacht dha 'O'IChC ag I\f’i’ulllleann
guanach”. Ag freagairt do sin ta “ic Muxlhbh-U,anac in AUT
11, 274 (1225); “ag Muillibh Uanach’ in Lock Cé, 1, 272 (1224);
agus “‘oc Mullach hUainide” in Anna’lla Can., 1225.5. ér ?h?.g-
airti cile a ndealraionn sé gur don it cheanna:‘iafi ta Ulllltgl
uanach do loscadh”, ARE, 111, 412 (1270) (= Uille ’Uanach I
Loch Cé, 1, 466 (1270); «“Mullach Uainide”, Anndla gom_i.,
1270.8);* caslen Mullzig Uanide”, Anndla Conn., 1236.3 (= carus-‘
1én Muille Uanach”, Loch C¢, 1, 332 (!?36) 1 I§ ceart a 14, 1
gcas Anndla Conn., gurb é an t—'eaga.}'thou a chlnr an forceann
leis an geéad fhocal i ngach cas: is é rufl a bhlo_s sa LS (RIA
C.iii.1) mull- agus d’fhéadfai da réir mullibh, mullinn né mulle a
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scriobh d6 chomh maith céanna. I bhfianaise na n-annila eile,
is costiil gurb ¢ a leithéid sin ba cheart a scriobh.

Duirt an Donnabhénach (ARE, I1I, 412) gurb ¢ b.f. Onagh,
p. Taghmaconnell, b. Athlone S., S.0. 51, a bhi i gceist agus,
mar is iondil, lean na heagarthdiri eile é. D’fhéadfadh sé nach
raibh d’fhianaise aige ach costilacht an ainm agus ni miste, da
bhri sin, an cheist a scridu aris.

Is € an rud is cinnte ata againn faoin ait ata luaite sna hannala
go raibh sé i bhFe4 Atha Luain. Ni heol diiinn aon liosta iomlan
de na tailte a bhi sna Fea seo, ach 6 na tailte atd luaite iontu
(Inqg. (RTA), I, 79 (1587), 1, 188 (1604); Comp. Bk. of Conn., 173
(1585)) nil aon fhianaise ann go mbeadh b.f. Onagh laistigh
diobh (n& ni bheadh sé taobh istigh diobh de réir na léarsciile
a chuir an Donnabhanach le Tribes end Customs of Hy-Many),
ach t4 sé geall le bheith cinnte go mbeadh b.f. Bellanamullia
iontu, mar ta tailte 6 thuaidh agus 6 dheas de luaite. Nil b.f.
Bellanamullia ach tuairim 14 mile siar 6 Bhaile Atha Luain, ach
ta b.f. Onagh tuairim 7 mile siar vaidh.

Ta sé raite (Anndla Conn., 1236.3) gur togadh caislean “Mullaig
Uanide”. Nil aon rian caisledin le feicedil ar an léarscdil i gceach-
tar den di bh.f, Onagh nid Bellanamullia, ach achar beag
lasmuigh de theorainn an dara b.f. diobh, i mb.f. Cartron
(S.0. 52), ta fothrach Cartron Castle marcailte. Is décha gur dé
seo a thagraios an Donnabhénach (OSL, 1, 68), “the ruins of a
house (of considerable importance in its day but not very large)
which is pointed at as the banquetting hall in which St. Ruth
was amusing himself while Athlone was being stormed by his
enemy”’ (cf. an minit faoi Uimh. 7 thuas). Fiti muran caislean
a bhi sa bhfoirgneamh seo, d'fhéadfadh sé, b’fhéidir, gur ar
lathair an tseanchaisledin a tégadh é.

T4 gach costilacht ar an ainm ata luaite sna hannila gurb ¢é
an focal muileann (cé gur deacair, sa chas sin Uillinn, ARE, 111,
412, a mhinit), né an t-iolra muille, muillibh (v. RIA Dict., s.v.
muilend) ata san ainm. Mas ea, neartaionn sé sin freisin le b.f.
Bellanamullia de rogha ar bh.f. Onagh. Nil aon rian muilinn ar
an léarscail i mb.f. Onagh na aon chostlacht sruthain a d’oibreodh
muileann; cosuilacht gharbh ata ar chuid mhaith den talamh ann,
agus, san iomlan, ni costil le hait é a mbeadh stil ag duine le
muileann, gan tracht ar mhuilte. Ni mar sin do bh.f. Bellana-
mullia: de réir OSNB, 7, bhi dh4 mhuileann ann agus t4 na
srutha agus na foirgnimh le feiceail ar an Iéarscail go féill.

San jomlan, mar sin, measaimid go bhfreagraionn Béal Atha
na Muille (=na muilte) don Muileann/Muille (G)uanach/Uaini
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ath luaite sna hannéla. Is deacair tuairim cheart a thabhairt
céard ta sa dara cuid den ainm sin, na fid cén fhoirm di is ceart.

Ni miste a rd go raibh dearmad ar an Donnabhénach facin
geath (féach Uimh. 5 thuas). Ta tagairti le fail in Eigse, VI, 282.
Is costil gurb é b.f. Bellanamullia, p. Bumlin, b. Roscommon,
S.0. 29, lathair an chatha agus gurb é cosulacht an dé ainm le
chéile a chuir an Donnabhdnach am.

[Documentation and discussion of the name Bellanamullia in Roscommon.
It seems that it should be identified with Muileann/Muille (G)uanach/Uaini of
the annals. The modern name would, therefore, be Béal Atha na Muille (of the
mills).]

Horseleap: noéta breise (v. Dinmseanchas, 11, 115)

Nuair a bhi an né6ta faoin ainm seo 4 scriobh, nior thugamar faoi
deara an tagairt ag an Ath, Diarmuid Mac lomhair (CLAJ, XV, 325)
don traidisitin gur san 4it seo, Baile Atha an Urchair, a chaith Ceat
mac Maghach inchinn Mheasgeaghra le Conchubhar mac Neasa,
urchar di dtainig bas Chonchubhair seacht mbliana ina dhiaidh
sin. Ath Doire dha Bhaoth a bhi ar an ath roimhe sin, is cosuil, 6n
scéal faoi bhas Chonchubhair (féach Meyer, Death-Tales of the
Ulster Heroes). Mas fior, afach, go dtug Ceann Bearraide Con-
chubhar ar a dhroim leis as sin go dti Ardachadh ar Shliabh Fuaid
(v. Onom., 36) in imeacht leath lae, is doiligh a shamhli gur ag
Baile Atha an Urchair a goineadh Conchubhar, d’ainneoin go
ndeireann Micheal 6 Cléirigh gurb ann (v. O’Curry, MS. Materials,
276, 593; Mart. Donegal, xliii).

[A reference, overlooked in the earlier note, to the tradition connecting the
wounding of Conchubhar mac Neasa with Baile Atha an Urchair.]

.
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DINNSEANCHAS

Iml. 111, Uimh. 2 Nollaig, 1968

SOME PLACE-NAMES FROM “THE RED BOOK OF THE
EARLS OF KILDARE”

K. W. NICHOLLS

The following notes are intended to give or suggest identifications
of a number of place-names in The Red Book of the Earls of Kildare
(ed. G. Mac Niocaill, Irish Manuscripts Commission, 1964), either
unidentified or, in some cases, incorrectly identified in the index.
The greater part of the names dealt with are in counties Galway,
Cork, and Limerick; with few exceptions, I have not been able to
give attention to those in Leinster. Even for the areas mentioned,
the present notes do not pretend to any sort of completeness; I only
hope that, as they are, they may prove of some assistance to his-
torians and topographers.

Kinnelerke (7), Kinellert, *Kinellerc (57), ? Kynaleth (*Kynalerch?)
(135). Kinnelerke (Cinéal *Eirc ?; there were an Ui Eirc, and Ui
Eire Uisci, traditionally connected with the Ui Fidhgeinte (Book of
Lecan, f. 218r-v), was a tuath in Co. Limerick, somewhere near Kenry,
and the division in no. 135 of the burgages of Adare into those in
Kenry and those in Kynaleth suggests that, if the latter name is an
error for *Kynalerch, the latter zwath may have comprised the dis-
trict on the eastern bank of the Maigue, corresponding to Kenry on
the west. A Plea Roll of 1290 mentions 20 a. of land in Cathirdrynin,
Gortdrumagh, and Gortfade in Kynnalerk (Repertory of Plea Rolls,
P.R.O.L, ii, p. 201; cf. p. 392); unfortunately none of these names,
which were those of small parcels, can be located.

Ballydonegyn (8). Ballydouegyn occurs in a Plea Roll of 1296 along
with Glennan (Glenane, Mogeely Par., Imokilly Bar.) (Rep. of Plea
Rolls, iii, p. 381) and Balydonegan, along with Glennans, luerger,
and Aghemyn (Ahavine, Kilmacdonogh Par., Imokilly Bar.) in 1303
ibid., x, p. 112). It is also perhaps the Balydufgyn, held by Thomas
Hodynet, mentioned in the same year ibid., p. 151). It was probably,
therefore, adjacent to Lochnehorn, but the name does not seem to
occur in any later source.

Lochnehorn (8). Deerpark, Mogeely Par., Imokilly Bar. (O
Buachalla, ‘‘An Early Fourteenth-Century Place-Name list, etc.”,
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Dinnseanchas, 11, 2, p. 45). The name occurs in a number of 13th
and 14th century sources as held by the Hodnet family, who still

held it in the 16th century.

Kilkatherach Mothan (28), Colcatherath Modan (48), Collachrath
Mochan (49). As it is expressly stated (28) to be situated beside the
sea the editor’s identification with Kilcarrooraun, an inland town-
land, cannot stand.

Lysmochy between the church lands of Kilgolgin and Killeych (28),
Lyssmyedagis (48), Lyssmechy (49). The name reappears in 17th and
18th century records as that of one of the quarters of Kilcolgan: a
settlement made in 1676 by the 7th Earl of Clanrickard has “the
castle, town, and 4% grs. of Killcolgan, viz. Cahirpeake and Cloone-
loughan 1 gr., Killilee 1 gqr., Creigboy 1 qr., Lissmea 1 gr., and
Coolenecrossy 4 qr.”. The qr. of Lismay again appears as part of
the lands of Kilcolgan in a deed of 1744 (original deeds). By
exclusion Lissmea would appear to correspond to the modern town-
land of Kilcolgan, Dunkellin Bar., Co. Galway, as Cregboy was
the modern Caherpeak West (see 1837 O.S. Map).

Grene, Asgrene (30), Grene, Esgrene (45, 47, 73, 1056, 116, 133).
The distinction between Grene, the modern parish of Grean in
Clanwilliam and Coonagh Baronies, Co. Limerick, and Esgrene, the
parish of Tuogh (formerly Tuoghesigreny, etc., see Cal. Pat. Rolls
Ire., Jas. I, p. 89; Fiants, Henry VIII, 1545; cf. further Salvaged
Chancery Pleadings, P.R.O.I, Bundle V, no. 36) in Owneybeg Bar.,

should be noted.

Rathmore (30, etc.). This is, of course, the parish (and two town-
lands) of Rathmore in North Naas Bar., Co. Kildare, not the
obscure townland of Rathmore in Carbery Bar., which is not in the

Civil Survey.

Corbally (35, 184-6). Perhaps the «Corbally by the Rede Montayn”
which occurs in the Kildare Rental (B. M. Harleian MS 3756,
f. 211) and which must be the Corbally (in Crehelp Par., Talbotstown
Lower Bar., Co. Wicklow) mentioned by the late Dr. Liam Price in
Tis Place-Names of Co. Wicklow (p. 206). For “The Red Mountains”
(Sliabh Ruadh), the mountains of west Wicklow, see Fiants, Eliza-

beth, 1415-6.

Lysserwyll near Clare in Connacht (42), Lissawell next Clare, etc.
(190). Lissarulla, Clare Par., Dunkellin Bar., Co. Galway. The name
appears as Lysferwyl in 1326 (Cal. Memoranda Rolls, P.R.O.L, xv,
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p. 145) and Lyfferwyl [sic] in 1332 (ibid., xvii, p. 198). It is Lysarow]

in 1573 (S.P. 63/45 no. 35, i; “Lysacowly” irFerror) i Gleay A)f
& HoS s L_p. 115); Lissarowla in 1617 (Inquisition in T.C.D. MS E.
3.7} and Lisaruell in the B.S.D. (I1I, p. 107). The form Lios Aramhla
whlch occurs in an Irish MS of 1714 (N.L.I. MS G. 177, p. 81; theré
is an.other copy of the same text in R.ILA. MS 23 M 17) ,seems
devoid of any etymological value.

Strus (60). The name should be restored as *Struf. Now Srove,

Kilcolgan Pgr., Dunkellin Bar. The townland was formerly much

%?rc extensive (see map of 1701 in B. M. Add. MS. 13,956, f. 45).
e name appears in the 1617 inquisitions as Srowuffe and

(T.C.D. MS. E3.7). o

Balym¢donkadha, Balym¢donyth, Balymcdonecheth (60). In 1617
the Earl of Clanrickard was seised, among other lands in Dunkellin
Barony, of the quarter of BallymcConagh, the quarter of Roughan
(Rooghaun, Ardrahan Par.) and 3 cartrons of Cregginclary (Crega-
clare) quarter (T.C.D. MS. E. 3.7). BallymcConagh and Roughan
do not appear either in the Letters Patent of 1610 to the Earl (Cal.
Pat: Rolls Ire., Jas. I, p. 177) or in the B.S.D., and in each case must
be included in the “2 grs. and 3 cartrons of Cregniclary” (B.S.D.
III, p. 267). The map of Co. Galway in Hiberniae Delineatio show;
““B[ally] mcCong” in a position corresponding to that of the modern
];:ilybaun and Ballyboy (Ardrahan Par.), between Cregaclare and
ve.

Forwyre (60)._ As it is. grouped with Carekyn (Carrigeen, Killeely
Par., Dunkellin Bar.), it probably formed part of the modern town-
lands of that name. The name is presumably the Irish *Forbhair,

but it must be distinguished from the better-known place of that

name, the district around Cloondadauv in the south of Leitrim
Barony, Co. Galway.?

Croscoly, Crosbohiby (60). These were read b,

: )- y the late G. H. Orpen

‘z;s Crostohy and Crosbohihy respectively (H. T. Knox, “Kilcolgl%-llr)f’,
. Galway A. & H. S., 1X, pp. 129 ff.). Knox’s identification with

Crossooha, Kinvarradoorus Par., Kiltartan Bar., is certainly correct. (= /7

In the receiver’s account for the manor of Kilcolgan, 1354, Croswey

was one of the lands hel
12390, ands held by O Heyn (P.R.O. (London) S.C. 6,

Svﬁf:hhertfgrdaly (60). Read by Orpen (loc. cit.) as Cathersordaly,
: 1;:569 e la}ter form_s show to be correct. It appears as Cahirsirally
(Fiants, Eliz., 1428); Chaherscarlie [sic] in 1588 (ibid.,
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5236-7; O’Donovan, Hy Fiachrach, p. 405); Cahirsirally (held by
Oliver Martin) in 1617 (Inquisition in T.C.D. MS. E. 3.7); “Cabhir-
sirily and Killinkeagh” in 1635 (Armagh MS., Claims of the
Innocents, 1663, Claim of Oliver and Maggie Martin); Carserall
[si] in the B.S.D. (I1I, p. 45) and on the Hiberniae Delineatio map;
and Cahersiralla on the forfeiture map of 1701 (B.M. Add. MS. 13,
956, f. 37), which shows that Cahersiralla and Killeensiviny together
corresponded to the modern townlands of Caherawoneen N. & S,
and Turloughkeeloge, in Kinvarradoorus Parish.

Lothomoyr (60), read Lochomoyr by Orpen (loc. cit.). Loughcurra,
Kinvarradoorus Parish, which adjoined Cahersiralla. In the 1617
inquisitions it occurs as Loghcowra and Loghtowra [sic] (T.C.D.
MS. E. 3.7).

Rathalbelyng (60). Rahalvan in the 1617 inquisition, Rahalban in
the B.S.D. (III, p. 45) and in Hiberniae Delineatio. It is Rahallabane
on the map of Cahersiralla already referred to, which shows that it
corresponded to the northern portion of the present Caherglassaun,
Kilvarradoorus Parish.

Sehanganath, Seanganath (60). Probably the modern Shigaunagh,
Killinny Par., Kiltartan Bar. This is the Sheanganagh of The Com-
possicion Booke of Conought (pp. 34, 51), which curiously places it in
Dunkellin Barony. Kon Roe O Kahan of Shinganagh was pardoned
in the same year, 1585 (Fiants, Eliz., 4707); the O Cahenys appear
as landowners in Signanagh (the modern Shigaunagh) in 1617, when
the form Singaneighteragh also appears (T.C.D. MS. E. 3.7).«Lhe
name is Shenghan in the 8.5.D. (III, p. 46).

Kildonrys, *Kildourys (60). Knox’s identification (foc. cii.) as “‘the
wood of Doorus” seems to me sound. Kildurys occurs in the
receiver’s account for Kilcolgan in 1348 and (as one of the townlands
held by O Heyn) in. that of 1354 (P.R.O,, London, S.C. 6, 1239/30,
31).

Leychardan (60). Lahardaun, Killinnan Par., Dunkellin Bar.

Balydoynyn (60). Probably Ballygunneen, Killinnan Par., Loughrea
Bar.

Clochan Corrach (60). Cloghaun, Killinnan Par., Loughrea Bar.

Balyblohach (60). Ballyblowagh (B.S.D., III, p. 332), a baile of 4 grs.
corresponding to the modern townlands of Ballyshea and Pollna-
shinnagh, Killinnan Par., Dunkellin Bar,
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Lysloyn (60), held by William Marescall, is probably the modern
Ballymariscal, Ardrahan Par., Dunkellin (formerly Kiltartan) Bar,

Balyduf (60). Probably Ballinduff, Ardrahan Par., Kiltartan Bar.

Balychery (60). If the name is the scribe’s error for *Balyclery it
would represent Ballylara, Ardrahan Par., which is Ballyglary alias
Ballycleara in the B.S.D. (III, p. 250). Its position in the list suggests
this identification.

Rgthyn (60). The modern townlands of Raheen Demesne, Raheen-
gllkelly and Coolfin, Ardrahan Par., Kiltartan (formerly Dunkellin)
ar,

Cayhern}yng (60). 1 do not think that this could be Caherawoneen,
as identified by the editor. See note to Cacherfordaly above.

Domnarsene (60). Probably Drumharsna, Ardrahan Par., Dunkellin
Bar., the scribe having dropped an r after the first letter.

Meblok, Molwolg (60). The first of these forms was read by Orpen
(loc. cit.) as Marblok. Both represent, I think, an early form of the
name which is now Mulroog (Kilcolgan Par.), but the change to
the modern form had already taken place by the end of the 16th
century (Mulcrugg, 1587: Fiants, Eliz., 4079; Moylrowg in 1617
inquisition).

Cloultan (a contracted form, *Clonlocan?), Clonlocham (60)
Clonlachan Ylothan (67). Caherpeak and Clonloghan, 1 gr., in 1616
(Cal. Pat. Rolls Ire., Jas. I, p. 177) and 1676 (reference s.v. Lyssi-
mochy, supra). It is possible, however, that the Clonlocham held by
Thomas O;ayan or Oloicham in 1289 was the present Killeenmun-
terlane, adjoining Kilcolgan, which was still held by the O Lean or
O Lane family in the 17th century (1617 inquisition; B.S.D., III
Pp. 234, 255). The ‘“Master Mauritius” who held Clon]achar’L
Ylothan (*Ylethan?) in 1252 was perhaps the Mauritius O Leayn
who became Bishop of Kilmacduagh and died in 1283.

Leyskenyn (60). Read as Lyskevin by O ]

! ¢ (60). y Orpen (loc. cit.), and accord-
ingly identified by Knox (I think correctly) with Liskevin in Kil-
colgan Parish.

Balymacgrey (60). Ball ie 1 inquisiti

. ymcCrahie in the 1617 inquisition; Bally-
n}acacratt} or Ballinrath [sic] of the B.S.D. (III, p. 247); Ballimcra‘fh
of Hiberniae Delineatio. The modern Castletaylor, in Ardrahan Par.
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Coychill (60). As it was held in 1289 by Thomas Crok it is probably
Cloghroak, Ardrahan Par., which took its name from that family
(Clogheroky in 1573 (S.P. 63, 45 no. 35, i); Cloghrocka and Clogh-
nacrocky in the 1617 inquisition; Cloch an Chrécaigh in an Irish MS
of 1714 (N.L.I. MS. G. 177, p. 81)).

Nunchedath (67). Perhaps to be restored as *Nunchendath and to
be identified with Funshinmore and -beg in Kinvarradoorus Par.,
Kiltartan Bar. Cn the other hand, the name might be basically the
same as the Womdeded of no. 60 (unidentified, but in the neigh-
bourhood of Killogilleen).

Rathdrumen (77), Rathdromyn (78), Rathdromen (79). (This and
the four places named with it were all in the north-west of the
territory of Offaly.) Rathdrum, Ballycommon Par., Philipstown
Lower Bar., Co. Offaly.

Enechcren (77), Enechtren (78, 79). it might be Anaghfeyre named
after Clonmore in the 1547 Survey of Offaly (Hermathena, XX
(1930), p. 343). The name appears as Anaghyforway in Fiants,
Edward VI, 690, and if the places are identical the second element
of the name must be a different one from that used in the fourteenth
century. Anaghfeyre would seem, from the boundaries given, to be
the later Cappancur, in Geashill Par. and Bar.

Blachlon (77, 78, 79). Bracklin, Ballycommon Parish.

Clonmor (77, 78, 79). Clonmore, Geashill Par. and Bar. It adjoins
Ballycommon Parish.

Balycoman (77, 78, 79). Ballycommon, Philipstown Lower Bar.

Kensal in the county of Waterford (83, 87). Kinsalebeg Par., Decies
within Drum Bar. (cf. Cal. Doc. Ire., IV, p. 262). In the Rental
(. 88) it appears as “the Lytle Kylsale”.

A messuage called the Blakehalle . . . in Areste (111, 138). According
to the 1541 extents of the forfeited Kildare lands, the manor of
Arast included Themocho (Timahoe; cf. no. 138), Ballenegyll
(Gilltown), and Carwoke (Garvoge). The Blakehalle in Areste is
probably the “castle or fortress called Blakcastel in the town of
Clane” mentioned in the same survey (P.R.O., London, S.P. 65/3).

Great and Little Keppagh (111). This is more probably the Keapock
of the Civil Survey (VIII, p. 150), the “Kepock in the town of Clane”
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of the 154}1 extents, where the Earls of Kildare held lands, the
modern Firmount (3 townlands, in Clane Par. and Bar.), than the
modern Ballynagappagh (same Par. and Bar.).

Primort_iston (127). Perhaps Ballinfreera in Croom Par., Coshma
Bar. It is Ballyenphryor in the 1541 extents (S.P. 65, 3), but does not
ever seem to have been ecclesiastical property.

Ballynne_cl_lan (127). Ballynoecanne in the 1541 extents, Ballynuccane
of the Civil Survey (IV, p. 139), in the south of the present townland
of Tooreen, Croom Par,

Dungarve (131). This knight’s fee, held by Richard de Carreu, must
be pungawan in Gowran Bar., Co. Kilkenny, which was held
during the 13th century by the Carews of Cork (Brooks, Knights’
Fees, p. 70; Repertory of Plea Rolls, P.R.O.L., vii, p. 83). In the
present list Dungarve is followed by Rathculbin, also in Co. Kil-
kenny. In the list in no. 125 it and Dergard in Carbry seem to have
bepn run together to give a “Dergard in Carbry ... late held by
Richard de Carreu™; per contra, in the Pipe Roll of 1434-5 (quoted
J. Otway-Ruthven, “Knight’s Fees in Kildare, Leix, and OfTaly”,
J.R.S.fl.f., 91, pp. 175-6) a similar confusion has produced “Don-
garve in Carbry”, if, indeed, the identity of name is not in this case
accidental.

Galbarieston (132). Cf. Cal. of Ormond Deeds, 1, no. 393, which
shows that in 1305 the Gallebarryn family held lands in Lyskeryn,
Buriffeld, Rossathy, Lysnard, and Balisagirtan of Sir Raymond Le
Ercdekne. Unfortunately none of these names survive, although
referepces to Rossathy are not uncommon in the records. Another
deed in the same collection (ep. cit., no. 119) mentions Balisagardan
as held (1254) of the Baron of Naas, lord of Carrickittle, while
another pf earlier date mentions “Rosachy’ as adjoining the lands
o_f the Bishop of Emly (ibid., no. 95). This latter reference could be
ettl_ler to the demesne lands around Emly itself or to Kildromin
(Kglteeiy Par.) which also belonged to the See, but I am inclined to
t!m}k the former. The difficulty is that we do not know the eastern®
1m11t§ of the barony of Carrickittle; it certainly included the parishes
of Kilteely and Ballinlough, but it is possible that it also extended
to that. qf Temp]ebredon. The rectory of Templebredon (formerly
Carrygininvis, etc., see Seymour, Diocese of Emly, p. 138; ¢f. C.S.,
IV, pp. 39, 96), like that of Ballinlough, belonged to the Hospitallers,
to whom t_he tithes of Karketal had been confirmed in 1212 (Reges-
trum de Kilmainham, p. 140; Extents of Irish Monastic Possessions,
P. 116). Could the curious townland-name Cloghilabarreela, in
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Templebredon Par., which appears in the Civil Survey of Limerick
(1V, p. 27) as Cloghkillbarrihissly but in a boundary description in
that for Tipperary (II, p. 62) as Cloghkillyvarrin, preserve in a
corrupted form the surname Galbarry or Gallebarryn, perhaps with
the addition of a further element? Two persons with the surname
le Rede appear as jurors for the extent of Carrickittle in the Red
Book; cf. the townland of Cloghaready in Templebredon.

Ballylegh (132). Ballinlough, Par. and Tnld., Smallcounty Bar.
Corbaly (133). In Green Par., Clanwilliam Bar. (see C.S., IV, p. 71).

Geleston (135). Ballygeale, Adare and Killonahan Parishes, Coshma
Bar. As Ballygeyll it formed part of the demesnes of Adare in 1641
(C.S., IV, p. 142).

Villa Ade Brachnok and Villa Radulfi Brachnok (135). Ballybronoge,
Killonaghan Par., Pubblebrien Bar. The name Brachnok, Brannock
seems to be quite distinct from Breathnach, though perhaps etymolo-

| gically derived from the same root.

Ballycachlan (135), held by the Purcells. Ballyculhane, Kildimo Par.,

Kenry Bar., which still belonged to the Purcells in the 17th century.
Bowly (135). Perhaps Boulabally, Adare Par.

Lez Killenis (135). Perhaps Killeen, Adare Par. This must be
distinct from the Kilynys of no. 54, which was in Corcomohide.

Dustorragh, *Dufcorragh (138), Dufernorragh (150). Both these
names probably stand for the modern Dohora, Coshma Bar., Co.
Limerick. In the 1541 extents of the forfeited lands of Gerald, Earl
of Kildare, it appears as Dowcarath (S5.P. 65/3) and in the Civil
Survey (IV, pp. 137, 149) as Dowghcurragh and Ducharagh.

Johniston in le Coylagh (138). Probably Johnstown, Hollywood
Par., Talbotstown Lower Bar., Co. Wicklow,

Villa Hibernicorum juxta Adkyp in tenemento de Balymor (138).
This is perhaps the Irishtoune mentioned by Archbishop Alen (Cal.
Archbishop Alen’s Register, p. 192). For Adkyp cf. ibid., pp. 34, 73,
91, 122-3, 191; it adjoined Ballivlactan (p. 34), which, as suggested
by the late Dr. Liam Price (Place-Names of Co. Wicklow, p. 255)
was probably Russellstown (Villa Blundell, which was in Adkip,
adjoined the lands of Thomas Russell, Cal. Alen’s Reg., pp. 122-4)
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and I am personally of opinion that it corresponded to the present
Boystown or Baltiboys Lower (Boystown Upper being the old Kil-
patrick or Arthurstown, cf. Cal. Alen’s Reg., p. 121; the name
Arthurstown may have also extended to Tulfarris, cf. ibid., p. 124).
Could the name Boystown have been derived from the William le
Bays. vaho held Adkyp in the 13th century (ibid., pp. 73, 91)? I am
suspicious of Dr. Liam Price’s derivation of it from James Boys
as it was already well established in the latter’s lifetime. ’

Milton (149), Le Milton with the advowson of the church of Balygady
(157).' The second of these references shows that the Milltown in
question must be that in Ballingaddy Par., Coshlea Bar., Co.
Limerick. In 1317 the manor of Balygady was held of an earlier
Gerald de Rochefort (Clalendarium Rotulorum Patentium et
Clausorum] Clancellariae] H[iberriae], p. 24) and in the procuration
tables of the Diocese of Limerick (c. 1410) the presentation of Bally-
gady Church is said to belong to “‘the heirs of Rochefort” (Black
Book of Limerick, p. 147). In the 17th century Milltown paid “Chief

renztsss)uit of Court, and services” to the Earl of Kildare (C.S., 1V,
p. :

Thomaston (1459), Thomastoun (151), Thomaston next Lodhyn
(.157). A]though the last of these references would suggest a connec-
tion w_lth Ludden (-more and -beg) in the barony of Clanwilliam,
Qo. Limerick, there would seem to be no question that the place
intended is Thomastown in Kilbreedy-Minor Par., Coshma Bar. In
151 Thomastoun is named between *Tankardstown and *Tober-
nea, the geographical position of Thomastown. In the 17th century
Thomastown paid chief rent to the Earl of Kildare (C.S., IV, p. 122).
Dlrgaylw_an (149), Dyrgalvan (157). Derrygalvin Parish is, of course,
in (.lar}wﬂliam Barony, Co. Limerick, not in the barony of the same
name in Tipperary, as is stated in the Index.

Collan (149, 157). This is probably Cullane (3 townlands) in Bally-
landers Par., Coshlea Bar. (cf. Rathcoyn, infra).

Corbyn (1.49), Corbyng (151). Curraghbinny, in Carrigaline Par.,
Kerrycunjhy Bar., Co. Cork, which is called Currybinny alias
Corbinny in a deed of 1730 (Registry of Deeds, vol. 30, p. 545, no. 19,
378). Corbynne or Corbyn is also named among the Earl’s lands in
the Kildare Rental (. 21, 89). A deed of 1727 recites that Francis
Boyle (afterwards Viscount Shannon), by his deed of August 25,
1655, conveyed the 2 plowlands of Curreybyny in the barony of
Kerrycurryhy to Richard Power, “subject to the old and ancient
ﬁser@d”rent of £3. 6. 8 payable to George, Earl of Kildare, and
s heirs” (Reg. of Deeds, vol. 19, p. 117, no. 9,787).
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Courblethan (149), cantred of Curiblethan (151). The deanery of
Ocurbliethan (Ui Chuirb Liathdin; on the formation of this name
Mr. Donnchadh O Corrin has drawn my attention to the note by
Kuno Meyer, “Zur Bezeichnung des Patronyms im Irischen™, in
Zeitschrift fiir Celtische Philologie, VIII, pp. 178-9) comprised those
parishes of the Diocese of Cork lying north of the Lee (see
Buachalla, op. cit., Dinnseanchas, 11, p. 65; idem., “The Ui Liathain
and their septlands”, J.C.H.A4.S., XLIV, pp. 35-6). The manor of
Shandon was in Qcourblethan (C.C.H., p. 100b).

Kilblane (149), Kilblathan (151). Kilbolane, a parish and townland
in Orrery and Kilmore Barony, Co. Cork. Tt was held by the Roche-
forts under the See of Cloyne (Pipe Roll of Cloyne, in J.CH.AS,;
XX, pp. 86, 131).

Lyshenan (151). In the Rental (f. 89) this appears as “Lysshannan
vel Lysshanagh”. 1 cannot identify it.

Foxeston (151). Ballinvuskig, Killanully Parish, Kerrycurrihy
Barony. The form Bosk for Fox was normal in Gaelicised usage (see
Woulfe, Sloinnte Gaedheal is Gall, p. 247; Fiants, Eliz., 2472).

Cosdusser (151). In the Rental (f. 89) it appears as “Cosduf vel
Cosdowff”. In the inquisition taken in 1584 after the death of the
carl of Desmond (I have used the copy in T.C.D. MS. F. 4. 25, . 99v)
Cosdufle, 1 car., occurs at the end of a list of lands which seems to
be arranged in strict geographical order, following Grange and
Douglas. It was presumably, therefore, in their immediate neigh-
bourhood.

Kilnegleragh (151). Kilnaglery, Carrigaline Par.

Ballibetagh (151). Ballynametagh, Carrigaline Par. (O Buachalla,
“An Farly Fourteenth-Century Place-Name List, etc.”, Dinn-
seanchas, 11, p. 9).

Raghmisk, *Raghinisk (151). Rahanisky, Kilcully Par., Cork Bar.

Robert Carrew (lands of) (151). Perhaps Ballincarroona, Kilguane

Par., Coshlea Bar. It might possibly be identical with the Blakerath

in Deesbeg held by Michael de Carreu in 1290 (Rep. of Plea Rolls,

i, p. 204) and so, perhaps, with the Rathdoffe, held by Adam
| Leysshe as freeholder, of the 1541 extents.

Robert Goos (lands of) (151). Probably the Ballinguosy of the Civil
Survey (IV, p. 241), now Bohernagore and adjacent townlands,
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Ballingaddy Par., Coshlea Barony. In 1251 this land had been held
by John Gos (Cal. Doc. Ire., I, no. 3203).

Rossagh (151). Probably Rossagh (3 townlands), now in Doneraile
Par., Fermoy Bar., Co. Cork. In the Visitation of 1591 Rossagh
appears as a separate parish (T.C.D. MS. E. 3. 14, f. 154-63); by
1615 it had been joined to that of Doneraile. In a Plea Roll of 1327
the church of Rossagh, in Cloyne Diocese, appears as in Co.
Limerick (Cal. of Memoranda Rolls, P.R.O.I., xv, p. 116), and
William Miagh of Rossagh was a collector for the cantred of
Fontimkill, Co. Limerick,* in 1375 (Richardson and Sayles, Parlia-
ments and Councils of Medieval Ireland, 1, p. 61). The cantred of
Fontimkill (Fontemel, Cal. Doc. Ire., I, nos. 93, 95) seems to have
corresponded in general to the present barony of Coshlea, with,
probably, the southernmost portion of Coshma. The tract Crichad
an Chaoilli applies the term—afterwards name—fonn timchill to two
areas, one around Kilbeheny and the other the tuath which included
Rosach na Righraidhi (Rossagh), Cluas Dubhoigi (Cloustoge), and
an Carcuir (Carker), and says that the true name of this latter zuath
was Ui Rosa (Ed. and trans. J. G. O’Keeffe, “The Ancient Territory ,
of Fermoy”, Eriu, x (1928), pp. 175, 177). Mr. Donnchadh (5ﬂ
Corrain has brought to my notice the fact that the Ui Rosa were the ;f
ruling stock of the Déis Beag (Book of Lecan, 228v; Book of Bally- |
mote, 178; Book of Ul Mdine, 29); the manor of Tobernea was [
in Desbeg (Cal. Doc. Ire., 1, no. 3203). On the other hand, while j |
Rossagh seems during the medieval period to have been regarded
as in Co. Limerick, Carker and Cloustoge were probably in Co.
Cork (cf. P.R.O.I., Repertory of Plea Rolls, iv, p. 14; ix, pp. 106-7,
where Cathergowe or Cathirgon, the unlocated Cathair Gobann
of Crichad an Chaoilli, is also mentioned; C.C.H., p. 9).

Brandon Synan (lands of) (151). These were held for the rent of a
pound of pepper yearly, and in the 1541 extent of the manor of
Tobernea Nicholas Senan appears as paying the same rent of a
pound of pepper yearly for the lands of Castell Fewke (Castlepook,
Doneraile Par., Co. Cork). This must therefore, like Rossagh, have

_been regarded as in Co. Limerick. In 1251 David fitzAdam (probably

the Vanccstor‘of the Synans®) held one fee from the manor of Tiber-
neyin for this same rent of a pound of pepper (Cal. Doc. Ire., I,
no. 3203); the fee so held was presumably, therefore, Castlepook.

Ballyr.iolloghir (152, 153, 154), Balydolaghir (155, 156). Ballydeloher,
a parish, but not now a townland, in Barrymore Barony. The old
townland of this name is now represented by the townlands of
Brooklodge and Brookville (O Buachalla, op. cit., p. 63). It appears
as Balyduflothir in 1358 (C.C.H., p. 68).
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Rathcoyn (157). Probably the Rathcony (now obsolete) named along
with Cullane (Ballylanders Par., Coshlea Bar.) in 1618 (Cal. Pat.
Rolls, Ire., Jas. I, p. 263).

Ballytancard (157). This is probably the modern Tankardstown,
Coshma Bar., and so identical with the Tancardesfee of no. 151.
1 can see no reason for the editor’s identification with Tankerstown,
Co. Tipperary.

Coulerak alias Couledolyc (162). In the Rental (f. 86v) this appears
as Cowlnecrotte, now Coolnacrutta in Glashare Par., Galmoy Bar.,
Co. Kilkenny.

Ranaban (162), Rathnabane in the Rental (f. 86v.), now Rathbane,
Frke Par., Galmoy Bar.

Balydavy alias Ballygowyn (162). Ballygawny (f. 21) and Ballydauny
alias Ballygoun (f. 86v.) in the Rental, now Ballygowney, Galmoy
Bar.

Fertewac® (168). Fir (or Feara) Tethbha (the form here, however, if
correctly rendered by the original compiler would seem to be an
adjectival form with final —ch). The *“Mauricius Schynnach, rex de
Fertewac” of this charter is the Muirchertach Sinnach, rex Fer
Tethba, whose death is recorded by the Annals of Connacht in 1370.

Befforde (173), Beauford (174). Bert, Kilberry Par., Narragh and
Reban West Bar., Co. Kildare (see Cal. of Inquisitions, Lagenia,
Kildare, no. 9 of Elizabeth). The modern name would seem to be an
abbreviated version of the earlier one.

Woteryllagh (198), Woghterillagh (199), Woghersillagh (200, 201). It
was in Deece Barony, Co. Meath (Rental, f. 59, which names it
between Moynalvy and Jenkinstown). In the early 17th century it
appears as part of the lands of the Husseys of Mulhussey (Cal.
Inquis., Lagenia, Meath, no. 81 of James I, no. 63 of Charles I). It is
not in the Civil Survey, but was perhaps identical with the modern
Mullagh (Kilmore Par., Deece Upper Bar.), which belonged in 1641
to Edward Hussey of Mulhussey and which does not appear by
name in the inquisitions already cited.

Drommyn (198, 199). The context suggests that it may have been
identical with the Ballidrom (now Ballindrum) of nos. 200 and 201,
which, like Drommyn, is named between Glassely and *“Ballyroy”.
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It is otherwise difficult to explain the omission of Drommyn from
the later deeds. In the Civil Survey Ballindrum appears as Bellen-
drumny and Ballinedromny (C.S., VIII, pp. 119, 123).

1. The references throughout are to the new, not the old, foliation.

2. The inquisition of 1617 found that the Earl of Clanrickard was seised of
the 4 grs. of Forour in Leitrim Barony (T.C.D. MS. E.3.7). By deed of April 24,
1669, William, Earl of Clanrickard, leased to Redmond Burke of Tiaquin the
castle, bawn, town, and 4 grs. of Forrower, viz. 1% qr. of Cloonedagowne, 2 qrs.
of Rossmore and Tonemaylcon, etc. (Deeds and Wills in Exchequer Inquisitions,
Co. Galway, P.R.O.L,, p. 625).

3. Its western boundary must have corresponded to that of the parishes of
Ballinard and Ballynamona, which are respectively the Cathirussok (see Visitation
of 1615, Archivium Hibernicum, 1, p. 293) and the Villa de Mora or “Richard-
moreston” which belonged to the barony of Any (Cal. Doc. Ire., IV, pp. 204-5;
Cal. Inquis. p.m., 11, pp. 430-1; VI, p. 163).

4. One of the other assessors was William Whit of Rath, the Rathnewhitagh
which the Civil Survey (IV, p. 242) groups with Garryncoonagh, Effin Par.

5. Several references in the Plea Rolls show that Philip (son of William)
Synan, or de Dunrayl (/. 1300-1330), was the grandson of a David. There are
a number of indications pointing to the identity of this David fitzZAdam with the
David son of Adam son of Sinad who occurs in Co. Wexford at the same period.
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LOGAINMNEACHA O BHARUNTACHT
MHAIGH FHEARTA, CO. AN CHLAIR—I

BREANDAN O CIOBHAIN

Cill Bheathach Thuaidh agus Theas

T4 breis agus dha chéad ainm anseo in ord aibitre a bailiodh i
Meitheamh na bliana 1965 én mbeagin Gaeilgeoir diichasach ata i
goéngar Cheann Léime. Ainmneacha csta a bhfurmhér. Talamh
garbh n6 fliuch is m6 ata san 4it agus gan ach 270 troigh ag an
gcnocan is airde. T4 na faillte féin an dd chéad troigh in aiteanna.
Bainti leasu tra le haghaidh barrai, déantai iascaireacht go seasta,
agus bhiodh an phileoitiocht mar ghairm laAn-aimsireach anseo anuas
go dti na fichidi. Nil ach an talmhaiocht anois ann.

Sé Annraoi de Blica, a bhi bliain agus ceithre fichid d’aois an
taca sin, a sholathraigh iomlan a bhfuil anseo d’ainmneacha, nach
mér. Cainteoir liofa is ea é gur féidir leis cuntas cruinn a thabhairt
ar gach ainm acu in ainneoin é bheith in éamais radharc na sil 6 bhi

| sé ctig bliana is daichead. Sholathraigh sé abhar do na scolairi

Holmer (The Dialects of Co. Clare, 1, II) agus Wagner (Linguistic

| Atlas, 1, II).

T4 a phairti, Doncha O Dea (A) ceithre bliana nios dige na é ach
nil féith an dinnsheanchais chomh laidir céanna in aon chor ann.
Is le muintir Chrota (B), lant ata os cionn tri fichid bliain d’aois,
roinnt bheag leagan sa liosta. Cé go raibh clu, trath, ar Mhartan
Mér O Fionnaiola (C) mar scéalai, ni raibh aon teacht ar a chuid
eolais in aois a deich is ceithre fichid do, bhi an chuimhne agus an
éisteacht chomh hainnis sin aige.

Seasann A, B, C i ndiaidh leagan foghraiochta do na cainteoiri
mar atd ceapaithe anseo agus nuair nach ann déibh sé A. de Blaca
an cainteoir.

Ar mhaithe le rialtacht, tugtar ainmneacha atd ar an léarsciil
ordandis 6” (Ich. 71) sa riocht ina bhfuilid ansin. (T4 beagén ainm
na fuil le fail ach ar shean-eagrain den léarscdil.) D4 bhri sin ta
Kilbaha North agus Kilbaha South mar theidil ar an da shraith. Ta
an uimhir a ghabhann le gach ainm le fail aris ins na nétai (ma ta
néta ann) agus ar an léarscail a ghabhann leis an alt seo.

Maidir leis na comharthai, ta seo le rd. Nior cloiodh le coras
féinéimeach (féach Holmer, op. cit., I). Ciallaionn : i ndiaidh ghuta
gur fada ata sé agus * gur leathfhada ata. Consain déadacha is ea
L, N, D, T. Nil de dhifriocht idir j , w agus v’ , v ach na fuil cuimilt
sa pheidhre tosaigh. Cuirtear an comhartha caoile * i ndiaidh consain
in airde. Is gnath srénail ar ghuta atd i gedngar chonsain sronach.
Gabhann ' uasscrite roimh siolla ar a bhfuil an phriomh-bhéim agus ,
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foscrite roimh siolla ar a bhfuil
go leanann tuis. gin. €.

KILBAHA SOUTH
. Aill na Fathaigh (=2,64)

2. Aill na Fuachaise (=1,64)

3. Aill na gCreach

4. Aill na gCruach

Aill na Groagh
5. Ard na bPileoitithe
(=45, 46, 47, 48)
6. B4 an Chalaithe (==7)
7. Ba Chill Bheathach
L~ Ba Chille Beathai }(76)

8. Na Bairr Boicht (=16)

9. An Ballan (=11, 12,32)
10. An Ballan (=128, 131, 132)
11. An Ballan Ard (=9, 32)
12. Ballan na Léime
13. B4 na Diine Méire
14, Banc na Fuachaise
15. Banc na Leasa
16. An Barr Bocht (=8)

17. Barr na Searr (=137)
18. Béalog na gCuracha
19. An Bearaic

—

/ 20. An Bhearna Dhearg

21. An Bord

22. Bord Aille (=53, 167)

23. Bothar an Bhearaic

24, [scriosta]

25. An Bothar Nua

26. An Bhrdin

27. The Cabin

28, Cahernaheanmna (=30)

29. Cahersaul (=122)

30. Caithrin na hAon Bhean
(=28)

31. An Calaithe (=39)

32, Carraig an Bhalldin Aird
0. 11)

33, Carraig an Chinn

34, Carraig an tSolais

35. Carraigeacha an Qileain
{—155)

béim thédnaiste. Comharthaionn —

,ail’No'fakog’
,ail’'No'fu:xafa
,ail’'Na'g'r'ax

,ail’'Na'gru-ax

,a:rDNob’i:l’0:t'aka

(6) , wa:N'xaLaho

'ba: x'ail’ab’a'hi:,

(ar) 'wa: xil"'v’ahax

Noa ba:r boxd’
alN,ba'La:N (C)
9,bo'La:N, aN'bLa:N
aNba,La:'Na:rD,— ava,La:z'n'izrd’
bo, La:Na'l'e:m’a

'ba:Na, Duzn’a'mu:r’s
bougkNa 'fu:xafa
baugkNa'l’ase

in ba:r'boxD P Bl
Jba:rNafa:r M
b’ia, Lo:gNa'guraxa v
an'b’arak’, a'b’arak’ (A),
— av'arak’ ;

an v'a:rNa'jareg
in'bo:rD

bo:r'Dal’a

(6) ,wothara'v'arak’

AN bo:hor'Nu:
alN'vru‘(a)n’,—Na'bru:Nax

ka,hr'i:No'he:nv'an
(ag) aN'gaLaho

'karag’ave,La:'n’ird’ (A)
Jkarag'a'x'i:n’

Jkarag’a'ToLaf (C)
'karag'axa,in'l'a*an’
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36. Carraig Mhartain Jkarog''wa:rTin’ 72. Gabhag Antoinin .goug'auNTan'i:n’

il 37. Carraig na Fuachaise Jkarag'No'fu:xafa ‘ 73. Gabhag Chaol An Leasa gongxe:La'l'asa
,{ 38, Carraig na mBraghall karog No'mraiaL - SRTHIS G | 74. Gabhag ‘Chumberland’
{1 39. An Cé (=31) in’kids — axen Epe Sl . (=89) e bt am
“[1! 40, Ceann Leime kjouN'l'e:m’s 75. Gabhag Ghlaislic .goug'yLafl'ik’
] 41, Na ‘Churnholes’ (=150)  Na 'foraN ho:lz 76. Gabhag Liam Ui Mheara 'goug 1'i:mi''v’a:ro
i 42, Clochara na Diine Méire 'kLoxoroNa, Du:n'a'mu:r's 77. Gabhag Mhairtin Eamainn
43, An Chluais aN 'xLuaf (=165) 'goug, wazr't'i:'n’iamin’
44, Cnoc an Aitinn Jkruko'Net'in’ 78. Gabhag Mhairtin
45. Cnoc an Bhallain kruka'vLa'(2)n’ | Fheidhlim 'gaug'woirt’iz'n’ail'im’
(=5, 46, 47, 48) ‘ 79. Gabhag Mhartain ,goug'vwa:rTin’
I 46. Cnocan Eoghain Ui kru'ka: Na:n'ixu:'riz, 80. Gabhag Mhoire gaug'wo:r'a, goug've:r'a
‘ 1‘ I Chomhrai kra'ka: No:n'i*xu:'riz, { 81. Gabhag na Bronach
’“‘ (=35, 45, 47, 48) kro'ka: Nu:n'i'xu:'ri: ‘ (=86, 92) ,gougNa'bru:Nax
il 47. Cnocén na bPileoitithe kra ka:Nab'i:']":ot'aho 82. Gabhag na Cailli (=62) ,gougNoka'l'i:
| H (=5, 45, 46, 48) 83. Gabhag na Feola (=93) gougNa'f’jo:La
1 48. Cnocén na nGabhar kro ka:No'gour, 84. Gabhag na nAnam ,gougNo'NaNom, gougNe Narom
(=5, 45, 46, 47) kru,ka:Na'gour A)
49. Cnoc Fada kruk'faDe 85. Gabhag Noéra Moéinéar 'goug n'uiromu:'n‘e:r
50. An Cnoc Rua aN kruk'ru'(3) | 86. Gabhag Pheatsai Théidi 'goug f'aTsi''he:d'i:
51. An Cnoicin aN kri'k'izn’ 197 a i (=21, 92)
52. An Coiléar Nankaler s o A LI ‘{ 87. Gabhag Shéamais Tom 'goug he:mafo't'am  _
53. Cois Aille ko'fal’a e ’ 88. Gabhag Sheanan Thaidhg 'gougho,n‘a:N'haig’ = 04,
54. An Colur 3N ko'Lu:r i 89. Gabhag Téin an Qiledin  ‘goug Tu:n’an’'T'a:n’ a
54A. Cuchullin’s Leap . (=74)
55. Cuil Ghlaislic Ju:l"yLafl'ik’ 90. Gabhag Thomais O Cathain 'gaug homa:f(a)ks'ha:m’
56. Cuinne Antoinin (=57) Jku:'n’auNTan'i:n’ /1)
57. An Ctiinne Dubh (=56)  an ku:N'a'duy 91. Gabhaigin an Oin ,gaugi:ni'No:n’
57a, Dermot and Grania’s Rock 92. Gabhaigin na Brénach \gaugi:Na'bru:Nox
58. Doondalhen House (i) Nu:N'Dal’in’ (=81, 86)
59. An Dun Beag an Du:N'b’eg, 3 Du:N'b'og [ 93. Gabhaigin na Feola (=83) gou,g'i'Na'f’jo:La
60. An Dun Mér (=105) in, Du:N'muar ‘ 94. Garrai Bheachéin ,gari:va'xa:n’
61. An Fharraige Mhor (ar) 9,warag’d'vu‘ar ‘ 95. Garrai na bPiast ga,ri:Na'b'i-asD
62. The Fenian Cave (=82) Do fiznjoN'k’e:v’ | 86. Garrai na Cluaise ga ri:Na'kLu:fs
*  63. An Frangach aN fra'pax L e . 97. Glaislic ‘gLafl'ik’
64. An Fuachais Ard (=1, 2) N fu:xa'fa:rD , (ar) a,woxa'fa:rD 98. An Gleaindi d'g'l'an'd’i:
65.An Fuachais Bheag\_ oN fu:xaf'v'jeg, Na fu:xafi:'bjoga 99. Gleann Beag g'l'auN'b’og
Na Fuachaisi Beaga 100. Gob an Oile4in Bhig (6) 'yobin'i I'a:n’'v'ig’
66. An Fuachais Mhor oN fu:xaf'vu:r, Na fu:xafiz'mu:ra 101. Na Goirt Ghlasa (—102)  No,gur't''yLasa, No,gor't"yLasa
Na Fuachaisi Mora | | 102. An Gort Glas (=101) a,gort'gLas (A)
67. Gabhag an Chil ,gouga'xual’ 103, An Grumpar 3'grumpoar
68. Gabhag an Dilisc ,gouga'd'il'ifg’ | 104, An ‘Hanging Gardens’ in hagon'g’a:rdonz
69. Gabhag an Fhiach Duibh  gougon'ioxDiv’, ,gougsnisx Div’ (=149)
70. Gabhag an Spa ,gouga’spa: 105, Horse Island (=60) (i),)'a:Na'gapaL
71. Gabhag an ‘Stile’ (=90) ,gouga'fd’ail’ ; 106. Leac an Bhlacaigh 1'ako'vLa:kag’
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. Leac an Bhoilg
. Leac an Chapaill
. Leac an Oileain (=115)
. Leac Arthainne
. Leac C(h)rota
. An Leac Dhubh
. Leac Ghlaislic
. Leac Mhoire
. Leac na bhFear (=109)
. Leac na bPortan
. Licin Chrubdin (=118)
. Licin na Feola (=117)
. An Lios (=120)
. Lios Dailthinn (=119)
. An Lios Mhor
. Lios Sathal (=29)
. Lisdoondalhen
. An Lovers’ Leap (—54A)
. An Mugodide
. Muinéal an Qileain
. Oiledinin Aill na gCruach
. Oilean an Chinn
(=10, 131, 132)
. An tOilean Beag
. An tOiledn Garbh
. Oile4n na Léime
(=10, 128,132)
. Oilean Samson
(—10, 128,131}
Pairc an Dudain (=135)
. Pairc an Oileain
. Paircin an Dudain (=133)
. An Phairc Bhan
137. Pointe Bharr na Searr
(=17)
138. Poll an ‘Mhiner’
Poll an Phacaid
. Poll an tSéideain
. Poll Arthainne
. An Poll Gorm
. An Poll Leathan
144. Poll na mBraghall
1444. Poll na Péiste (=147)
145. Port na Diine Bige

Jako'wil 'ag’
I'aka'xapal’
Jakan'(i)'1'a:(d)n’
JVa'karhan'i, 'a'karhon’ (A)
1'ak'xroTa, I'ak'kroTs
an’ I'ak'yuv
Jak'yLafl'ik’
Jl'ak'voir's

J'akNa'v'ar
J’akNabor'Ta:N
1'i,k'i:n’xra'ba:n’
Jik'i:No'f’jo:La

an'l'is, — a'l'asa, — No'l’asa
I'is'Dal’hin’

in’ l'is'wu:r

Jis'sazhoL

in’ l'ovorz'l'e:p
in,ma'go:d’s, 9, ba'go:d’s
mo,n’e:Lon'l'a’an’
9'l'a:n’izn’ ail'No'gru:x
Ja:Na'x'i:n’

at’al'a:N'b'og, at'a'l'a:N b’eg
in’t’il’a:N'garav
il'a:Na'l'e:m’

(3),)'a:N'samsaN

Jpa:r’k’aDua'Daron’
Jpar’k’in'i'laan’
pa:r’ K'izn’aDu:'Daran’
3 fa:r'’k" wa:N
'pi:n’t’a, wairNa'fo:r

,paula'wain’sr, ,poula’wail'ar,
,poula'wail ar’

poula'fakad’
,pouLat’s:'d’az(a)n’
,pau'Larhan’s, pauL'arhon’ (A)
a(N),pouL'goram

a pau'l’akoN

,pouLNa'mraioLL

'porTNo,Du:n’a'b’eg’a
42




%
TREOIR DO LOGAINMNEACHA .81

| 6CILL BHEATHACH THUAIDH AGUS THEAS

61 20 148

5,12A,13

KILBAHA S.

b

Bunaithe ar an Suirbhéireacht Ordandis le cead an Rialtais (CeadGnas Uimh. 1231)

101, 102

98




146.
147.
148.

149.

150
51,

152,
153,

154.
155,

156.
157,
158.
159,
160.
161.
162.
163
164.
165.

166.
167.

Port na Duine Mdéire
Poulnapeasta (=144A)
An Ribhéar

An ‘Rockery’ (=104)

. Na Séadain (=41)

An Seanbhdéthar

An ‘Seventy Acre’
Siorra Fada Thomais
Théidi

Siorrai Na gCaorach
Siorrai Téin an QCileain
(=35)

Siorra Shiobhan an Ghabha
An Sliabh

An Staic

Tigh an Ghealarai

Toin an Qiledin

Ton Leac Chrota

An Traigh Ghearr Thiar

. An Traigh Ghearr Thoir

Na Triandail
Triandal Mhairtin
Eamainn (=77)

An ‘Turret’

An ‘Walk’ (=22, 53)

KILBAHA NORTH
1. An tAoilean

2

Athan

3. Black Rock (=38, 11)

3A.
3B.

OB

Béthar an Phortaigh
Bullaunaleama

. Caheracoollia (=6)

. Cahercroghaun (=124, 13)
. Caithrin an Chuaille (=4)
. An Charraig Ard

. An Charraig Dhubh

(3, 11)
9. Carraig Leaba Dhiarmada
10. Carraig Leac na Nae
11, Carraig na Stigach (=3, 8)
12, Carraig Oilean na bPréachan

12aA.

Cathair Chruachan

(=5,13)

'porTNa, Du:N'a'mu:r’s

,pauLNa'p’s:fd’s

a(N),ra'v’eir, —ora'v'err,
—a,ra've:r’

aN'rakoari

Nafe:'Da:(a)n’

alN faNa'vo:hor

an seventi'e:kar

Jura'faDo hme:f'he:d'i’

Jo,ri*No'ge:r'ax
fa'riz Tu:n'in"'1'a’an’

'furax’o, wa:No'yau

an'fl'iav, in'fl'iov

a(N)'sTak”

,t'eha’y’aLari:
,Tuzn’an’'l'a'(o)n’

"Tu:N I"a'kroTa

oN Tra:g'a:r""hi-or
oN,Tra:g'a:r " hir’
No,t'r'i:NDol’

't'r'i:NDoL, wa:r't'i:'n'izman’

an't'urat’, (6) N'Dorat’
a'wa:k

aN'Ti:l'a:N
a:'xa:N

,bo:hara'forTag’

kah r'izn’a'xul’s
oN,xara'g'a:rD, (ar) a,gara'g’e'rd’
alN xarag''yav

'karag’ 1'aba’ji:rmaDao
'karag’ I’akNa'Ne:
Jkarag'Na'su:gax
'karag’ I'a:Nab'r'i:'xa:N
(de) ,xabor'xru:'xa:N,
Jkahor'kru:'xa:N (B)
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13. An Chathair Mhér (=3, 12A) Qleuhgr”vu:r 3. Instear an scéal céanna fén dit seo agus a instear fé 1.
14. Clais na Gaini (=15) JkLafNaga'n'i: 4. Tri oileé_n beag gé fu.il acl} a mbun fégt_ha anois, 'at{xi gc_eist lgis na cruacha
15. Na Clasa (=14) No'kLasa seo, adeir an cainteoir. Ni fheadar an ¢ seo an 4it a luaitear in “Eachtra”,
J iy 2y } Ich. 108, mar a deirtear fé Dhiarmaid O Duibhne, gur “‘ghabh cuan agus
16. An Cf?lleal', ‘ alNka'l e'.ar (B) A A . calaidh i n-Aill na g-Curach ... agus do ghluais . . go cathair na
17. Crosaire Sathal 77 V| Jkrosor’a'sasLL S e 4 h-Aonmhna™. T4 Cahernaheanmna (q.v.) i ngiorracht ceathrii mhile do
. 2 \ ‘) k ’ i
18. An Ciinne Dubh an ku:N'a'Duv, —a,xu:N"2'Duv % : full nadgfirqachdh i x i ;
) oD ) . Is ann aireadh na pileoitithe loingeas ag teacht isteach béal an Ribhéir.
= . L Z g an,ku ',’ ?I,) v (A, B, ,C.) 7. Leagan truaillithe is ea ¢ seo leis an défhoghar ai ach comhartha is ea é go
19, An Ctinne Liath | | {} | oNkw:N'9Tia, 3 ku:n'a'lie ndéantai réimnid sa ghinideach ar *Cill Bheathach”.
20. An D.oras 3'Daras - 8. Droch-thalamh a bhi ann,
21, An Fiain an'f'i*an’ 9. Is costil gurb i an fhaill ar fad soir 6 Cheann Léime at4 i geeist leis an ainm
22, Gabhag an Adhmaid ,gauga'Naimad’ ieo aigus le 11.. Faill ingleeﬂ'achfie bhreis is 200’ atd inti den charraig lom.
23. Gabhag an Mhaide ,geuga'wud'a 10 Tgaéizlilnirt::ghlts ;g éli;;ji];ltl lle?s daljlnlr;iﬁ;r;i z:;lézagﬁs ta sé le braith ar chaint
24. Gabhag Leaba Dhiarmada ‘'goug 1'aba'ji:rmaDe A. de Blaca go bhfuil amhras air féin fén ainm: “Ballan ar fad is eaanaill.
25. Gabhag na Lao gougNa'Le: X Ach duirt fear liomsa, seanfhear, go b’shin ¢ an ainm a bhi ar an oilean,
26. (An) Galachair ‘gaLaxar’, aN'galoxar’ (B) An Balldn™. ¢ is doichi gur téarma gineardlta a bhi san ainm ar dtdis a
‘gaLaxo:r’ (C) bhi bunaithe ar ghnéithe aiceanta an oiledin agus na tire istigh. Faill ard
) et an Borsa guri"NO'rNa carraige atd iontu araon, Nil an Ballin mar ainm ag na cainteoiri eile ar an
- g ! St oiledn. Féach 9.
28. Garrai na Stairse ,gari:No'sDar’[a ) 12. Seo mar a chuireann A. de Bldca sios air: “T4 an charraig ansan sdite
29. Gull Island (=33) Wa o arr{ach as an gill an dit ar sheasaigh sé, is 1éim sé amach. T4 rian a choise
30. Leaba Dhiarmada 1'aha'ji:r(a)moDa "\, / inti—Diarmaid agus Gréinne. T4 leac ann saite amach tamall beag sios
e chc 4n Usnin Baiibh Il'akzllqu ‘(II')'Di'V' (A) © . 6n bhféar glas, agus nil sél na coise in aon chor ann, ach an méid sin amach
! il ' oy don troigh, sios trid an leac mar a ghearrfd ¢”. Féach 124 agus 131.
/ »
JakoNu:N'Div’ (C) 14. Paiste mor carraigeacha ctipla céad slat amach 6n bhfaill. Féach 64.
32. Leac na Nae J'akNa'Ne: : 15, Carraigeacha atd lasmuigh den lios,
33, Qilean na bPréachan (=29) (i),1'a:Nobr’iz'xa:N Log 17. “Searr”, gin. olra de “siorra” (a reef, submerged rock).
il'a:Nob'i:'xa:N (C) : ¥ 19. Cuig thigh déag de chuid sclibhaithe agus iascairi a bhi ann fadé. Iad a
24 Pointe L N PR "t’ I'akNo'Ne: N ) bheith ceangailte dé chéile fé ndear an ainm.
- OIS LedC Na iNage prnto l akixe INe: Nt - 20. Is ionann é seo agus béal an Ribhéir, idir Ceann Ciarraf agus Ceann Léime.
5 fae /s ;
35. Poll an Ditin Jpoula‘d’uan (B) VR A 21. Is ann a chaitheadh na mionusaisle dititila, Pilkingtons agus Cathanaigh, a
,pauLa'd'u n’ (C) mbéile cois farraige uaireanta.
34 DPoll na Téimt ‘pouLNaTo:r 'n'i: (A, B, C) 22, c(ias:in bhélcaeireachtagﬁr c(hiumhais na faille siar a bhi ag na mionuaisle
, | At : anna agus ag ‘“‘rucaigh’ (tourists),
37. SilaChar an Chuinne Dubh ‘sLahora, xu:N'2'Duy Fol 1 : 26. Leac chruinn go bhfuil leac eile in airde uirthi. T4 roinnt diobh le chéile.
| (=39) 7 T4 an ainm, leis, ar an dtalamh atd 6s a gcionn in airde
i 38. Salachar Ghabhag an 'sLahor, youga'wad’a Aegud, 27. Tigh mér leis na Cathdnaigh (athmhaistri) a bhi ann.
| Mhaide \ey. 0 ¥ 28. Luaitear an chathair seo in “Eachtra”, Igh. 99 agus 109.
| 39. Salachar Leaba Dhiarmada 'sLabar,l'aba'ji:rmeDa (A) o B okt Shachidd ieh St Eideck -
il —37 ' b 31. “Caladh” an leagan caighdednta den bhfocal so. Tagraionn an ainm don
i | (=37) . S 4it ina bhfuil na siopai—is ar éigin gur srdidbhaile €.
1‘ i 40. An Tobairin a(N),Toba'r'i:n 33. F¢ uisce atd si. Deir A. de Blica: “Dhi geaithfeadh si sin urchar mar a
1“ [Tagtafonn'na huimhreacha d’uimhreacha an liosta, Seasafonn “Eachtra® do : bheadh gunna mdr, gaoth ancir a bheadh chughat. Caitheann s trf vair”.
il “Eachtra Thridir Mhac Thoirdhealbhaigh Mhic Stain’ le Michedl Coimin até s
| i gcl6 i Bidithfhleasg de Mhilsednaibh na Gaoidheilge, Baile Atha Cliath, 1893, : - Braghall (fiach dubh, cormorant) )
‘ ‘ eag. Padraig O Briain. Is don eagrén sin a déantar tagairt.] . 2? ?g:c‘;ﬁ ;.n Ché a tugtai ar an aonach a bhiodh anseo.
i ! KILBAHA SOUTH ! 43, “Paiste beag taltin go mbeadh gabdiste ann agus clipla jomaire prétai”,
il 1. Ni hé seo an gndth-ainm atd ar an 4it, Ainm tagartha atd ann mar go an cur sios a dhein A. de Bléca ar chluais.
‘ ndeirtear gur anseo a chaith an triur gaiscioch, Cruachdn, Sathal agus 49. T4 an t-alt is easnamh anseo de bharr comhthéacsa.
i Dailtheann iad féin le faill (“Eachtra”, Ich. 113). Tritur mac Thoirdheal- 54, “Aill bheag” at4 ann adeir A, de Bléca.
bhaigh Mhic Stairn ab ea iad. 55. “Ceann rabhndilte a bheadh imithe isteach fén aill, cuil a ghlaotar air”

i
I 2. Féach 64, adeir A. de Blica.
18 i
hil 44 45
I
|




56.

Bhi talamh an fhir seo Antoinin lastuas de.

57A. Ionann agus 10, 128, 131, 132. Féach néta 12.

58.
59.

60.

62.
63.

67.
69.
70.
71
2
74.

78.
80.
81.
82.

83.

84.
85.
86.
87.
88.

90,
51,

94,
96.
98.

Tigh mér Mharcais Ui Chathdin, athmhdistir an tiarna talin Westby.

Is ar an dtrdigh agus ar an bhfaill taobh thoir de Oiledn na gCapall is
gnath an ainm 4 thabhairt anois. Deir A. de Bldca gur 6n lios bheag ar an
geeann thoir den oiledn a théinig an ainm.

Is ar an dtraigh agus ar an bhfaill taobh thuaidh de Oiledn na gCapall is
gnath an ainm 4 thabhairt anois, cé gurb € an t-oiledn féin an dun 6 cheart.
T4 muinéal taltin an-chaol 4 cheangal leis an dtir. Thangthas ar chnuasach
mor sliogan éisc ag ceann theas an mhuinil tamall de bhlianta ¢ shoin.

Na mionuaisle a thug an ainm seo ar an 4it.

Carraig chaol fada ar an dtaobh thuaidh de Charraig an Chinn nd nochtann
go leath mara. Iasc ar dhéanamh an fhiogaigh (dog-fish) is ea an frangach,
ach & bheith nios Ii. T4 breicneach air.

. Deir A. de Blaca gur de bharr Banc na Fuachaise, gur cuid de An Fuachais

Bheag agus An Fuachais Mhor, a bheith lasmuigh dhi a baisteadh An
Fuachais Ard n6 Aill na Fuachaise ar an bhfaill istigh. Carraigeacha fé
uisce atd i mBanc na Fuachaise. “Fochais” an ainm atd ar a leithéid sin de
charraig i gCiarraf, agus féach go bhfuil leagan amhdin den ainm atd 4
phlé againn ag teacht leis sin.

In “Eachtra™, Ich, 103, t4 tagairt do ollphiast “Dabhran atd i n-Uathais
Dabhrain laimh re Léim Chonchulainn®, Is 1éir gur poll sa bhfaill atd i
geeist anseo, agus ni fheadar ach na fuil dhd fhocal “(f)uachais™ agus
“fochais” 4 meascadh inniu toisc iad a bheith mar mhireanna in ainm-
neacha a bhi suite i ngiorracht da chéile. Féach 147.

Cuas n6 goilin a bheadh mar chur sios ar 4it d4 leithéid seo in diteanna eile.
Bhiodh nead ag an bhfiach dubh ann.

T4 tobar anseo go bhfuil céil ar an uisce ata ann.

Bhi an “stile” i gelaf a bhf lastuas di ar an dtalamh,

Bhi talamh Antoinin lastuas di.

Caitheadh long den ainm “The Cumberland” isteach ann agus chulaigh
si amach sl4n aris, le hatharach gaoithe.

Thit Mairtin Fheidhlim le faill anseo agus marafodh é.

Bhi baint éigin ag bean den ainm Moire leis an 4it.

T4 an Bhroin congarach di.

Deireadh na seandaoine go raibh cailleach ag maireachtain ansin chun
eagla a chur ar leanali,

Arthach a bhi laddilte le feoil, a chuaigh tri thine ar a sli 6 Luimneach go
hait éigin ina raibh cogadh ar sitil ag an am. Thainig an fheoil isteach anseo.
Bhi cuimhne ag seanathair A. de Blaca air.

Arthach go raibh arm (?) ann a thainig isteach ann, a deirtear,

“Magner’” atd mar Bhéarla ar an sloinne seo Méinéar.

Badh Peatsai Théidi anseo agus ¢ ag baint leathai le linn rabharta.

Ba le Séamas Tom (Cearmadach) an talamh lastuas di.

Ba le Seandn Thaidhg an talamh lastuas di, Comhartha drochaimsire is ea
an t-urchar a scaoileann an ghabhag seo nuair a teanntaiotar an t-aer istigh
inti.

Ba le Tomds O Cathdin an talamh lastuas di.

Téann si isteach fén bhfaill agus éirfonn in airde istigh mar ar thit an chré.
Sin € an 6in (=uaimh) cé go ndeir A. de Bldca gurb é an ainm Eoin atd i
geeist.

Ba leis an mBeachdnach é.

Féach 43.

Gleann beag.
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103

104.

106.
107.

110.
11,
114,
17
118.
119,

120.

121,
123.

124,
125,

128.

. Leac a nochtann ag leath mara, mar a dtdinig iasc ar a dtugtar grumpar i
dtir. Deir A. de Bl4ca go bhfaca sé ceann a bhi 34 ar fhaid agus gur déanamh
an fhiogaigh at4 air. Piast a thugadh na scan-iascairi ar a leithéid, agus deir
sé gur crdin a tugtar ar a leithéid i gCiarrai.

Garrai beag ar thaobh na faille. Bhi blathanna ann agus falla de chloch
aoil timpeall air. Théadh an Cathdnach agus a chairde ann sa tsamhradh.
Is tré Pholl an “Mbhiner™ sios ata teacht air.

Nochtann si i dtrd mhara rabharta. Badh an Blacach, sin-seanathair
Annraoi, nuair a bhris si agus ¢ ag gabhdil os a cionn i geuraigh.

Ag dul 6n uisce suas go dti an bhféar glas. “*Ta bolg mér amach uirthi”,
adeir A. de Bldca.

Féach 141.

Ar thaobh na faille. Ba le Crotach an talamh lastuas.

Féach 80.

An sloinne O Corbdin (Corbett) atd anseo.

Féach 83.

Is don ngabhag ar an dtaobh thoir den lios a thagraionn an ainm uaireanta.
Féach 121,

Féach 37.

Is ar an ngabhag ar an dtaobh thoir den lios atd an ainm seo. Féach 119.
Ainm tacair é seo, dar liom. Cuireadh Lis- ina thosach i dtreo agus na
meascfai le Doondalhen House é. Chomh maith leis sin ni ar an ldthair seo
atd Lios Dailthinn, ar fhianaise A. de Bldca, ach ar an bhfaill theas—agus
té a bhfuil rdite in “Eachtra”, Ich. 99, ag teacht leis sin.

T4 an ainm seo le féil sa dréacht tosaigh den léarscdil ordandis (1840).
Féach 12 agus 131.

Seo a bhfuil le 4 ag A. de Blica fén ainm: “Ghlaoigh siad i ndeagha na
clocha a bhi na seasamh ¢, piocoide”, Deir D. O Ded, “Bog fhéide—
portach a bhi annsan fado, ‘soft sod’. Ach nil sé bog inniu mar dodh ar fad
fadd na hditeanna san”,

Ceann Léime até i geeist anseo.

130. Nil sé geartha amach 6n dtir ar fad.

131,
132,
133,
138.

139,

140.
141.

142,
145.
146.

Féach 12 agus 124,

Deir A. de Blédca: “Chonaic mise € sul ar chuaigh Samson amach air, ach
glaodh Oiledn Samson na dheagha san air, 1893. Coimeddai tigh an tsolais
ba dh'ea €. :

Deir A. de Bldca: “Aoinne a raghadh treasna na pdirce san oiche raghadh
sé ar strac—sea, 1ar an lae”, Sin ¢ a fthreagra ar cheist fé bhunis an ainme.
Sios trid an bpoll so a théadh na huaisle le teacht amach ar thaobh na
faille ins na “Hanging Gardens”. Bhronn an Cathdnach cliram an dréimire
ar dhall den ainm Bradley. Toisc ¢ bheith ag dul sios sa pholl, is docha, a
baisteadh “An Miner” air.

“Pacaid” a bhi mar ainm ar dhuine a bhiodh ag iascaireacht ann—Pacaid
Nora Tom. Bhi fear ar Inis Cathaigh go dtugtai an ainm chéanna air.
Séidtear an sdile in airde san aer as.

Deir A. de Bldca: “Arthainne, sin ainm a bhi ar fhear a bhiodh ag maru
rine [ronta] fadé, agus an-dit rine €.

Poll a théann 6n dtaobh thuaidh go dti an taobh theas den oiledn agus gur
féidir le currach gabhail trid, T4 dion air an sli ar fad.

;ﬁ.lg!ar port ar fhaill gur cré né do6ib atd inti, Tugtar sruthaill ar a leithéid
eis.

Féach 145.

147. Deir A. de Bldca: “An phiast a bhi ansan, an ceathrii dearthdir a bhi ag

Cruachan, Sil agus aige Dailthinn, Sin é an fear a bhi ag faire béal an
Ribhéar le heagla go dtiocfadh an Ciarrafoch aneas. Bhi drafocht air”,
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Fén bpoll deir sé: “Direach glan mar a bheadh tigh, gearrtha direach
isteach san aill agus in airde”. Is costil gurb é seo Uathais Dabhrdin a
luaitear i 64 (q.v.).

148. An gndthainm ar an tSionainn. Tugtar ribhéar ar abha ar bith sa cheantar.

150. Séidtear an sdile in airde san aer as an da pholl ata anseo.

153. Is ar an gearraig seo a bhaineadh Tomds Théidi leathach.

154. Cupla céad slat amach san uisce. Bhiodh caoire ag na tiondntaithe ar
chiumbhais na faille lastuas diobh le cead an tiarna taltn.

156. Bhaineadh Siobhédn an Ghabha (Céitineach) leathach ann.

157. An cipla céad acra de thalamh gan briseadh, atd buailte le Ceann Léime.
T4 an ait réidh agus fana 6 dheas air. T4 féar garbh ag fis go tiubh air,

158. Carraig a bhionn foilithe ag l4n mara.

159. Fear de na Crotaigh go dtugtai “An Gealarai™ air.

160. An deire thiar den oiledn.

161. Gabhag a ritheann isteach i Leac Chrota.

162. Ni gaineamh ach leacacha ata ar an dtrdigh seo.

163. Mar 162. Phléasc na huaisle poll sna leacacha anseo fad6, mar ionad
snamha do6ibh féin.

164. Glaotar na Triandail ar thri ghabhag atd in aice a chéile anseo. Siad san
69, 72 agus 77.

165, Ni fheadar ach gur cumadoéireacht atd san ainm seo de bharr Gabhag
Mhdirtin Eamainn (77) a bheith ar cheann de na trf gabhaig ar a nglaotar
na Triandail. Theastaigh 6n gcainteoir a thaispedint gurab ionann triandal
agus gabhag.

KILBAHA NORTH

1. Carraig gur féidir dul amach inti i dtr4 mhara.

2. Sruthén beag.

3B. ‘Bullawn’ ar an gcéad eagran den léarscdil. Feach Kilbaha S., 12.

4. Féach 5.

5. Ainm eile ar Chaithrin an Chuaille is ea Cathair Chruachédn, dar le A, de
Blaca. An Chathair Mhér (13) a thugann sé ar an geathair go bhfuil Caher-
croghaun uirthe sa Iéarscdil. Deir “Eachtra” (Ich. 98), “do rinne Crochin
dun do féin le taoibh na fairrge thuaidh’. T4 sin ag teacht leis an léarscdil.

6. Féach 5.

9. Carraig bhaite a bhriseann uaireanta, T4 Leaba Dhiarmada isteach uaithi.

11. Tugtar deargén ar an iasc so, stigach, i gCiarrai. “Bream” sa Bhéarla.

20. Poll isteach fén spor talin seo, ag dul on bhfaill theas go dti an fhaill
thuaidh. Is cuimhin le A. de Bldca an ceann a bhi air 4 leagadh le farraige
sa bhliain 1895.

21, Deir A. de Blica, “Sin 4it n4 beadh treafa agus go mbeadh féar fada ban
ann”’.

22, T4 carraigeacha istigh inti a ghreamaionn an t-adhmad a thagann isteach
leis an dtaoide.

26. Ar an bhfaill laistich den gCarraig Dhubh atd an ainm seo. Bhi fdinne
iarainn sa charraig ann le curracha a cheangal leis faid a bheadh leathach
4 baint.

28. An ithir a bheith ban fé ndeara an ainm seo a bheith ar an dit. Talamh cuir
an-mhaith é,

30. Ar thaobh na faille tamall sios 6n mbarr, ach thit paiste mér den bhfaill
seo tuairim is ocht mbliana 6 shoin. i

32, Leac mhor a shineann 6n uisce suas go barr na faille, agus fana uirthi sa
tsli gur féidir dul suas sios. Mar mhiniii ar an ainm deirtear gur badh
naontr ann fadé.

33. Préachdin bhédna a tugtar ar fhaoiledin sa cheantar.
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36. Poll sa talamh istigh gur féidir dul sios ann agus teacht amach ar thaobh na
faille.

37. Carraigeacha nd nochtann riamh, ach t4 siad dainséarach nuair ata at ins
an bhfarraige.

38. Féach 37.

39. Féach 37.

40. Ta fioruisce ag teacht tré pholl sa leac. Tagann an sdile isteach ann.

[A list of placenames from the townlands of Kilbaha North, Kilbaha South,
in the barony of Moyarta, co. Clare.]

DAN LE STANDISH HAYES O’GRADY
DIARMUID O MURCHADHA

T4 an dan seo thios ar féil i Is. 5356 E (7) 1.4 i Leabharlann
Naisiinta na Breataine Bige, Aberystwyth. Foilsiodh le déanai clar
na Iss. Gaeilge sa leabharlann sin, clar a ullmhaigh Padraig O Riain
0 Cholaiste Ollscoile Chorcai. B’eisean a thug eolas dom ar an dan
seo—agus tuilleadh eolais nach &.

Rugadh Staindis Aodh O Grada in aice le Caislean Ui Chonaill,
Co. Luimnigh, sa bhliain 1832. Chuir sé suim sa Ghaeilge le linn
a Gige agus bhi caidreamh aige le Sean O Donnabhain, le hEoghan
O Comhraidhe agus le scoliri eile na linne sin. Rinne sé eagar-
théireacht ar théacsanna Gaeilge, go hairithe sa diolaim darb teideal
Silva Gadelica. Fuair sé bas sa bhliain 1915.

Is ¢ teideal an dain seo na “S: H: O G’s farewell to Aghamarta—
by himself—1849”. Ta Aghamarta i bpardiste Theampall Bride, Co.
Chorcaf, leathshli idir Charraig Ui Leighin agus Bun an Tabhairne.
T4 eastat moér ann ar a bhfuil fothrach seanchaisleAn na nUinn-
seadiinach (Wynchedons né Nugents). Cé gur Aghamarta gnéth-
theideal an eastdit, baineann tuairim is a leath le baile fearainn
Aiteann Francach (French Furze). “Achadh Mhérta” an leagan
Gaeilge atd ag O Grada ar an ainm agus is 1&ir gur mar sin (né mar
“Achadh Mirta) a fuaimiti é i dtosach an 190 aois. Seo mar
mhinigh seanduine ann do Crofton Croker agus Richard Sainthill
¢ sa bhliain 1832: ““the place where the best horses in Ireland are
to be met with in the month of March” (Notes to Smith’s Cork,
1892 ed., p. 228). Ach is léir gur Achadh Mhértain an tseanfhoirm
den ainm; féach m.sh. Amartyn, 1301; Aughyvarten, 1549; Aughe-
warten, 1566. Bhi a fhios sin ag lucht an tSuirbhéireacht Ordandis
(féach O.S. Namebooks) ach chloigh siad leis an ngnath-fhuaim
agus fagadh an » deiridh ar lar sa leagan oifigitil.
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Cheannaigh Carew Smith O’Grady an t-eastat 6 Lord Harberton
sa bhliain 1824 agus bhi seilbh ag Muintir Ghrada ar Achadh
Mhartain anuas go dti 1919. Géag de Mhuintir Ghrada Chill Bhaile
Eoghain (Co. Luimnigh) ba ea iad agus gaol acu da bhri sin le
Viscount Guillamore. Mac dearthar leis an geéad Viscount ba ea
Staindis Aodh O Grada; mar sin ni haon chiis iontais € gur chaith
sé seal in Achadh Mhartain—pé fada nd gearr ni fios duinn.

Sa bhliain 1852 (de réir an chomhartha uisce) a scriobh sé an Is.
bheag ina bhfuil an din seo. I mBaile Atha Cliath a bhi s¢ ag an
am ach tri bhliain roimhe sin (ag cur i geas gur fior é gur sa bhliain
1849 a chum sé an déan) bhi sé “‘tar béchna’™ agus é ag freastal ar
cholaiste i Sasana in aois a sheacht mbliain déag. Sé seo an dan ina
iomlan; nil d’athri déanta ar an litrit agam ach na noda a scaoileadh
agus dha litir a chur isteach, idir luibini.

S: H: O’G’s Farewell to Aghamarta—by himself—1849.

i
Beannacht leat Achadh mharta a ghlan 4ruis oinig méige
Beannacht leat as an 4it seo na dtarlassa tar bochna
Beannacht leat gach 1a pi ar faghan né ar féir dam
As beannacht 6n athair neamhdha gan tlas ort na leorshruth.

[ii]
As dith ataid mo shtile 6 d’fhiligeassa do bhanta
As gach radharc do chuireach buaidhreamh ar luasgadh as mo larsa
Do b’acibhinn liom san tsamhradh gach crann ad dhdire sgaileach
As san ngeimhre gacha suairceas gan fuara an do lan teach.

[iii]
Gach maidin gheal ar néirghidhe go meidhreach as mo néallta
Ba thaithneambh ar gach binn ghluis am thimchioll fé mar dfhéachainn
N6 d4 m[b’] anacrach né teinn mé ba leigheas dam ann sba réighteach
On bhfairrge shoir tigheacht mear na gaoithe sin tar méadan.

[iv]
An uair smaoinim ar do phéircibh nar ghnéth mé am leanbh éadtrom
Gan chuing gan chradh go gireach mar shearrach ann ag pléireacht
Is dian a thagan gradh dhuit tri fhal asteach mo chléibhse
As is sgios ann sin go tnidhte liom ag tricht ar bheith a ccéin uait.

[v]
Is cuimhin liom pairc an stuaice ba ramhar barra déise
As is cuimhin liom an gort moér leis do bhuire sgata méithmhart
Is cuimhin liom an drom as mo cht go pras ag géarruith
As gearrfhiadh amuigh dhi ruagadh le fuadar tar na maolchnuic.
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[vi]
Ba bhreagh é do chuid fasaig a phéirc gheal an line
As a phairc shocair Aine nar ba shlan damh 6 shiontaibh
Ar ardchnoc ui Ninain do béluinn iad na luibheanna
An tuan ban go sasda roimh a mhathair ann ag rainncead[h].

O is annamh ainmneacha pairceanna a geur i scribhinn aimsir an
drochshaoil, is fil na cinn seo a chur i gcomortas le hainmneacha an
lae inniu. Ar an eastat seo, coiméadtar ainm gach pairce i measc na
geuntaisi agus bionn eolas orthu ag gach oibri ann. Cé gur ainm-
neacha Béarla a bhformhér anois, ta roinnt de na cinn Ghaeilge a
luaigh O Grada 4 n-Usid go coitianta f6s, chomh maith le ceann
no dhé nér luaigh sé in aon chor.

(1) Pdire an stuaice (? Pairc na stuaice). Nil an ainm seo anois ann
ach td dha ainm eile go bhféadfadh baint a bheith acu leis: (a)
Cruaichin (“Upper Crookeen; Lower Crookeen™) (b) Pairc a’
Bundun [pa:rkebon'du:n] a fuair ainm, is costil, 6n gerot aisteach
atd ar chuid di; tharlédh nar mheas O Grada go n-oirfeadh an
ainm seo da chuid filiochta agus gur scriobh sé “stuaic” in ionad
“bundin’.

(2) Gort mor. Ta sé seo in tisaid i gcdnai. Pairc amhdin a bhi ann
1842; ta si i nda chuid faoi lathair (“Upper Gortmore, Lower
Gortmore™).

(3) An drom. Ta sé seo, leis, in usaid fés [droum,] mar ainm ar an
geuid is airde den eastat, Pairc amhain 1842, dha cheann anois.
(“Drom; Small Drom”, agus “Drom Wood” in aice leo).

(4) Pdirc an line (?lin). Nil an ainm sin anois ann. Fastai lion sa
duiche i dtosach an 191 céad agus tégadh muileann scuitseala sa
bhaile fearainn taobh le hAchadh Mhartain sa bhliain 1816. (Ta
cur sios ar an mb.f. seo, Gort na n-van, i Dinnseanchas, Iml. ii,
Uimh. i.) Bhi muileann eile in Achadh Mhartain féin.

(5) Pdirc Aine. An ainm caillte anois ach bhi sé ar fail leathchéad
bliain 6 shin. (“Pairc Anna” ag K. V. O’Leary, Journ. Cork
H. & 4. §.,1919).

(6) Cnoc Ui Nundin. Cé gur sloinne coitianta é O Nuinain (Noonan)
sa phardiste, ni hé atd san ainm pairce seo faoi lathair ach
“Newenham’s hill”, Déarfainn gur duine de mhuintir Newenham
6n gCuil Mhor ar an dtaobh eile den abhainn a thug a ainm don
chnoc agus gur aistrigh S. O Grada go “Cnoc Ui Ntinin” é.

[A poem by Standish Hayes O’Grady saying farewell to Aghamarta, co. Cork,
and mentioning some local names.]
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i AS CARTLANN NA LOGAINMNEACHA 24. Faughan al’ Fathen ) :

i 25, Fathen al’ Fawen  } op. cit., 11 Jac. I (1621) i

1\ | Faoin teideal seo foilsimid cuid den abhar ata bailithe ag Brainse 26, Fawne al’ Fathen | »
i na Logainmneacha den tSuirbhéireacht Ordanais. Ni ceart a bheith 27. Ffauthen, ffauthen,  C.S., III, 8, 9, 13, 16 (1655)

| -‘ ag stil go mbeidh gach tagairt da bhfuil le fail sna tagairti a thugtar, Fauthen

i ach, mA bhionn tagairt ar eolas ag aon duine nach bhfuil luaite 28. Fenthen DS bar. map (c. 1660)

i agus a chabhrédh le foirm né bri an ainm a chinntii, bheimis 29. Fanthen Hiberniae Delineatio (1685)

:‘u buioch don duine sin ach néta faoin tagairt a chur chugainn. ——

i Ag barr an ailt tugtar ainm na haite i mBéarla, an t-ainm Gaeilge 30. lar Othna Mura . . . . Othain ainm na habhann as uaithe

i atd molta mar fhoirm oifigitil ag an gCoimisiun Logainmneacha, ainmnighthir an baile .i. Othain

an contae ina bhfuil an ait (c.), an bhartintacht (b.), an pardiste (p.), Three Fragments of Ir. Annals, 10-2
| agus, mas ga ¢, an baile fearainn (b.f.), chomh maith le huimhir an (605)
i1 leathanaigh den léarscéil 6” (S.0.). 31. Abb Othna Moire Chron. Scot., 94 (654)
i[; : 32. abbatis Othna Moire “Annals of Roscrea”, PRIA, 59 C
154 (656)

Fahan Fathain c. Dhtin na nGall; b. Inishowen West; p. Fahan 13
Upper; b.f. Figary, Carrowmullin, Glebe; S.0O. 38.

. Athomm’ra

CDI, V, 215 (1302 X 1306)

. abb Othna moire
. for Othain mair
. for Othain moir
. i n-Othain mdir

ARE, T, 268 (657)
Chron. Secot., 120 (714)
ARE, 1, 314 (716)

Three Fragments of Ir. Annals, 20

2. Fathunmurra Rotul. Pat. et Claus. Canc. Hib. Cal., 18 (717
(1311) 37. abb Aithne ARE, 1, 318 (720)
3. Faynwor Reeves, Colton’s Visitation of Derry, 64, 38. abbas Othnae AU, 1, 176 (724)
66 (1397) 39. abb Aithne méire ARE, 1, 358 (757)
. Facham Cal. Pap. Reg., Letters, VI, 255 (1412) 40. princeps Othnae AU, T, 226 (761)
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5. Fathynmura
6. Fathan

7. Fathynmura |
8. Fachain S
9. Fathain

10. Fachainmura
11. Fathainmura
12. Fathinmura
13. Fathonmura
14

15. Fathynmura
16. Fathaynmura
17. Fayinura

18. Faine

19. Fawne

Cal. Pap. Reg., Letters, VII, 113 (1419)
op. cit., VII, 117 (1419)

Costello, De Annatis Hib., 216, 217 (1419)

Cal. Pap. Reg., Letters, VII, 123 (1419)
Costello, op. cit., 192 (1429)
Cal. Pap. Reg., Letters, VIII, 97 (1429)
Costello, op. cit., 194 (1432)
Cal. Pap. Reg., Letters, X, 150 (1442)

Cal. Pap. Reg., Letters, X1, 284 (1455)
op. cit., XII, 729, 730 (1469)

op. cit., XIII, 643 (1475)

Fiants Eliz., 5190, 5207 (1588)

Generalle Description of Ulster (1&arscail
c. 1600)

. abb Othna moire

. abbas Othnae mére
. ab Ot[h]nae (Moire)
. abb Othna

. Fothad Othna

. Fothud fothnae

. abb Othna

. princeps Othnae

. abb Othna

. comharba Mura Othna

. comarba Mhura [Fh]othna
. im Fhathain Mura
. im Fhathain Mura

(var., mhoir)

ARE, T, 372 (769)
AU, T, 242 (773)

“Annals of Roscrea”, 164 (c. 775)

ARE, 1, 394 (788)
Ann, Inisf., 124 (818)
AU, T, 312 (818)
ARE, 1, 482 (850)
AU, 1, 360 (851)
ARE, T1, 896 (1070)

ARE, T1, 958 (1098)
AU, I, 60 (1098)
ARE, 11, 966 (1101)
AU, 11, 66 (1101)

. airchindeach Othna méire ARE, II, 1008 (1119)

i 20. the Fanne CSPI, 1600-1601, 277 (1601) - 56. aircinnech [Fh]athna-mére AU, 11, 100 (1119)

| 21. Fathen vulgo, Fawne Anal. Hib., XII, 84 (c. 1605 % 1607) 57. airchinnech Fathna méire Loch Cé, 1, 110 (1119)
latine Ahene Sancti Minoci 58. airchindech Fathna méire ARE, 11, 1052 (1]36)

22. Fawen alias Fathen op. cit., 111, 171 (1608) 39. airchinnech Fathna méire Loch Cé, I, 136 (1136)

23. the Fawne, the Fane [Ing. Ult., 7 Jac. T (1611) 60. Fathuinn Mhura Celtica, T, 83

\
! 52 53

i
|
!
l l . Fathon mura Costello, op. cit., 196 (1442) 30. aircinnech [Fh]othna AU, 11, 20 (1070)




61, O Fathuin Mura Walsh, Gen. Reg. et Sanct. Hib., 47
62. an buiredach Fathno Mura
(var., Fathna Murau) ZOP; TX, 455
63. O Faithin Fraser, Grosjean & O’Keefle, Irish
Texts, 111, 47

64. do loisg fathain 24P25(RIA) 761 b

65. Fathan, a little green or  OSNB, 41

field

66. . . . now written Fahan Reeves, Colfon’s Visitation of Derry,
and pronounced Fawn 66 n.

67. fa:n gnathfhuaim an lae inniu

Is léir go dtiinig roinnt athruithe ar fhoirm an ainm seo in
imeacht aimsire, 6 Othain go dti Fothain go dti Fathain (ach gur
deacair a ra ¢é acu den da athri sin is tiisce a thainig) go dti Fdin
(de réir na fuaime). C¢é go bhfuil an fhoirm gan an fle 1éamh ag tus
na 141 haoise, is costil nach bhfuil ann ach litriu traidisiinta: nil an
fhoirm sin le fail sna hannala tar éis thosach na 120 haoise déag
(Uimh. 53 ar aghaidh, cé is méite d’Uimh. 55, 56) agus té foirm leis
an f le fail chomh luath le 818 (Uimh. 46), mas litrii comhaimsireach
¢, Tuairim 1100 freisin a fhaighimid an t-athri o>a agus nil a
mhalairt le fail sna foinsi Laidine agus Béarla 6 c. 1300.

Ni thugann na foinsi Gaeilge aon aitheantas don athri deiridh,
cailliiint an th, rud a tharla measartha forleathan idir gutaf i dtuais-
ceart na tire. Is léir ar na foinsi Béarla agus Laidine go raibh sé
tarlaithe go maith roimh dheireadh na 16U haoise (Uimh. 18 ar
aghaidh, ¢é go mbionn an litriu traidisiinta le léamh 6 am go ham).
Mas inchreidte Uimh. 3, bhi an t-athru ann faoi 1397 agus tugann
Uimbh. 17 tacaiocht éigin dé sin, ach is deacair a bheith cinnte nach
dearmaid iad gan tuilleadh tacaiochta; is fin a lua, afach, go bhfuil
litritt costiil le Okaarn coitianta don sloinneadh & Cathdin sna
caipéisi Papula 6 lar na 154 haoise né roimhe.

Is Iéir nach raibh an ceart ag an Donnabhanach (Uimh. 65) faoi
bhri an ainm. N4 ni méide gur ceart a ra gur ‘“‘sheltered spot” ¢ (mar
ti ag Swan san alt spéisitil, “‘Historical Associations of Fahan”,
Donegal Annual, V, 141), mar is costil go raibh an f i gcénai sa
bhfocal foithin (fothain) “scath, foscadh™. Is doichi gurb ¢ an focal
othan atd ann (v. RIA Dict.), a chiallafos, is costil, “uaigh né
tuamba’’; is anseo, d4 bhri sin, a bheadh Mura, ab na mainistreach
sa 7u haois, curtha. (D’fhéadfadh an chrois ata sa reilig dul siar go
dti aimsir Mhura né gar di.) M4s fior a bhfuil le tuiscint as Uimh. 30,
afach, gur leis an abhainn a bhaineas an t-ainm 6 cheart, ni folair
buntis éigin eile a bheith leis, ach measaimid gur éadéichi €.
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T4 fianaise éigin ann gur ghlac an aidiacht mdr ait ainm an
naoimh, mura meascan idir an da fhocal a bhi ann. Go cinnte,
tugadh Fathain Bheag ar phardiste Fahan Lower, atd in Inis Eoghain
freisin, achar beag ¢ thuaidh.

[Documentation of the name Fahan in Donegal and a discussion of its
development. It appears to derive from othan “grave, tomb™.]

Moone Maoin c. Chill Dara; b. Kilkea & Moone; p. Moone;

S.0. 36, 38.

. Maen Cal. Alen’s Reg., 5 (1179)
Maen Pontificia Hib., 1, 30 (1179)
Maen Crede Mihi, 7 (1179)

. Moncolenkille op. eit., 71 (1192 x1212)

. Moncolumpkill, Mon Cal. Alen’s Reg., 52 (1213 x1228)

CENOANA W~

. Moncolimkille Pontificia Hib., 1, 177 (1216)
A. Moncolunkille Crede Mihi, 9 (1216)
Moncolunkeille FPontificia Hib., 1, 189 (1216)
Moncolunkille Cal. Alen’s Reg., 38 (1216)
Mon-Columpkill, op. cit., 47 (1227)
Mon-Colompkill
10. Moune Pontificia Hib., 11, 137 (1248)
11. Mon Crede Mihi, 145 (1256 x1271)

12, Moun (var., Moim) Pontificia Hib., 11, 319 (1260)
13. Mon CDI, 11, 161 (1272)
14. grange of Mone op. cit., I, 544 (1284)

15, Moon Cal. Justic. Rolls, 1, 171 (1297); 196
(1298)

16. Moen op. cit., 1, 183, 184 (1297); 369, 370
(1302)

17. Mon op. cit.,, 1, 185 (1297)

18. grange of Mone
19. Moon Colmekille

op. cit., I, 191 (1297)
op. cit., I, 207 (1298)

20. Moun op. cit., I, 286 (1299)

21. Grange Moun, Mon CDI, 1V, 309 (1299)

22. Moun op. cit., IV, 310 (1299)

23. Mon op. cit., V, 238 (1302 x 1306)
24, Mon, Moun op. cit., V, 115, 116 (1304)
25. Grange Mohun, Moon  op. eit., V, 116, 117 (1304)
26. Mon op. cit., V, 127, 128 (1305)

27. Grange Mohoun, Moon  Cal. Justic. Rolls, 11, 28, 30 (1305)
28. Mon, Mohoun op. cit., 11, 29 (1305)

29. Moune op. cit., I, 266 (1306)
30. Moon op. cit., 111,35 (1308); 148 (1310);
245 (1312)
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31, Mon op. cit., 111, 158 (1310)

32. Mone Cal. Alen’s Reg., 169 (1323)
33. Mone JRSAF, VIII, 533 (1518)

34. Mone Cal. Alen’s Reg., 298 (c. 1530)

35, Monecolumkill
36. Moone Columbkyll

Anal, Hib., X, 206 (c. 1533)
op..cit. X, 208 (c. 1533)

37. Moone op. cit., X, 211 (c. 1533)

38. Mone Fiants Ed. VI, 122 (1547); 270 (1549)

39. Monia Fiants Eliz., 3474 (1578)

40. Mowne op. cit., 3863 (1582)

41. Moone op. cit., 5914 (1595); 6536 (1601);
6664 (1602)

42. Moone Ing. Lag., 8 Jac. I (1612); 40 Jac. I
(1621); 2 Car I (1625); 27 Car. I
(1630); 88 Car. I (16417); 4 Car. II
(1663); 6 Car. IT (1664)

43. Moone CS, VIII, 103-122 (1654-5)

44. Moone Census 1659, 404

45. Moone DS bar. map (c. 1660)

46. airchinnech Main Coluim cille AU, I, 512 (1004)

47. abb Main Choluim Chille ARE, 11, 780 (1014)

48. Maein Choluim Chille op. cit., 11, 838 (1040)

49. Maein Coluim cilli Rev. Celt., XVII, 379 (1040)

50. im Maen Lives of Saints from Bk. of
Lismore, 29
51. Maein Mart. Don., 150
52. Maoin Cholaim chille, St. Columbkille’s property
OSNB, 1
53. Maein Cholaim Chille, 4 Masters . . . St. Columbkille’s wealth
or property PBNB, 91

54. That this was the place called Maein Cholaim Cille by the
Annalists scarcely admits of doubt . . .
OsL, 11, 2

Bhi mainistir chluiteach de chomhthionél Choilm Cille anseo agus
ta ceann de na hardchroiseanna is breitha sa tir ar an lathair go
f6ill. Is do bhunti na mainistreach a thagraios an t-ainm, sa chiall
“‘saibhreas, sealichas”, mar deir an Donnabhanach (Uimh. 52, 53).

Is 1éir ar na foirmeacha Béarla agus Laidine go dtainig athri
ar fhuaim an ainm seo le himeacht aimsire (nior mhiste, b’fhéidir,
¢ a chur i gcomértas le Sliabh Bladhma, Dinnseanchas, 11, 86). Is
ceart a mheabhr( faoi chuid de na leaganacha is luaithe a thugtar
nach bhfuil sna foirmeacha éagsila, go minic, ach eagrain né
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cdipeanna éagsiila den aon bhunchiipéis amhain. T4 an chontuirt
ann freisin nach fas nadirtha sa Ghaeilge ar fad a bhi san athru
fuaime, go raibh tionchar air ag an sloinneadh de Mo(h)un, teaghlach
a raibh seilbh acu ar an talamh tamall i ndeireadh na 124 haoise
agus i dtosach na 131 haoise; is é an sloinneadh sin, is costil, agus
ni hé ainm na haite féin ata sna foirmeacha Grange Mohoun agus,
b’théidir, Grange Moun.

Is costil ar fhoirmeacha 1-3 gur fuaim éigin cosiil le me:n a bhi
ar an ainm (ach d’fhéadfadh sé gur ar litriG na Gaeilge, nios mé na
ar an bhfuaim, atd na foirmeacha sin bunaithe agus go raibh an
fhuaim athraithe cheana féin; nil iontu ddirire ach aon fhoinse
amhain). O Uimh. 4 go dti Uimh. 32 (6 c. 1200 go dti tar éis 1300)
guta eile atd le fail san ainm, a scriobhtar o de ghnath do, ach ou,
00, oe naireanta; is é is déichi gur o: é. O dheireadh na 16 haoise
déag (Uimh. 40), n6 b’fhéidir roimhe, ar aghaidh, u: at4 ann.

[Documentation of the name Moone in Kildare, with a discussion of the
development of the pronunciation.]
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DINNSEANCHAS

Im. IIT, Uimh. 3 Meitheamh, 1969

SOME PLACE-NAMES FROM “THE RED BOOK OF THE
EARLS OF KILDARE”: AN ADDITIONAL NOTE¥

K. W. NICHOLLS
Errata

p. 36, 1. 1. For Rathcony read Rahcony.

L. 3. For p. 263 read p. 363.
p. 37, n. 3. For “‘Its western boundary must have corresponded to
that of . . .” read ““Its western boundary must have corresponded to
the eastern boundary of . . .”

Addenda

Kenalcumeschy Kertrad (1). The first part of this name certainly
represents Cinéal *Cununascaigh, a name which, however, is not
known from Gaelic sources. I am certain that Kenalcumeschy
Kertrad which, like Oglassin, was given to Alexander fitzMaurice
by Robert fitzStephen, represents the “Carbry in the county of
Lymeryc” of deed no. 2, where it is grouped with Makelwy or
Makelly in Co. Cork (Imokilly, which seems to have been con-
terminous with Oglassin, if we assume that the Oglassin of deed
no. 1 was represented by the later manor and lordship of Inchiquin).
In 1282 both Oglassan and Ocarbery were held by the heirs of
Maurice fitzGerald from the minor heir of Thomas de Carew, the
representative of fitzStephen (Rep. D.K., 36, App., p. 70). There was
an Ui Cummascaigh, perhaps the same group, among the tribes of
Ui Conaill Gabhra (O’Brien, Corpus Genealogiarum Hibernicae, 1,
327a).

The land of Carbry or Ocarbery must have been identical with
the cantred of Adlekath (Athlackagh) for which Maurice fitzGerald
rendered the service of four knights in 1237 (BM Add. MS 4790,
f. 169v), while the cantred of Crometh (Croom) mentioned in the
same record must have been the same as the cantred of Kenry
Huetred which had been given to his father Gerald by Philip of
Worcester (Red Book, no. 7). In 1297 Maurice de Carreu (brother and

~ heir of the Thomas mentioned above) sued Agnes de Valence for

*See Dinnseanchas, 111, p. 25-37.
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the service which he alleged she owed him out of her tenement of
Athlacath in Okarbry (P.R.O.1., Repertory of Plea Rolls, v, p. 194).

Tipercathan (39). Ballintubbert?, Ballyadams Bar., Leix. This iden-
tification is suggested by the fact that in two charters enrolled upon
the Plea Rolls of 1 & 2 Edward 11 (Rep. Plea Rolls, unbound sheets,
iii, p. 37) Typyrcathan or Typerkathan is grouped with Balytarsyn,
while in the 1549 survey of Leix (preserved in an abstract among
Canon Carrigan’s MSS, unnumbered notebooks, in St. Kierar_l's
College, Kilkenny) Ballyntobbride is simila_tr]y grou_ped with
Balytarsne alias Cronoghe (now Crannagh, adjoining Ballintubbert).

Areste (111, 138). The earliest forms of this name known to me are
the Arusna (c. 1172-6) and Aresna (1192) of Crede Mihi (nos.
XLIV, XXXII).

Galbarieston (132). Seymour (ref. cit.) must have been rf_:lying upon
the “Karrygyninvis alias Templibrydon” of Fiants, E!1zabeth, Sfl.
The modern Cloghilabarreela also appears as Cloghkillevarren in
Cal. Pat. Rolls, Ire., Jas. I, p. 281 (it is possible that I have missed
an earlier reference in the same work). It is possible, ht)weVCI.‘, that
the knight’s fee of Galbarieston corresponded to the parish of
Aglishcormuck rather than to that of Templebredon; the resem-
blance, however, between the Ahthenecalli given as one of the
boundaries of Rosachi (Cal. Orm. Deeds, 1, no. 95) and the modern
Ballynagally is probably fortuitous, as the latter name seems to
be invariably Ballynagallagh or Ballynagalagh in sixteenth and
seventeenth century sources.

Rossagh (151). In a notice copied by Sir William Betham f'rom a
Plea Roll of 1326, referring to the same suit as that of 1327 cited by
me, Gerald de Prendergast (father of the Maurice de Prendergast
| who was then suing Maurice, Bishop of Cloyne, for thff advowson

of Rossagh, is stated to have been seised of the manor of Kilcolman
| in Co. Limerick (Genealogical Office MS 190, p. 273).
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NOTA FAOI BHEIM NA GAEILGE I LOGAINMNEACHA
CHONTAE CHILL MHANTAIN

EAMONN DE hOIR

Mheasas nar mhiste féachaint cén t-eolas a d’fhéadfai a bhaint as
leabhar mor an Dr. Liam Price, The Place-Names of Co. Wicklow,
faoi bhéim na Gaeilge sa cheantar sin. Bainim leas as an nod S1 do
chéad siolla an fhocail agus as an nod S+1 do shiolla seachas an
chéad siolla.

Is Iéir go bhfuil claonadh sna leaganacha Béarla de logainmneacha
vaireanta an bhéim a chur nios céngarai don chéad siolla n4 mar
bhi si sa Ghaeilge: ta leithéid Dun'garvan sa Bhéarla ag freagairt

. do Diin Gar(a)'bhdn sa Ghaeilge,* 'Clones do Cluain'Eois, Ki'llelton

do Cill Eil'tin, Bally'ferriter do Buile an Fheir'téaraigh agus go leor
cile. Sa leabhar seo féin ta roinnt samplai (glacaim i geoitinne anseo
le taifeach an Dr. Price ar_an ainm, mura gouirim a mhalairt in il,
ach ni chloim leis an litrit at4 aige ar an leagan Gaeilge; tagraionn
na huimhreacha do leathanaigh an leabhair), 'Glendalough do
Gleann ddé 'Locha, 43, Kil'mullin do Cill Mo'ling, 394, 'Tiglin do
Tigh'Glinne, 396, 412.

T4 casanna eile ann inar féidir a mheas go bhféadfadh tionchar a
bheith ag an mBéarla ag tarraingt na béime 6 S+1 go dti SI, cé
nach féidir a bheith cinnte go raibh an bhéim ar S+ 1 gan fianaise

(eile. I gcas cosuil le Knock'miller < Cnoc an Mhuilleora (is déichi),
' 491, is cinnte go dtarraingeodh tionchar an fhocail Bhéarla, miller,

an bhéim go dti an mill-, fii d4 mba ar ar —eor— a bhi si sa Ghaeilge.
Sin €, measaim, a tharlodh freisin i gcisanna costil le Castle'kevin<
Caisledn Caoimhin, 30, Ballyflanigan<<Baile mhic Fhlannagdin (is
doichi), 445, Money'carroll<<Mdin Ui Cheardill (is d6ichi), 399, etc.

Pointe eile nach folair a mheabhrd nach ionann i gconai an

| | bhéim ar an bhfocal ina aonar agus an bhéim air nuair is cuid d’abairt
|| € Té athruithe cosuil le cai'lin, ‘cailin Domhnaigh coitianta go maith.

D4 bhri sin, nuair atd ainm costil le 'Carrigeen'duff< Carraigin
Dubh, 29, i geeist, ni féidir a bheith cinnte vaidh nach ar an —in a
bheadh an bhéim sa bhfocal carraigin ina aonar. T4 sampla maith
fien athri sin sa leabhar féin, 'Coosheen Bridge, 430 (< Cabhaisin ?)
1 geomortas le Coo'sheen ina aonar ag tagairt don ait chéanna
(Price, ‘“Place-Names of the Barony of Newcastle, County of
Wicklow”, PRIA, 44 C 175; tsaidim N mar nod dé6 feasta agus A

*Ciallaionn an comhartha ' go bhfuil an bhéim ar an siolla ina dhiaidh.
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do Price, “Place-Names of the Barony of Arklow, County of
Wicklow”’, PRIA, 46 C 237 seq.).

Rinne mé néta as an leabhar de na hainmneacha ar fad a bhféad-
fadh, i bhfianaise Ghaeilge an lae inniu, an bhéim a bheith ar S-1
i bhfocal jontu (d’fhagas amach, ar ndbigh, ainmneacha nach raibh
an bhéim a bhi ag teastail marcéilte iontu). Bhi dha rud soiléir go
ginearalta as sin, (1) go raibh béim ar S+-1 le féil i geuid de na focail
sin sa cheantar, (2) gur ar Sl is coitianta a bhi an bhéim sna focail
sin. Ona bhfuil raite agam roimhe seo, is € is d6ichi go mba choitianta

| an bhéim ar S—+1 sa cheantar nd mar Iéirios fuaim an lae inniu sna

logainmneacha.

Rinneas roinnt iarrachtaf ar léarscail a dhéanamh a thaispeédnfadh
titim an d4 chineal bhéime, féachaint an bhféadfai ceantar béime
amhain sa chontae a scaradh & cheantar na béime eile, ach niorbh
fhéidir agus ni bheadh aon léarscail den sort, da bhfoilsiti 1, ach ag
cur cinnteachta i geéill nach bhfuil le fail 6n bhfianaise até 4 scridi
agam. San aicme focal a scrudafos (cinn a bhféadfadh, dar liom,
an bhéim a bheith ar S+1) ba choitianta ar fud an chontae an
bhéim ar S1, ach bhi samplaf scaipthe den bhéim ar S-+1 le fail ar
fud an chontae chomh maith. Bhi an chostlacht ann go raibh focail
a raibh béim ar S-L1 iontu nfos coitianta sa triantan baile Chill
Mhantdn—Achadh Bheannach—an tInbhear Mér na in &it ar bith
cile sa chontae, ach d’fhéadfadh sé nach bhfuil ansin ach tiondisc.
I geoitinne b'fhéidir go raibh béim ar S+1 i geoibhneas le béim ar
S1 nios coitianta taobh thoir de na sléibhte agus taobh 6 thuaidh den
Abhainn Mhoir—Abhainn Eachroma na sa chuid eile den chontae.
M2 bhi an contae ar an teorainn idir dha chleachtadh, d’fhéadfadh
¢é nach raibh an bhéim socair i geas chuid mhaith focal, ach i ag
babhtail idir an di nés. B’fhéidir gur fianaise air sin an mhalairt
bhéime ata le fail laistigh den bh.f. amhain uaireanta. Is samplai
scarddn (béim ar S1) agus goirtin (béim ar S+1) i mb.f. Ballygobban,
Ich. 84, S.O. 28, 29, 33, 34; fothardn?, gabhldn (béim ar S1) i
gcomértas le caipin (béim ar S+1) i mb.f. Cloghoge (béim ar S-+1),
Ich. 32-3, S.0. 11, 12, 17, 18; agus ta tuilleadh samplai ann, gan
tréicht ar bhailte fearainn ati in aice a chéile agus iad ar mhalairt
bhéime.

Ach oiread is d'fhéadas buntis ceantar a fhail don difriocht
bhéime, nior fhéadas i a cheangal le haicmf éagsila focal. Bhi an
chostilacht ann gur coitianta, roinnt, an bhéim ar S+1, i geas focal
dha shiolla, nuair a bhi an chéad siolla gearr, ach is leis sin a bheifi
ag stiil agus ni mheasaim go bhfuil an oiread focal i geeist agus go
bhféadfai aon rémhuinin a chur sa chostlacht. Ni miste a rd nér
thugas ach dha fhocal a chriochnaios ar —ach faoi deara agus an
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bh_éjm ar S-+1 iontu, coilleach agus currach, an d4 cheann taobh
thiar de na sléibhte.

~ Tugaim anseo thios liostai de na focail a bhfuil an bhéim 1éirithe
iontu i leabhar an Dr. Price agus a bhféadfadh an bhéim a bheith
ar S+1 iontu (fagaim amach ainmneacha cosuil le Knockmiller.
Castlekevin, Ballyflanigan, a mbeinn an-amhrasach, mar duirt mé
tl}uas, an léirfonn siad béim na Gaeilge; fagaim amach chomh maith
a{nmneacha a bhfuil iomarca amhrais ann faoina mbunts). Ciall-
aionn .comharlha ceiste i ndiaidh an fhocail go bhfuil roinnt éigin
amhrais ann ab ¢ an focal sin atd san ainm. Tar éis gach focail
tugaim an t-ainm Aite ina dtarlaionn sé, le tagairt do leathanach
leabhar an Dr. Price agus an leathanach de na léarscaileanna 6"
(S_Z.O.) ar a bhfuil sé¢ (muran ainm baile fearainn an t-ainm, tugaim
ainm an bl_1.f. agus an leathanach den Iéarscail ar a bhfuil an b.f.).
Nuair adeir an Dr. Price go bhfuil dha shiolla ar comhbhéim
glacaim leis nach ar S1 a bhi an phriomhbhéim. :

Liosta 1—béim ar S1

Aoilean ?: Balisland 374, S.0. 42, 46, 47.

Arragin ?: Boleyhorrigan Bridge 51, b.f. Ballinastoe, S.0.6, 7, 11, 12.

bandg: Ballynamanoge 89, S.0. 38; Bawnoge 113, S.0. 28; B;wny.oge
130, S.0. 26, 27; Bawnoge 228, b.f. Toor, S.0. 15, 16;
Bawnoge 234, S.0. 16; Ballinabanoge 487, A 276, S.0. 45, :

Baodhan ?: Templeboodin 241, b.f. Lackan, S.0. 5, 10; St. Boodin’s
Well 242, b.f. Lackan, S.0. 5, 10.

bealach: Ballagh 72, S.0. 39. Bhi tuilleadh san ainm de réir na
seanleaganacha.

be?.nnach: Aghavannagh 55, 5.0. 28, 29.

béicin: Bakeen 101, 508, b.f. Rathmeague, S.0. 33.

Beollan ?: Ballyvolan 410, N 163, S.0. 19.

bodach: Ballynamuddagh 326, S.0. 8.

béinin: Ballyboneen 98, b.f. Carrignamuck, S.0. 33. ““Little pound”
adeir Price.

boll6g?: Camenabologue 55, S.0. 22.

bothlach: Bolagh 444, A 247, S.0. 30.

bréachmhai (gin): Kilbreffy 174, S.0. 21.

Brleatnach: Ballinabrannagh 471, A 260, S.0. 40.

brloté\Sé l(%)rit;zs 161, S.0. 22; Brittas 272, S.0. 1; Brittas 450, A 248,

brocach, brocai (gin.): Brockagh 28, S. :
. S_O_(é{ 1%. g , 8.0. 17, 23, 32; Ballynabtocky

bu'flrén?: Boorawn 99, b.f. Knockananna, S.0. 33.

buillean ?: Bullyaunbaun 259, b.f, Ballynasculloge, S.0. 5. Is deacair
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a ra cén focal ata anseo ach gur costil a chéad siolla a bheith
gearr agus an dara ceann a bheith fada.

buinnein ?: Knocknamunnion 175, S.0. 22.

cabhaisin: Coosheen Bridge 430, N 175, b.f. Drumdangan, 8.0. 30.
Cf. cabhaisin i Liosta 2.

cabrach: Cabra 138, b.f. Goldenfort, S.0. 20, 21.

caipin?: Kilhoppeen 33, b.f. Cloghoge. $.0. 11, 12, 17, I8. Cf.
caipin i Liosta 2.

candénach ?7: Ballygannon 10, S.0. 30.

caolog: Keeloge 402, N 158, S.0. 18, 19; Keeloge 474, A 262.:S.0.
40. Cf. caolég i Liosta 2.

Caomhan: Kilcavan 345, S.0. 43, 47. N6 b’fhéidir gur Cacimhin
ata i geeist san ainm.

caoran: féach ciordn thios.

caoran, caorég?: Clashnagerrawn, Clashngeerock 166, b.f. Camara,
S.0. 22. Féach freisin ciardg, ciordn thios.

carraigin: Carrigeenduff 29, S.0. 11, 17, 18; Carrigeenshinnagh 30,
S.0. 17, 18. Cf. carraigin i Liosta 2.

carran: Caran 57, b.f. Ballinacor, S.0. 29; Cawran Brook (?) 178,
b.f. Pollaghadoo, S.0. 22.

ceallGrach: Calary 305, S.0. 7, 8, 12, 13.

ceapach: Capagh 59, S.O. 34.

ceapog: Ballykeppoge 445, A 246, S.0. 31.

céidin: Keadeen 117, S.0. 27.

ciarég?: Ballyherrig 449, A 245. Ar na foirmeacha ata tugtha ba
dhoichi ciarég n6 caorég a bheith san ainm seo na an sloinn-
eadh mac Ciothruadha.

cioran?: Knocknakeeraun 193, b.f. Kilbaylet, S.0. 15. B'théidir gur
dhéichi caordn a bheith anseo na ciordn.

cliabh4n?: Mullaghcleevaun, Cleevaun Lough 238, b.f. Ballynul-
tagh, S.0. 5, 6, 10, 11. Is ¢ an focal céanna ata sa da ainm,
ni folair; ach ni réitionn na seanleaganacha den chéad cheann
go maith le cliabhdn.

clocharan: Killacloran 75, S.0. 34, 39.

clocharnan ?: Clorenawn 242, b.f. Lackan, S.0. 5, 10.

clogach: Clogga 487, A 277, S.0. 45.

cnocan: Ballyknockan 11, S.0. 30, 35; Crockawn house 51, b.f.
Ballinastoe, S.0. 6, 7, 11, 12; Ballyknockan 108, S.0. 28;
Crickawn(s) (?) 173, b.f. Kelshamore, S.0. 21; Crickawn 188,
S.0. 15, 21; Ballyknockan 229, S.0. 10; Ballyknockan 259,
b.f. Ballynasculloge, S.0. 5; Ballyknockan Beg, More 437,
N 173, S.0. 24, 25; Knockanduff 469, A 269, S.0. 40.

cnoicin: Crickeens 99, b.f. Kilcarney, S.O. 28, 33; Knickeen 174,
S.0. 22. Cf. cnoicin i Liosta 2.

coillin?: Kluck(n)agollyeen 241, b.f. Kilbeg, S.0. 5, 10; Kishna-
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golleen 242, b.f. Lackan, S.0O. 5, 10; Lugaculleen Brook 256,
b.f. Ballydonnell, S.0. 5, 6, 10, 11. Cheapfainn gur doéichi
coillin anseo na cuileann.

coillseach: Kelshabeg 108, S.0. 27; Kelsha 108, 5.0. 27; Kelshamore
17358 .0 215

coinicéar ?: Gornahunniker 266, b.f. Lugnagun, S.0. 5.

coinin: Ballinagoneen, S.0. 22, 23; Carrigagunneen 98, b.f. Carrig-
namuck, S.0. 98; Glanagunnyeen 228, b.f. Toor, S.0O. 15, 16;
Carrignagunneen 235, b.f. Ballinagee, S.0. 11, 16, 17;
Gannaguneen 301, b.f. Powerscourt Mountain, §.0. 2, 6, 7,
17,

Coman: Kilcommon 90, b.f. Churchland, S.0. 38, 43; Kilcommon( ?)
428, N 175, b.f. Bahana, S.0. 30.

Comhgan ?: Kilquiggin 357, S.0. 37, 38, 42, 43.

copog: Ballinagappoge 58, S.0. 29, 34,

corrach: Slievecorragh 227, 8.0. 9, 10, 15, 16.

cosan: Cussaun 260, b.f. Ballysmuttan, S.O. S, 6.

crannach, crannai (gin.): Mullanacranna (?) 113, S.0O. 28; Cranagh
451, A 249, S.0. 36.

craobhai (gin.): Annacrivey 281, S.0. 3, 7.

Criadan?: Macreddin 69, S.0O. 34. Is cosula ar na seanfhoirmeacha
—in a bheith ina dheireadh.

criosadan ?: Crissadaun 170, S.0. 22.

Croéinin: Tigroney 467, A 271, S.0. 35.

cuilin?: Ballycooleen 469, A 266, S.0. 40. Is déichi cuilin ann, dar
liom, na ¢ Cuilinn.

Cuillean ?: Ballycullen 414, N 167, S.0O. 24.

ciltég: Cooltoges 214, b.f. Dunboyke, S.0. 15; Cooltoge 489, b.f.
Barnacleagh, S.0. 40, 45.

dailtin ?: Dalteen rock 228, b.f. Toor, S.0. 15, 16.

darach: Tomdarragh 48, S.0. 18; Knockandarragh 175, S.0. 21;
Mulladarragh rath 175, b.f. Knockandarragh, S.0. 21;
Lackandarragh 292, S.0. 7; Glendarragh 401, N 158, S.O,
1213

Deoran, Deorain?: Ballydoreen 404, N 162, S.0. 18, 19; Coal-
yoreawn (?) 99, b.f. Kilcarney, S.O. 28, 33 (ni féidir a ra
céard ta sa dara cuid den ainm seo: feabhrdn, b'fhéidir, dar
leis an Dr. Price, ach d’fhéadfadh sé gurb ¢ an sloinneadh seo,
né fuardn, néd rud éigin eile ¢; 1s costil, in aon chas, an da
shiolla a bheith fada).

doirin: Derreen river 113, 367, b.f. Cornan West, Rath, Rath East,
S.0. 28, 37, 42 (ach ta corrthoirm a thabharfadh le tuiscint
gur ar an dara siolla a bhiodh an bhéim); Derreen rock 176,
b.f. Leoh, S.0. 22.

dosin: Knockadosan 12, S.0. 30.
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draighnean: Killadreenan 394, N 154, S.0. 13, 19.

droimin: Drummin 82, S.0. 39; Drummin(?) 376, S.0. 46, 47;
Drummin 388, N 151, S.O. 13. Druimin atd ag an Dr. Price
do na tri cinn, ach d’fhéadfadh dromainn a bheith i geeist
freisin, go hairithe don dara ceann. Cf, droimin i Liosta 2.

druthan?: Lugadroohaun 37, b.f. Laragh, 8.0. 11, 17, 18, 23, 24.
Drithdn 16 trudn, b’fhéidir, dar leis an Dr. Price, ach ni
féidir a bheith cinnte. Is cosuil dhé shiolla fhada a bheith sa
bhfocal.

Eachan?: Ballygahan 463, A 266, S.0. 35. Luann an Dr. Price na
sloinnte ¢ Geoithin, mag Eachdin leis an ainm seo, ach ta sé
in amhras futhu. Measaim gur costila na seanfhoirmeacha le
6 Gdchdin, ach is deacair a bheith cinnte faoi.

fasog?: Fossoge 228, b.f. Slievercorragh. S.0. 9, 10, 15, 16.

feadan: Fiddan 110, S.0. 27, 32; Ballineddan 159, S.O. 22, 28;
Feddan 427, b.f. Moneystown, S.0. 24.

feann6g: Tomnafinnoge 348, S.0. 43.

Fearghas: Tulfarris 248, S.0. 9, 10,

feircin: féach oircin thios.

Fionan?: Templefinan Grave Yard 235, b.f. Ballinagee, 5.0. 11,
TGl

fotharan?: Forawns 33, b.f. Cloghoge, S.0. 11, 12, 17, 18. Deir an
Dr. Price go mb’fhéidir gur fothardn nd fobhardn é.

foraoistin ?: Forristeen 196, S.0. 15.

fraochan: féach préachdn thios.

fuaran: Knockanooran 228, b.f. Toor, S.0. 15, 16. Féach freisin
faoi Deordn thuas.

fuinseog: Ballinafunshoge 16, S.0. 23; Ashtown or Ballinafunshoge
26, S.0. 12, 18; Coolafunshoge 91, S.0. 38.

gabhlan: Gowlyawns 33, b.f. Cloghoge, S.0. 11, 12, 17, 18; Gowlan
Brook 235, b.f. Ballinagee, S.0. 11, 16, 17; Annagolan 425,
N 176, S.0. 18, 24; Garnagowlan 464, A 267, S.0. 40.

gainimhe (gin.) ?: Glaskenny 289, S.0. 7. Mas ¢ a bhi ann, bhi fuaim
an mh imithe.

Garbhan: Athgarvan 208, S.0. 9.

garrai: Garrymore 12, 8.0. 29, 30.

Geannan?: Ballygannon 384, N 150, 8.0. 13; Ballygannon More,
Beg, 441, A 245, 8.0. 30.

gearran?: Kilgarran 289, 8.0. 7.

giolcai (gin.): Knocknagilky 100, S.0. 33.

glanég ?: Glenogvore Brook 222, b.f. Oakwood, 8.0. 16, 17.

Goban ?; Ballygobban 84, S.0. 28, 29, 33, 34.

grianan: Greenan Beg, More, S.0. 29, 30.

leacin?: Lakeen 354, b.f. Ballymarroge, S.0. 42, 43. “A form of
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ledcain” adeir an Dr. Price leis, ach as an bhfoirm ata ann,
is costla le dispeagadh ar leac é. Cf. leicin i Liosta 2.

Luan: Dunlavin 195, S.0. 14, 15.

moinin: Ballymoneen 406, N 163, S.0. 18; Ballymoneen 463, A 266,
8.0. 35, 40.

mongan: Mangans 94, S.0. 38. Cf. mongdn i Liosta 2.

muclach: Mucklagh 62, S.0. 29, 34; Mucklagh 78, S.0O. 39.

muirbheach: Murragh 424, N 172, b.f. Wicklow, S.O. 25, Muirioch
a thuaim, is cosuil,

mullan: Mullans 94, S.0. 38 (is costil gur Mulldn Tobair Bhaiste an
t-ainm iomlan); Mullan 103, b.f. Slievenamough, S.0. 28,
33; Mullans 153, 8.0. 15; Inchanamullan 236, b.f. Ballinagee,
S.0. 11, 16, 17 (ta Inchanamulloge le fail dé seo freisin, is
costil, agus an bhéim ar S1 sa mulidg); Mullauns 260, b.f.
Ballysmuttan, S.0. 5, 6.

mullég: féach mulldn thuas.

mutog?: Muttoge 93, b.f. Kyle, S.0. 33, 38.

oircin?: Clonerkin 66, S.0. 29, 34. B'fhéidir gur doéichi oircin a
bheith san ainm seo na feircin.

Oran ?; Tinoranhill 150, 509, S.0. 20, 26.

Paidin: Clonpadden 458, A 258, S.0. 36.

préachan: Corrigaphreechawn 224, b.f. Oakwood, S.0. 16, 17. Is
décha gurb € an focal seo ata san ainm, d’ainneoin gur mheas
an té a thug an t-eolas don Dr. Price gur fraochdn a bhi i
gceist,

raithin: Raheen 41, S.0. 18; Raheen 42, b.f. Roundwood, S.0. 18;
Raheen 139, S.0. 26, 27; Raheen 178, S.0. 21; Raheens
Mound 190, b.f. Donard, S.0O. 15, 21; Raheen field 323, b.f.
Templecarrig, S.O. 8; Ballyraheen 355, S.0. 43; Raheenmore
433, A 238, S.0. 31; Raheen 435, b.f. Kilpoole, S.0. 31;
Raheen 474, A 262, S.0. 40; Raheenleagh 491, A 282, S.0.
39, 44, Cf. rdithin i Liosta 2.

raithnin: Cruckawnarannyeen 212, b.f. Corragh, S.0. 16, 22.

réilean ?: Tomriland 48, 507, S.O. 18, 24,

Rionai (gin.): Templerainy 473, A 264, S.0. 40.

Ruagin?: Ballyrogan 456, A 254, S.0. 36.

rudn: Rooawn 100, b.f. Knocknagilky, S.O. 33; Ballyrooaun 480,
A 276, S.0. 45.

saileach: Corrasillagh 60, S.O. 22, 23, 28, 29; Cransillagh Brook
276, b.f. Kippure, S.0. 6; Corsillagh 402, N 158, S.0. 18, 19.

saileog: Ballinasilloge 98, S.0. 33; Parknasilloge 295, S.0. 3, 7;
Ballinasilloge 491, A 282, S.0. 39, 40.

salach: Cronesallagh 68, S.0. 34, 35; Rathsallagh 153, S.0. 14, 15,

20; Castlesallagh(?) 168, S.0. 21: Ballysallagh 449, A 246,
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S.0. 36. Ni moide gurb é an focal salach “neamhghlan,
brocach” atd i geeist in aon chis acu seo, mar mheas an Dr.
Price, ach an crann saili.

scardén: Scordawn 84, b.f. Ballygobban, S.0. 28, 29, 33, 34.

scol6g: Ballynasculloge 259, S.0. 5.

seamrog: Knocknashamroge 100, S.O. 33. D’fhéadfadh sé gur
doichi an ginideach iolra anseo na an ginideach uatha.

Sionnach ?: Ballinashinnagh 391, N 178, S.0. 12, 13.

sliogan: Glasnasliggan Brook 259, b.f. Ballynabrocky, S.0. 6, 11.

smutan: Ballysmuttan 260, S.0. §, 6.

soilsean ?: Shileshawn 230, b.f. Ballynastockan, S.O. 10.

spincin: Carrickaspinkeen 281, b.f. Annacrivey, S.0. 3, 7. Caithfidh
sé gurb € an focal seo ata san ainm,

spionan: Spinans 180, 8.0, 21, 27.

spéilin ?: Monspolien Bridge 180, b.f. Snugborough, S.0. 21.

sruthdn: Sruhaun 136, S.0. 27; Sroughan 243, S.0. 5, 10; Agha-
truhan Bridge 445, A 245, b.f. Ballyflanigan, S.0. 31, 36.

stacan, stocan: Ballynastockan 230, S.0. 10.

Tagan?: Kiltegan 111, S.0. 27, 32. Ar chuid mhaith de na foir-
meacha 6n 161 haois i leith, ar an bhfuaim a bhi leis san
aois seo caite (OSL, 237) agus ar fhuaim an lae inniu, meas-
fadh duine gur fuaim féagdn a bhi ann. An bhféadfadh sé
gur O Tadhgdn ¢?

troman ?: Trummawn 102, b.f. Slievenamough, S.0. 28, 33; Troman
Brook, Troman Spring 229, b.f. Ballynockan, S.0. 10.

tulach4n: Tullacawn 276, b.f. Kippure, S.0. 6.

tulan: Tullawn 72, b.f. Three Wells, S.0. 34.

urlar: Killahurler 490, A 281, S.0. 39, 40, 45. D’théadfadh tionchar
a bheith ag an bhfocal Béarla hurler ar an mbéim i leagan
Béarla an ainm. Ni léir dom fath ar bith lena mheas gur ainm
duine a bheadh anseo agus nach ¢é an focal urldr é (cf. 6
Maille, “Urldr in Aitainmneacha”, Galbvia, 111, 63). Nior
thugas aon talamh réidh faoi deara i gceachtar den da bh.f.,
Killahurler Upper, Lower, ach d’fhéadfadh a leithéid a bheith
ann i ngan fhios dom. Soir 6 thuaidh 6n tseanreilig agus 6n
tseanchill i mb.f. Mooreshill t4 achar maith de thalamh réidh,
ach go bhfuil fina beag ann. Niorbh iontas liom da mba €
seo an t-urlar agus d4 mba { an reilig lathair na cille ata i
geeist san ainm.

Liosta 2—béim ar S+ 1

beathdnach, beithednach: Bahana 63, 5.0. 34, 35; Bahana 282,
S.0. 7; Bahana 428, N 17§, S.0. 30.

boirchin?: Burkeen 420, N 168, S.0. 25.

cabhaisin: Coosheen N 175, b.f. Drumdangan, S.0. 30. Cf. cabhaisin
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i Liosta 1.
caipin?: Clahoppeen 224, b.f. Oakwood, S.0O. 16, 17. Cf. caipin i
Liosta 1.

caolog?: Keeloges 430, A 242, S.0. 30. Ach d’fhéadfadh sé gur
culéga ata anseo. Cf. caoldg i Liosta 1.

carnan: féach corndn thios.

carraigin: Ballycarrigeen 10, S.0. 30. Cf. carraigin i Liosta 1.

clochog: Cloghoge 32, S.0. 11, 12, 17, 18; Cloghoge Brook 273,
b.f. Cloghleagh, S.0. 2, 5, 6; Cloghoge 450, A 248, S.0. 36.

cluainin: Cloneen 66, S.0. 34, 35.

cnoicin: Knockeen 363, S.0. 37. Cf. cnoicin i Liosta 1.

coilleach: Killough Bog 245, b.f. Baltyboys or Boystown, S.0. 5, 10.

cornan?: Cornan East 108, S.0. 28. D’fhéadfadh sé, mar deir an
Dr. Price, gur corndn n6 carndn é.

corran: Cronawinnia 67, S.0. 34; Cronyhorn 344, S.0. 47; Bally-
crone 392, N 154, S.0. 13; Cronroe 416, N 168, S.0. 24, 25.

crosog: Crossoge 153, S.0. 14, 15, 20, 21.

currach: Corragh 211, S.0. 16, 22.

doirin: féach Derreen River faoi doirin i Liosta 1.

droibhéal: féach gairbhéal thios.

droimin: Drummin 34, S.0. 11, 17, 18. Cf. droimin i Liosta 1.

fearbdg: Farabogue 95, b.f. Raheenteige, S.O. 38.

gairbhéal ?: Gravale 258, b.f. Ballynabrocky, S.O. 6, 11. Measann
an Dr. Price go mb’fhéidir gur droibhéal a bhi anseo i dtosach
agus gur ghlac gairbhéal a ait.

goirtin: Gurtyeen 84, b.f. Ballygobban, S.0O. 28, 29, 33, 34; Gorteen
353, S.0. 43.

Ifin: Killafeen 36, b.f. Laragh, S.0. 17, 18, 23, 24,

Léirean?: Ballylerane 284, S.0. 6. T4 sé an-amhrasach cén focal
atd anseo, ach gur costiil go raibh an dara siolla fada agus
gur air a bhi an bhéim.

leicin: Lickeen 23, S.0. 24. Cf. Jeacin i Liosta 1.

lisin: Lisheens 277, S.0O. 1.

Maithios ?: Ballinaheese 475, A 261, S.0. 40.

maoilin: Mweeleen 23, b.f. Trooperstown, S.O. 24.

mongan: Mongan 483, A 279, S.0. 40. Cf. mongdn 1 Liosta 1.

réithin: Knockraheen 402, N 177, S.0. 12, 18. Cf. rdithin i Liosta 1.

reiligin: Relickeen 131, b.f. Clough, S.0. 26, 27; Relickeen or
Riligeen 251, b.f. Kilmalum, 8.0. (Cill Dara) 25.

rosachan ?: Rosahane 62, S.0. 29, 34.

rosanach ?: Rossana 419, N 171, S.O. 25. Nil sé cinnte, mar deir
an Dr. Price, nach dha fhocal, ros eanaigh né a leithéid, ata

_ san ainm.
sailean ? Knockatillane 277, S.0. 1, 2, 6.
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sian, sidnach: Sheeanabeg, Sheeanamore 71, S.0. 34.
stuaicin: Stookeen 369, b.f. Aghowle Upper, S.0. 42.

Liosta 3—béim ar S1 i gcomhfhocail*

bordchoill ?: Borkill Beg, More 107, S.0. 32, 33.

collchoill: Callowhill 398, N 157, S8.0. 18, 19.

corrbhaile: féach Liosta 4.

creamhchoill: Craffield 67, S.0. 34.

daghlas: Douglas River 214, b.f. Granamore, S.O. 16, 22.

eochaill: Oghill Brook(?) 230, b.f. Ballyknockan, S.0. 10; Oghil 454,
A 256, 5.0.:35, 36.

leathbhearna: Levern 176, S.0. 15, 16, 21, 22. Cheapfainn gur doéichi
leathbhearna na liathbhearna. Cf. leathbhearna i Liosta 4.

seanchill; Tobernashankill 109, b.f. Cornan East, S.0. 28 ; Shankill
279, 8.0. 2, 6.

Liosta 4—béim ar an dara focal i gcomhfhocail

corrbhaile: Corballis 12, S.0. 30. Creideann an Dr, Price, agus is é
is doichi go bhfuil an ceart aige, gur faoi thionchar na
scribhinne a théinig an fhuaim Cor'ballis agus gurb { an
fhuaim eile ata le fail, 'Corbally, an fhuaim cheart. Mas ea
is le Liosta 3 ba choir an comhfhocal seo a chur.

leathbhearna: Lavarney Brook, Lavarney Spout 257, b.f. Ballylow,
S.0. 6, 11, Cf. leathbhearna i Liosta 3.

lomhchluain: Lumcloon 373, S.0. 37, 42.

seanchoire: Shanacorry 259, b.f. Ballynasculloge,’S.O. 5. Nil aon
mhinit ag an Dr. Price ar an ainm, ach seo € is d6ichi a bheith
ann.

seanbhaile: Shannavalla, 166, b.f. Cannow, S.O. 22; Shanavally or
Shanavalya 238, b.f. Ballynultagh, S.0. 5, 6, 10, 11.

seantuar: Shantoor or Shanathoor 167, b.f. Cannow, S.0O. 22.

Liosta 5—roinnt ainmneacha a bhfuil an bhéim aisteach iontuf

'Cullen 'tragh < cuileanntrach, 20, S.0. 23.

'Glendalough < gleann dd loch(a), 43, b.f. Seven Churches or Cama-
derry, 5.09. 16, 17, 22, 23,

*Measaim go bhféadfadh sé nar bhain mé amach gach sampla diobh seo da
bhfuil sa leabhar, go héirithe i gcds comhfhocal drsa. D’fhdgas amach as an
Liosta seo agus go hdirithe as Liosta 4 ainmneacha a raibh comhfhocail curtha
sios doibh ag an Dr. Price, ach a rabhas féin in amhras an raibh comhfhocail
iontu.

{D’théadfadh sé gurb ¢ an chaoi ar athraigh an bhéim iontu sa leagan Béarla,
murab é nach bhfuil an ceart ag an Dr. Price sa mhiniti a thugas sé orthu.

1%




— <
1 4 :
> /2 ; ,
== ] e ~ 2
> 4 : 3 S v G
s} < i s
\ i/ 1 P= e
- ' 3 ® ’ | i
2 y . oy [
@ 5 , :
D A > E :
E2 % , ,.
Py A _
L @ VoS ’ , -
- o o=
= m 8 , 2
B ‘ /
= o X o , )
o h _ n/.
/ L
- L] H
P w 8 ® b
. |\\
[ ’ 4
m | ,
1 A m
) <
i N
i i Y
, !
/ ¢
X
.t \~
.nl..l\\\u :
= e
e




Kil'mullin<cill Moling, 394, N 155, S.0. 13. Ni bheinn cinnte go
bhfuil miniti an ainm ceart.

‘Tiglin<tigh glinne, 396, N 156, S.0. 19 (tigh glinn ata in N 156).

'Tiglin<tigh glinne né (mar ata in OSNB) righ mhic Fhioinn,
b'fhéidir, 412, N 165, S.0. 18, 19, 24.

[An analysis of the information from Wicklow placenames (based on Dr. Liam
Price’s Place-Names of Co. Wicklow) as to the word-stress in the Irish of Co.
Wicklow.]

MORNINGTON OR MARINERSTOWN
MICHEAL MAC AN BHAIRD

Mornington in the barony of Lower Duleek, Co. Meath, which
with Colpe constituted the medieval parish of Colpe-cum-Morning-
ton, was a separate parish in its own right prior to the Norman
invasion. The present spelling of the name was established as a
result of the creation of the titles Baron and Earl of Mornington in
1746 and 1760. In the thirteenth century the place was called Villa
Marinarii or Marinerstown after its proprietor Robert le Mariner.
In 1234 Walter de Lacy granted the lands of the town of Mariners
in Ireland near the port of Drogheda to God and the Abbey of St.
Mary of Furness in England and the abbot and monks serving God
there (Cal. Gormanston Reg., 8).

In the Inquisitions of Elizabeth the name appears as Marinerston
and Maryverston and in the Book of Forfeitures of Charles II as
Mornanstowne. The county map of 1812 gives the name as Morning-
ton. The name Normanston which appears in the State of Ireland
anno 1598 (p. 93 n.) is probably a copyist’s error. The Civil Survey
of 1654 lists John Draycott, Irish Papist, as one of the proprietors
of Mornanstowne.

The modern Irish name Baile M’Ernéin or Baile Mo Ernain is
derived from a saint’s name but the association with any of the
saints thus called is not clear. Hogan in Onomasticon Goedelicum
mentions Baile M Erndin and also Baile Ui Mhérnain. The 1964
Stationery Office publication Ainmneacha Gaeilge na mBailte Poist
i gClige Laighean lists Baile Ui Mhorndin following the form given
by O’Donovan in the Ordinance Survey Name Books.

Baile na Mairnéalach—the town of the sailors—is used by O
Meachair in his History of Meath and Gibney’s 1939 Report on
East Meath also uses this form.
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The ancient settlement site at Mornington stood near the point
where the Colpe river joins the Boyne and it is said that it was here
the the sons of Miled and their followers landed about 1700 B.C.
One of the sons, Colpa the Swordsman, was drowned during the
landing and this event gave the name Inbhear Colpa to the Boyne
estuary. The adjacent townland of Colpe derives its name from the
same source. Another of the Milesian brothers, Amergin, is, accord-
ing to legend, buried beneath Millmount tumulus on the north bank
of the Boyne at Drogheda.

Amergin was a poet and to him is attributed the mystic lay which
begins:

“I am the Wind that blows over the sea,
I am the Wave of the ocean . . .”
This, it is said, was composed on first setting foot on Irish soil.

‘When St. Patrick landed at the Boyne estuary in 433 to commence
his journey to Tara, tradition tells us that he tied up his boat in the
Colpe river.

Sitric, the Danish chief defeated the Irish in a battle at Mornington
in 1032 with a loss of three hundred men.

In 1603 King James granted to Sir George Carew, vice chamberlain
to the queen ““the tithes of the fish of Mornanston in the parish of
Colpe”.

During the siege of Drogheda in 1641 several engagements took
place in and about Mornington. These are referred to at length by
D’Alton in his History of Drogheda.

The pre-Reformation church in Mornington was dedicated to St.
Columba. A turret at the west end was pierced for two bells. A slab
in one of the walls records that in 1794 James Brabazon of Morning-
ton appropriated a plot of ground there for his burial place.

There is no record of the erection of the first post-Reformation
chapel at Mornington which is shown as a small rectangular building
in the graveyard on the 1837 Ordinance map. The present church,
dedicated to Mary, Star of the Sea, was built in 1841.

Mornington was one of the earliest seats of the Wellesleys and
remained in the possession of the family until the estate was broken
up and sold in 1816. There is still a popular local belief that Arthur
Wellesley, later the famous Duke of Wellington, was born at
Mornington.

At the base of a hill called Cnoc Ban in the “Glen” overlooking
the Colpe river is a well dedicated to St. John. Now abandoned,
this well was visited in living memory by people seeking cures for
eye and ear disorders. Buttons, pieces of clothing and other personal
items were hung on an elder bush overhanging the well. Local
tradition says that herbs growing around the well had the virtue of
curing coughs, skin infections and deafness.
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The two stone structures at the Boyne mouth known as the
“Maiden Tower™ and the ‘“Lady’s Finger” have been described in
detail by Wilde and D’Alton and references to their maintenance
appear at intervals in the old records of Drogheda Corporation.
The tower was built as a beacon for the safety of ships during
Elizabeth’s long war with O’Neill. Customs and tolls were levied by
a charter of Elizabeth in aid of “erecting at Poolbeg (Dublin), a
tower, similar to that recently built at the entrance of the harbour
of Drogheda’.

FOILSEACHAIN 1968

T4 anseo thios liosta de leabhair agus d’ailt i dtréimhseachdin a
bheadh féinteach don té a mbeadh spéis aige i logainmneacha.
Beimid buioch as ucht easnaimh sa liosta a chur in itil dtinn.

I geas leabhair tugtar an t-udar, an teideal, an foilsitheoir agus
an data (ach fégtar an dita amach mas 1968 an déta ata tugtha).
I geds ailt i dtréimhseachan tugtar an t-udar, an teideal agus teideal
an tréimhseachain.

Ni luaitear ar leithligh na hailt in Dinaseanchas féin.
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AS CARTLANN NA LOGAINMNEACHA

Faoin teideal seo foilsimid cuid den 4dbhar at bailithe ag Brainse
na Logainmneacha den tSuirbhéireacht Ordanais. Ni ceart a bheith
ag stil go mbeidh gach tagairt da bhfuil le fil sna tagairti a thugtar,
ach, ma bhionn tagairt ar eolas ag aon duine nach bhfuil luaite agus
a chabhrodh le foirm nd bri an ainm a chinntifi, bheimis buioch don
duine sin ach néta faoin tagairt a chur chugainn.

Ag barr an ailt tugtar ainm na haite i mBéarla, an t-ainm
Gaeilge atd molta ag an gCoimisiin Logainmneacha, an contae ina
bhfuil an ait (c.), an bhartuntacht (b.), an paréiste (p.) agus, mas ga
¢, an baile fearainn (b.f.), chomh maith le huimhir an leathanaigh
den léarscail 6” (S.0.).

Baldoyle Baile Diiill c. Bhaile Atha Cliath; b. Coolock; p. Baldoyle;
S0 15,

1. Balidubgaill ~ Butler, Reg. Prioratus Omnium Sanct., 50 (c.

1166)

op. cit., 20 (1172)

op. cit., 4; Sheehy, Pont. Hib., 1, 46 (1186/7)

Butler, op. cit., 9; Sheehy, op. cit., 1, 181 (1203)

Butler, op. cit., 2; Sheehy, op. cit., T1, 48 (1234)

Butler, op. cit., 53 (c. 1236)

op. cit., 51 (c. 1240)

CDI, 11, 134 (1268)

Butler, op. cit., 52 (1270)

op. cit., 7 (1276)

Butler, op. cit., 11; CDI, 111, 283 (1290 ag

aithris 1172)

App. 20 Rep. Dep. Keeper, 62 (c. 1294)

CDI, V, 239 (1302 x 1306)

Cal. Just. Rolls, 11, 508 (1306)

Butler, op. cit., 52 (1319)

op. cit., 12 (1348 ag aithris 1172)

op. cit., 14 (1349 ag aithris 1172)

“Cal. Reg. Sweteman”, PRI4, XXIX C 233

(1371)

Butler, op. cit., 18 (1395 ag aithris 1172)

Butler, op. cit., 91 (1416)

op. cit., 50, 51 52 (15u aois)

BM Add. Chart. 1974 (deireadh na 150 aoise)

Anal. Hib., X, 197 (1539)

Morrin, Cal. Pat. & Close Rolls, 1, 28 (1536)

2. Baledugall
3. Balidogail
4. Balydubgail
5. Balidogaill
6. Balydugyl
7. Balidugil

8. Baledugall
9. Balydowel
10. Balidowyl
11. Baledubgall

12. Balydowyl
13. Balydowel
14. Balydowyl
15. Balydoyl
16. Baledubgall
17. Baledubgall
18. Balydoill

19. Baledubgall
20. Baldoyll
21. Balydowyl
22. Baldowill
23. Ballidowill
24. Baldowyll
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Gilbert, Chart. St. Mary’s Abbey, 11, 43 (1539-
40)
Ing. Lag., 12 Jac. 1 (1608)

25. Baldowyle

26. Balldoyle

27. Ball Doyle
28, Bally Doyle /€5 VIL 173 (1655)

29. Baldoyle BSD, 98 (174 aois)

30. Baldala Hiberniae Delineatio (1685)

31. Baile Dubhghoill, Black Dane’s town OSNB, 2
32, Baile Dubghoill, town of the Black[sic]. Baile Dubhghaill,
Dugald’s town. The name Dubghall signifies Black Dane; it is
now made Dowell, Dugald, and even Doyle.
PBNB, 3.

Baineann an t-ainm seo leo haicme ainmneacha até coitianta go
leor i dtuaisceart chilige Laighean, ainmneacha a bhfuil Bal- in ionad
Bally- iontu sa leagan Béarla ag freagairt do Baile. Tugann an léar-
scail idir leathanaigh 72, 73 tuairim faoin gceantar ina bhfuil an
aicme sin le fail. Leis an Iéarscail a bheith cruinn ar fad nior mhor
gach ainm diobh a scradi as féin lena chinntiti gur bhain sé leis an
aicme: nil ar an léarscail sco ach ainmneacha bailte fearainn ar
cosiil go mbaineann siad leis an aicme. Fagadh amach, mar shampla,
ainmneacha in Balt- a raibh an chosulacht orthu gur Buailte ba
bhun leo agus ainmneacha in Balna- ar chosuil gur 6 Baile na iad
(mar is minic ¢ sin a ghiorru sa Ghaeilge go dti Bail’ na). Cé nach
féidir a ra gur léarscail chruinn amach is amach i, mar sin, is é is
doichi go bhfuil an patrin a léirios si ceart. Tuairim 80 ainm ata i
geeist ar fad, iad uile ach 5 cinn (agus d'fhéadfadh sé go dtaispean-
fadh taighde orthu sin nar bhain cuid acu leis an aicme seo chor ar
bith 6 cheart) i gcontactha Bhaile Atha Cliath (go hairithe sa chuid
6 thuaidh de), na Mi, na hlarmhi, L{, Chill Dara (ctipla ainm i
dtuaisceart an chontae). Sa chuid is mo6 den cheantar t4 na hainm-
neacha dlith go maith, ach ni folair a mheabhri go bhfuil an
cinedl eile, Bally- do Buaile, tréan freisin sa cheantar céanna (cuir
Ballyfermot, abair, i gcomértas le Baldoyle; agus féach Ballyboghil,
Dinnseanchas, 1, 74).

Is léir ar fhoirmeacha an ainm atd i gceist anseo gur baile ba
bhun da this agus scriobhtar dé réir é anuas go dtf c. 1400 (Uimh.
20 an chéad shampla de Bal- san ainm), agus 6 this na 160 aoise i
leith (Uimh. 24 ar aghaidh) is é amhdin, d’fthéadfaf a 4, ata ar fail.
C¢ gur décha go raibh an t-athra 6 Bali- né a leithéid go dti Bal-
tarlaithe tamall sular Iéiriodh i scribhinn € 1416, nf méide go dtéann
s¢ siar an-fhada roimhe né bheadh sé léirithe i geuid de na foir-
meacha. Is ¢ is doichi, mar sin, 6 fhianaise an ainm seo (d’fhéadfadh
s€ go geuirfeadh taighde ar ainmneacha eile den aicme costilacht eile
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ar an scéal) gur athru € a bhaineas leis an 141 haois.

Is doiligh a r4 cén minid ata ar an aicme seo ainmneacha in aon
cheantar amhain. B’fhéidir go dtabharfadh staidéar ar roinnt eile
de na hainmneacha tuilleadh eolais diinn. Measann daoine amanna
baint a bheith ag na Lochlannaigh leis an scéal toisc na hainmneacha
a bheith tréan sa cheantar Lochlannach 6 thuaidh de Bhaile Atha
Cliath, ach, ma t4 an ceart ann gur leis an 140 haois a bhaineas an
t-athri, mar mheasfadh duine 6 fhianaise an ainm seo, ni fhéadfadh
sin a bheith amhlaidh. Rud eile, is costil go sineann na hainmneacha
réfhada siar, i bhfad isteach i gcontae na hlarmhi; agus nil ainm-
neacha d4 sort le fail, is costil, sna ceantair eile a raibh baint ag na
Lochlannaigh leo. Is ceist €, fid amhain, an rud ¢ seo a bhaineas leis
an mBéarla féin, rud a tharla i leaganacha gallda na n-ainmneacha
amhdin, né an rud ¢ a tharla sa Ghaeilge. Is fid a thabhairt faoi
deara go bhfuil Baile an/na Rdtha le fail i lamhscribhinni Gaeilge ar
chuid de na Balrath-anna ata sa cheantar (v. 23 P 1, 644, 836;
23 M 4, 184, 233; 23 M 17, 52 b; Anal. Hib., 111, 24), mas féidir a
bheith ag braith air sin mar fhianaise nar athraigh fuaim na n-ainm-
neacha sa Ghaeilge.

[Documentation of the name Baldoyle, one of a class of North Leinster names
in which Baile is represented by Bal- rather than Bally-.]

Castleshane Demesne Caisledn an tSiain c. Mhuineachain; b. Mona-
ghan; p. Monaghan; S.0. 10, 14.

1. castr® de Shean

2. Shean Ing. Ult., 44 Car. 1 (1630)

3. Shedan al’ Shean

4, Shean op. cit., 75 Car. 1 (1636)

5. 7 Cyan op. cit., 76 Car. 1 (1636)

6. Sheadon al’ Sheean op. cit., 81 Car. 1 (1636)

7. Shedan al’ Shean  op. cit., 85 Car. I (1637)

8. Castleshean Census 1659, 149

9. Skedan al’ [ ] Ing. Ul 6 Car. 11 (1662)

10. Castleshane Rushe, Hist. of Monaghan for Two Hundred

Years, 312 (1663)
Shirley, Monaghan, 307 (1705)
Taylor & Skinner, 34 (1778)

11, Castle Shane
12. Castle Shane

13. Caislean Seaain, John’s Castle. Shane Mac Mahon nomen fuit
fundatoris OSNB, L, 19
14. Caislean Sidhean, Fairy Mount Shirley, op. cit., 463
B’fhéidir go raibh Gaeilgeoiri na haite féin ag dul amu os cionn
céad bliain 6 shin faoin ainm seo, mis fianaise ar an tuiscint a
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bhaineadar as an méid at4 in OSNB (Uimh. 13). Ni togtha, mar sin,
ar scoldiri costil le Seosamh Laoide (Post-Sheanchas, 1, 45; 11, 46),
Risteard O Foghludha (Log-ginmneacha, 18) agus Joyce (Irish Names
of Places, 111, 198) ma bhaineadar an tuiscint chéanna as (is 1éir gur
ar OSNB, mar is gnach leis, a bhunaigh Joyce a thuairim sa chis
seo). Is cinnte 4fach, gur ag Shirley (Uimh. 14) a bhi an ceart, ar
thianaise Uimh. 1-7, 9 thuas, agus is ¢ is costil gur Sidn a bhi ar an
4it go dti gur tégadh an caislean ann.

Is ceart tagairt a dhéanamh do Caisledn Sedin ata luaite i 1amh-
scribhinni Gaeilge agus ar diradh, i gedsanna, gur don Ait seo a
thagair sé (féach CLAJ, I, Uimh. 2, 96; Laoide, Seachrdn Chairn
tSiadhail, 64, 83; O Muirgheasa, Amhrdin na Midhe, 1, 132, 135;
(_(). Muitgheasa, Céad de Cheoltaibh Uladh, 161, 315). Nil aon
fhianaise 6n gcomhthéacs gurb ¢é an 4it seo até i geeist in aon chés
acu; d’'fhéadfadh s¢ chomh maith céanna gur do Shane’s Castle i
geontae Aontroma a thagrafos siad (mar t4 luaite i getipla cds). Fin
mds don it seo &, bhi fianaise againn cheana (Uimh, 13) gur costil
gur Caisledn Sedin a thuig Gaeilgeoiri an cheantair le hainm na
haite seo agus niorbh iontas linn, mar sin, an fhoirm sin a fhail i
ldmhscribhinni deireanacha né in amhrain 6 sheanchas béil, D’fhéad-
fadh sé go gcabhr6dh sé leis an meascan di mbeadh Sedin agus
Sidin costil le chéile ina bhfuaim; sna cdsanna thuas ina bhfuil
Sedin le fail, is Iéir ar an meadracht gur [e:n’ ab fhuaim do.

[Documentation of Castleshane, which derives from Sidn.]
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NOTAI AGUS CEISTEANNA

Aonach Impir

Ins an alt, Imper Unde Nominatur, a fhoilsigh Famonn Mhac
an Fhailigh in Dinnseanchas, 11, Ich. 68-71, déanann an t-idar tagairt
don aonach a bhiodh ann. Deireann sé: ‘““Ach ni feasach mé cdide
siar sa tsean-tsaol atd sé ag goil mar aonach, na nior casadh liom
ariamh aon chundas air i n-aon sean-leabhar’.

Ins an Oifig Iris Phoibli i mBaile Atha Cliath i measc Lamh-
scribhinni Lodge t4 leabhar amhdin ina bhfuil eolas faoi na haontaf
agus margal. Sé a uimhir thagrach nd 1A-53-63. In aimsir Ri
Eamonn III fuair Theobald de Verdon paitinn margadh seach-
tainitil (gach Déardaoin) do bheith ann agus aonach a leanfadh ar
feadh ocht 14 ag tost ar an gCéadaoin i ndiaidh Domhnach Cincise.
Sé an data até leis an bpaitinn sin nd an 154G Medn Fémhair, 1338.
Fuair Oilibhéar Tuite paitinn eile an dara 14 de mhi Mheithimh
1620. Margadh gach Luan a ceadaiodh d6 agus aonach ar an Luan
i ndiaidh Domhnach na Trionéide. Nios déanaf fés, an 300 Samhain
1738, fuair Sir Harry Tuite paitinn eile. Margadh gach Céadaoin a
ceadafodh agus ceithre aonach, 23 Marta, 20 Bealtaine, 29 Linasa
agus 24 Deireadh Fombhair.

Ins an Report of the Fairs and Markets Commission 1853 is iad
dataf na n-aonach na 3 Aibrean, 31 Bealtaine, 9 Mean Fomhair
agus 4 Samhain. Déarfainn nach bhfuil ins na dataf sin ach na datai
i bpaitinn Sir Harry Tuite agus iad athraithe de thoradh glacadh
leis an bhféilire Gréagoireach.

PADRAIG O NIATHAIN

[A reference showing that the first patent for a fair at Imper was granted in
1338.]

Ainmneacha Gaeilge na mBailte Poist

Foilseofar go luath leabhar faoin teideal thuas (c. 180 Ich.,
Oifig an tSolathair, 5/-), ina bhfuil ainmneacha oifiginla Gaeilge na
mbailte poist don tir ar fad. T geas chuid de na hainmneacha tugtar
eolas faoina nginideach agus faoina bhfuaimniu.

Corrigendum

De thionéisc figadh dhé uimhir amach as an Iéarscail a foilsiodh,
idir leathanaigh 42, 43, in Iml. III, Uimh. 2. Ba chéir na huimh-
reacha 101, 102 a bheith istigh ar an Iéarsciil le hais a chéile direach
faoi bhun an ainm ‘“‘Kilbaha S.”.
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DINNSEANCHAS

Iml. III, Uimh. 4

Nollaig, 1969

SOME PLACE-NAMES FROM PONTIFICIA HIBERNICA
K. W. NICHOLLS

As in my former contribution, “‘Some place-names from The Red
Book of the Earls of Kildare” (Dinnseanchas, 111, 25), the following
notes do not make any sort of claim to exhaustiveness; they are
simply intended to give or suggest identifications for a number of
place-names occurring in the collection of Papal Chancery docu-
ments dealing with Ireland edited by Dr. Maurice P. Sheehy
(Pontficia Hibernica. Mediaeval Papal Clancery Documents con-
cerning Ireland, 640-1261. Dublin, 1962, 1965).

Yol. L, no. 28, p. 80. Tachmolin. Here Brooks’ identification (Knights’
Fees, ctc., p. 61) of the Tachmolin in which Odo de Carriou gave a
burgage to Dunbrody Abbey with St. Mullins in Co. Carlow is surely
the correct one. There is no ascertainable connection between the
Carews of Idrone and Timolin (-beg) in Co. Kildare, which was
part of the barony of Norragh, held at this date by Robert fitz-
Richard, the founder of the nunnery there (Brooks, op. cit., p. 154).

No. 29, p. 84. Rossinbardan. The second element of this name may
be preserved in that of the modern townland of Kilwarden, in
Clo_nard Parish, Co. Meath, where probably this and the three pre-
ceding names (Lesnebenny, Athlein and Ballyuchulennan) are to be
sought. The names Kilnagalliagh and Aghnagillagh (formerly Agh-
negalliagh, Civil Survey, V, p. 188) preserve the location of the nuns’
lands in Clonard Parish.

No. 29, p. 84. “Ecclesia Sancte Marie de Dublinia cum villis Ballin-
sgellan™ (etc.). As all the names in this confirmation are of nuns’
churches and lands, “the church of St. Mary of Dublin” can only
be that of St. Mary of Hogges outside the city (cf. McNeill, Calendar
of Archbishop Alen’s Register, p. 49). It is possible, therefore, that
the Ballinsgellan which heads the list of its possessions is the original
name of Calliaghstown in Newcastle Barony, Co. Dublin, which
belonged to Hogges (see J. Otway-Ruthven, “The Mediaeval Church
Lands of Co. Dublin”, in Mediaeval Studies presented to Aubrey
Gwynn, p. 69).
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No. 29, p. 84. Kellogainechair. Killogeenaghan, Clon onan Bar.,
Co. Westmeath. In the sixteenth century Killogeenaghan belonged
to the nunnery of Odder, Co. Meath, which had succeeded to the
possessions of that of Clonard; it is called “Killogeyrogh alias
Killegeynogher™ in an inquisition taken on 7 September 1612 (Exch.
Inquis., Westmeath, no. 40 of Jas. I) which gives its boundaries.

No. 29, p. 84. Kelgel. Kilgill, Clare Bar., Co. Galway. Like the other
possessions of Clonard in Connacht (Drumalgagh, etc.) it passed to
the nunnery of Kilereevanty. It appears as Kylgyll in the inquisition
taken on the dissolution of Kilcreevanty in 1541 (Archdall, Monasti-
con Hibernicum, p. 799) and as Kylghyll in Magherryvagh (Machaire
Riabhach, the southern portion of Clare Bar., Co. Galway: the
identification of Grainsech in Machaire Ricbhach in Hennessy,
Annals of Loch Cé, 11, p. 566, is of course erroneous) in the grant
of Kilcreevanty to the 2nd Earl of Clanrickard in 1570 (Fiants,
Elizabeth, 1581; cf. Clal.] Plat.] Rlolls, ire.] J[es.) 1, p. 178). 1t there-
after remained in the possession of the Clanrickards. (The statement
in B.5.D., III, p. 112, that Killgill had belonged to the abbey of
Annaghdown [also granted to the Clanrickards] is due to confusion.)

[n the confirmation of the possessions of Kilcreevanty by Pope
Honorius 11T (Pont. Hib., 1, p. 240) the name appears as Lysgeal,
but the identity, from its position on the list, seems certain.

No. 30, p. 87. Chaerebroch. Creroge, in Deece Lower Barony, Co,
Meath, which belonged to St. Mary’s of Trim at the Dissolution.

No. 61, p. 130. Druimcosinti. Vol. 11, no. 495, p. 320. Drumcosten-
tyne. This must be the Dromme of the Extents of Monastic Possessions
(p. 83), where it is grouped with Barragh. It does not appear by name
in Bishop Daniel Kavanagh’s list of the churches of Leighlin Diocese
(c. 1580; Carew MSS, Lambeth, vol. 635, f. 87) but it is probably to
be identified with the “Templestowne” which is there given as a
chapel of Barragh, the modern Ballintample in Forth Barony.
Ballintample is now in Ardoyne Parish, but the Carlow Book of
Survey and Distribution places all the part of Ardoyne Parish in
Forth Barony in the parish of Barragh. In the sixteenth and seven-
teenth centuries this district was known as Puble Drome (Fiants,
Edward VI, 719; Fiants, Elizabeth, 504; C.P.R.J.I, p. 52; Down
Survey Parish Maps, Co. Carlow, Reeves Collection, N.L.I.), and
this name was probably derived from that of Dromme or Drum-
costentyne.

No. 61, p. 130. Hubargay (U{ Bairrche). 1t is misleading to equate
86

{

{

the ancient territory of Ui Bairrche or the cantred of Obargy which
evolved—from it, with the modern barony of Slievemargy. The
immediately identifiable names of churches in the deanery of
Obargy, as given in the Taxation of c. 1300 (Sweetman, Cal. Doc.
Ire., V, p. 249), are:

Leth (*Lech’), Leighlinbridge.

Wellys, Wells.

Senkyl, Shankill, Co. Kilkenny (the manor of Shankill was held
of Joan Purcel, lady of Obargy, at her death in 1349: Carew
MSS, Lambeth, vol. 606, f. 92).

Clodach, Clodagh.

Clenis (*Glenissen, Gleann Uissin), Killeshin.

Slefte, Sleaty.

Villa Pagani, Painestown.

Catherlach, Carlow.

Vetera Lech’, Old Leighlin.

Carrik, Ballinacarrig.

From this it would appear that Obargy included only the south-
eastern portion of Slievemargy Barony, along with the barony of
Idrone West and a large portion of that of Carlow in Co. Carlow,
and portion of that of Gowran in Co. Kilkenny. (Cf. also Cal. Orm.
Deeds, 1, nos. 465, 556; Hogan, Onom. Goed., s.y. Cell mic Cathail.)

No. 61, p. 130. Hubuy (Ui Buidhe). The 1300 Taxation names in
the deanery of Oboy only the churches of Killabban, Kilmohydde
(apparently the church of Ballyadams; Kilmokide is grouped with
Ballyadam and Ragilbert in the 1549 survey of Leix [copy in
Carrigan MSS, St. Peter’s College, Kilkenny]), and Rathcop (Rath-
aspick; according to Bishop Kavanagh’s list of churches, already
cited, it had appendant to it the chapels of Ardlesh (Arles), Castle-
towne, and Clowney (Clonagh). Typercathan (Ballintubbert, Bally-
adams Bar.) was also in Oboye (Cal. Inquis. post mortem, IV, p. 305),
but the exact limits of the latter district to the west must remain
uncertain. Bishop Kavanagh’s list places the churches of Tullyemoye,
Teaghcalma (Tecolme), and Ballyaquillain (Ballycoolan, Timogue
Par.) in the deanery of Omboye, but (except in the case of the first
named, whose name—*7ulach O mBuidhe—shows that it belonged
to this territory) this cannot be accepted without reserve, as his
accounts of the other deaneries of Leighlin Diocese differ widely
from those of the Taxation. A reference copied by Sir William
Betham from a Plea Roll of 27 Bdward I shows that Strothyll
(Shrule, Slievemargy Bar.) was held of “the Castle of Adboy” (Gen.
Office, MS 189, p. 196).
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No. 69, p. 143, Inesbrit [sic]; p. 144. Inesbric. Inesbric, which is
here grouped with Killaloan, cannot be identical with Illanyvrick
(now Tample Yvrick, Decies-without-Drum Barony, Co. Water-
ford), the rectory of which in any case did not belong to St.
Catherine’s but to the abbey of Mothill. The name appears as
Inchebrik in an extent of the manor of Balybothy (Ballyboe, in
Temple-Ethny Parish) in 1415 (Red Book of Ormond, p. 124) and
as Keilehiny alias Inisbricke, again as paying chief rent to Ballyboe,
in an inquisition of 1633 (Chanc. Inquis., Tipp., no. 192 of Charles I).
Keilchiny is perhaps the modern Kilheffernan, whose name appears
as Kilhyhenarnagh in a Chancery Bill of 1632 (P.R.O.I., Salved
Chancery Pleadings, Bundle P, no. 34). The Killiffernagh of the
Civil Survey (I, p. 284) represents a transitional form between this
and the present Kilheffernan, which is thus shown to be etymolo-
gically misleading. The land in Inesbric granted to St. Catherine’s
by Elias fitzZNorman must be Priorstown, adjoining Kilheffernan,
which belonged to the priory at the Dissolution (Extents Mon, Poss.,
p. 343); the Chancery Bill cited (unfortunately very badly multilated)
shows that Sir Laurence Esmond, as grantee of Priorstown, made
some sort of claim to the whole or part of Kilheffernan as well.

The tithes of “Inesbrit and Kilholuan” must have corresponded
to the rectories of the two parishes of Killaloan and Temple-Ethny,
both of which belonged to St. Katherine’s. The fee of Elias fitz-
Norman in this area must have been identical with the later manor
of Ballyboe, which the extents of 1415 and 1633, already cited, show
to have comprised most of the lands in these two parishes. In 1374
we find William de la Rokele, the representative in the female line
of Elias fitzZNorman, quitclaiming the manor of Balybothy to the
Earl of Ormond (Cal. Orm. Deeds, 111, no. 351).

No. 69, p. 143. Mullochpissi. This is the Blakeracth of the 1540
Monastic Extents (p. 343) and the Rathduffe of the Civil Survey
(I, p. 405), now represented by the townlands of Rathduff Upper
and Lower and Giantsgrave, in the barony of Iffa and Offa East,
Co. Tipperary. In a deed of 1519 in the Ormond collection it appears
as Blacraht or Rathduff or Mollahfysse (Cal. Orm. Deeds, IV, no. 49).

No. 69, p. 143. Odagatha Omilim. The first element is certainly, as
recognised by the editor, Ui Deaghaidh (or Ul Deaghadha?), Of the
second, which is perhaps corrupt, I can make nothing. The area in
question is, however, almost certainly to be identified with the
parishes of Kilbride and Kilcolumb in Ida Barony, Co. Kilkenny,
whose rectories belonged to St. Catherine’s.
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No. 72, p. 149, n. 9. Piercestown-Laundy is in the barony of Duleek
Upr., not that of Kells.

No. 72, p. 150, Killemelin. Kilbelin, Connall Bar. (see Ext. Mon.
Poss., p. 97; C.P.R.JLL p. 292; Civil Survey, VIII, p. 129).

No.72,p. 150, Oreugan, terra Thome filii Mauritii. I am inclined to
think that these names are pleonastic. Oregan was held by the
descendants of Thomas fitzMaurice from those of his elder brother
Gerald (Cal. Inquis.p.m., I, p. 252; Cal. Orm. Deeds, 111, p. 31,
states that Oregane was then (1421) held in capite), and it is possible
that the two entries in the confirmation represent grants from the
overlord and the tenant respectively. According to a Plea Roll of
33 Edward I the church of Oregan was held by the Hospitallers by
the grant of Maurice fitzGerald (which ?) (Rep. Plea Rolls, xi, p. 43).

No. 72, p. 150. Terra Riccardi Pincerne. Probably Typerwoldrich
(now Paulstown), in Kilmacahill par., Co. Kilkenny (see Cal. Orm.
Deeds, 1, no. 49). The rectory of Kilmacahill belonged to the
Hospitallers (Ext. Mon. Poss., p. 98).

No. 72, p. 150. Balischauc. Ballyhoge, Shelmaliere West Bar., Co.
Wexford. Balycaock in 1310 (Cal. Just. Rolls, Ire., 1308-1314, pD.
159-60); Balicauk and Baliscaoke in the Registrum de Kilmainham;
Ballykeoiocke in 1541 (Fiants, Henry VIII, 230); Ballykeocke
in 1581 (Fiants, Elizabeth, 3693); Ballikeok in 1618 (C.PRJI
p. 422, which names the townlands belonging to the Hospitallers’
estate here, which extended also into the present barony of Bantry).
The erroneous identification of this preceptory of the Knights of
St. John with Ballyhack in Shelburne Barony goes back to Archdall;
it has been uncritically repeated ever since. Ballyhack was in fact
part of the demesne lands of Dunbrody (Extents Mon. Poss., p. 355).

No. 72, p. 150. Inchescorch. This reference is to the rectory of
Enniscorthy, which belonged to the Hospitallers (C.P.R.J.1, p. 422)1
I think there are strong reasons against identifying either this or
the following item (sancti Johannis de terra Helye de Prendleg’ast)
with the priory of St. John beside Enniscorthy, which had nothing
to do with the Hospitallers and which had been placed under the
control of the abbey of St. Thomas, Dublin, by its founder Gerald
de Prendergast (Gilbert, Register of the Abbey of 8t. Thomas, p. 196).
Brooks (Knights' Fees, etc., p. 142 & n. 1) quite misunderstood the
situation, reading the two items (‘‘de Inchescorch. Sancti Johannis
de terra Helye de Prendleg’ast”) together and similarly confusing
the rectory of Enniscorthy (which belonged to the Hospitallers) with
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that of St. John’s. The Visitation of 1622 (I have used the copy in
T.C.D. MS V.1.13) gives the rectories of Templeshennan, Kilbrid
and Narlis, and Huskard (Ballyhuskard) as impropriate to the priory
of Enniscorthy. This priory is of course St. John’s, to which its
founder Gerald de Prendergast had given the churches of St, Senan
of Inniscorthy and St. Brigid next Ardles (Reg. St. Thomas, pp. 186-7;
Gilbert’s n. 2 on p. 187 should be ignored). St. Brigid next Ardles
or Kilbrid-Narlis is the modern Kilbride in Ballyhuskard Parish.
The Visitation of 1622 does not give the deaneries, but the earlier
Visitation of 1610 (T.C.D. MS E.3.14, ff. 55-62) gives the churches of
“St. Sennany cum Rathenlish”, Kilbride-Narlis, and Ballchuskard
(with those of ““Killancoole and Ballichorkin®, Killmokris, Millen-
agh, *Kilmanagh, *Kilcormuck Roch, and “Ederdrom alias Eder-
mine”) as in the deanery of Syrmale (Sil Mella), These three rectories
belonging to the priory of St. John’s by Enniscorthy (now forming
the two parishes of Ballyhuskard and Templeshannon) probably
therefore coincided with the Prendergast fee of Schyrmal (for which
see Brooks, op. ciz, pp. 129 fI., where, of course, the tentative
location of Schyrmal must be rejected).

No. 72, p. 150. Sancti Johannis de terra Helye de Prendleg’ast.
Could this be Castle-Ellis, Co, Wexford, where the rectory belonged
to the Hospitallers (C.P.R.J.I, p. 422)? In the Visitation of 1610
this is called “Villa Hely cum capella de Villa Clin”. This identity,
however, is very doubtful.

No. 72, p. 151. Sancta Maria de Slef cultre. The ancient parish, and
no doubt also the barony, of Slefcultre corresponded to the
modern parish of Whitechurch (Irish Monastic and Episcopal Deeds,
pp. 245-6). As observed by Brooks (op. cit., pp. 10-11) the rectory
did not belong to the Hospitallers at the dissolution.

No. 72, p. 151. Magdewin. I would suggest that this may be the
name of the cantred of Moyeuen or Moyenen (Magh Fheimhin),
which included the district around Knockgraffon, Co, Tipperary
(see especially the list of townships amerced in the cantred of
“Slefardagh and Moyeuen” in 1305: Eyre of Tipperary, calendar
in P.R. O.L, pp. 140 ff.; it is the Moien of Cal. Orm. Deeds, 111,
p. 93). The rectories of Knockgraffon and Carrintober are given
among the possessions of the preceptory of Any in 1604 (C.PRT I,
p- 59).

No. 72, p. 151. Stangenach. This is probably the Shenganath which
occurs as a member of the manor of Lisronagh in 1333 (Curtis,
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“Rental of the Manor of Lisronagh™, Proc. R.IA., 43 C (1935),
pp. 45-6). In the Eyre of Tipperary of 1305, already quoted, Schan-
ganach appears in a group of four contiguous vills along with
Fytheleristoun [probably the Felerdeston which seems to have been
in Lisronagh (Curtis, op. cit., p. 55)], Gibunduyng, and Kilmor O
Russythe [Kilmore]. If, however, its rectory remained with the
Hospitallers it must have been in Rathronan Parish, not in that of
Lisronagh,

No. 72, p. 151. Cathan; de feudo decem militum in honore Cathan.
Cathan can only represent the careless copying by the Papal clerk
of an original *Catheran, with contracted suprascript -er- (*Cath’an).
It is the Katherain which with 10 knights’ fees was granted by King
John to Geoflrey de Marisco on 9 November 1200 (Cal. Doc. Ire.,
I, no. 139; on November 19 following he received a grant towards
the fortification of his house of Katherain, ibid., no. 140). Katherain
or *Catheran represents, of course, *Cuthair Aine, the castle of
Any, now Knockainy, and the territory in question is the later
barony of Any, forfeited by the Mariscoes and granted to the de
Clares. The names which occur in the confirmation between Cathan
and “de feudo decem militum . ..” are all of places within the
barony of Any, and I am inclined to think that the first Cathan
represents what became the Hospitallers’ preceptory of Any (now
Hospital, Co. Limerick) followed by the grants of individual parcels
of tithes within the barony and finally by a blanket confirmation
covering the whole. At the dissolution the rectorial tithes of what
seems to have been the entire original barony of Any were impro-
priate to the preceptory there.

No, 72, p. 151. Killguban. This is the Killgobbanemore and Kill-
gobanebegg of the Civil Survey (IV, p. 101). The former is the
modern Bottomstown, in Smallcounty Bar., while the latter seems
to have been in the west of the present townland of Rathanny (where
the Ordnance maps mark the holy well of Tobergobban and the
site of a graveyard). Kelgoban is mentioned in 1244 as held by
ZGG%OI)ﬁey de Marisco of the Bishop of Emly (Cal. Doc. Ire., I, no.
3).

No. 72, p. 151. Lunc. Knocklong, which in the 1287 and 1322
extents of the barony of Any is called Long (or “Loug’) (Cal. Inquis.
pP.m., 11, no. 696; VI, no. 275). Although the parish is Cnockelonge
In the monastic Extents (p. 116) it is again simply Long in the Civil
Survey (IV, p2i3)
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No. 72, p. 151. Terra Riccardi de Mora. Ballynamony, Smallcounty
Bar. It appears as Richardmoreston in the extent of 1322 and as
Villa de Mora, held by the heir of John de Mora, in that of 1287.
It would seem, in the light of the present document, that the present
name must represent an Irish pseudo-translation of the English—
Morestown > Moretown> Baile na M6na—as it seems hardly likely,
in view of the short period available (1200-1212), that the original
Richard de Mora could have taken his name from a moor (méin)
here, The name appears as Mortoun in 1339 (Registrum de Kilmain-
ham, p. 113) and as Moreton and Moretown in the Elizabethan
leases of the preceptory of Aney (Fiants, Elizabeth, 1258, 3250, 5347).

No. 72, p. 151. Terra Thome filii Radulphi. Thomas fitzRalph is
mentioned in a Plea Roll of 32 Edward I (1304), which records a
suit brought by Walran son of Robert and John son of Thomas
against William, Bishop of Emly for rents from the lands of Doun-
nollyn (Doonvollen, Ballybrood Par., Clanwilliam Bar.), Moriston,
Burwodeston (Ballybrood; it appears as Ecclesia de Bourewode in
the Taxation, and must have taken its name from an English settler
of that name) and Kalfegher, of which Henry, former Bishop (1212-
27), had disseised their ancestor Thomas son of Ralph, whose heirs
they were (Rep. Plea Rolls, x, p. 455). Thomas fitzRalph must have
left two daughters and co-heirs. T can find no other reference to this
John son of Thomas, but in the 1287 extent of Any Walran son of
Robert appears as holding } of a knight’s fee, unlocated but
immediately followed by } fee in Cathyrhussok held by Henry son
of John. That Walran’s } fee was also in Cathyrhussok is shown by
the extent of 1322, which places both these } fees, then held respec-
tively by Philip le Joene and by Richard son of John (Henry’s heir,
see Rep. Plea Rolls, x, p. 320) in Cathyrhussok, and by a Plea Roll
of 33 Edward I (1305) which shows the widow of Walran suing his
heir Thomas son of Walran for her dower out of the manor of
Cathyrhussok (Rep. Plea Rolls, xi, p. 304). It is probable that “the
land of Thomas fitzRalph” of the confirmation was Cathyrhussok,
the modern parish of Ballinard (see the 1615 Visitation of Emly,
Arch. Hib., 1, p. 293), the rectory of which belonged to the Hos-
pitallers at the dissolution, and that Henry son of John had in some
way acquired the interest there of John son of Thomas (who was,
perhaps, his father).

The same two persons, Walran son of Robert and Henry son of
John, occur in the 1300 extent of the barony of Cahirkinlish as joint
holders of 1 a knight’s fee in Villa Aubini (Ballyhobin in Ballybrood
Parish) (Red Book of Ormond, p. 186). This % fee of Villa Aubini
must have included also the modern townland of Caherline, as
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Obynest.on and Cathirleyn are always grouped in the Plea Rolls,
always in connection with Walran son of Robert and Henry son
of John (Rep. Plea Rolls, xi, pp. 13, 294-5, 511, 514-5; in all these
refefrences except that on p. 511 the name of Obyneston has been
variously corrupted by the modern copyist, into ““Olyveston”, etc.).
The rectory of Ballybrood, however, did not belong to the Hos-
pitallers of Any but, like those of the other parishes within the
barony of Cahirkinlish, to the Butler foundation of Abbey-Owney.

No.. 72, p. 151. Terra Henrici Pincerne. This must be Doonmoon,
which was held by the heirs of Henry le Botiller from the barony
of Any. In 1287 it was held by Maud le Boteler, widow of Henry’s
son John; in 1322 by Thomas de Multon of Egremont, her grandson
through‘ her daughter Edmunda.? The name of Doonmoon does not
appear in the sixteenth and seventeenth century lists of rectories
belonging to Any, but this is because it was grouped with Long
(Knocklong) as the parish of Doon and Long (see MacLysaght,
The Kenmare Manuscripts, p. 174).

Henry le Botiller, however, also held the extensive lordship of
Aherlow in Cos. Limerick and Tipperary, which passed with his
other lands to the Multons, and it is significant that ‘“‘Narlagh”
appears among the rectories belonging to the Hospital of Any in
the sixteenth and seventeenth century lists. In 1346, however, the
c]_nurch of Atherlagh, with its dependant chapels of Corray, Dun-
dirleke [Duntryléague], Glendowyn, and Kylmyhyn [Kilbeheny], was
a secular rectory in the gift of the Multon heirs (Cal. Gormanston
Reg., p. 117) and the seventeenth century Visitations likewise
record it as a secular rectory.

No. 72, p. 151. Terra Galfridi de Exse. de Exse=del Esse=de Lesse
or fz’e Lees, the older form of the name of the Lacys of Co. Limerick.
This land can, I think, only be Bruff, the rectory of which belonged
to th? Hospitallers in 1326 (Registrum de Kilmainham, p. 6) and at
the dissolution. Although the earliest specific reference I have been
a‘l‘)le so far to trace connecting the family of de Lesse with Bruff
(“le Burch™) is in 1290 (Rep. Plea Rolls, II, p. 318) there is no
reason to believe that they had not been settled there from the
beginning of the century.

No. 72', p. 151. Terra Godeberti de Rupe. Perhaps Rochestown, in
(?lanwﬂham Barony. The rectory of Rocheston is given as a posses-
Sion of Any in all the sixteeith and seventeenth century lists, and
the only objection to this identification is that the position of *‘the

- lands of Godbert de la Roche™ in the list would place them in the
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diocese of Limerick (as the names in the confirmation seem to be
arranged, as one would expect, in groups according to diocese)
while Rochestown is in the diocese of Emly. It is to be noted, how-
ever, that Rochestown was held of the barony of Fedamore, the
remainder of which was in the diocese of Limerick (Fiants, Elizabeth,
5274; ““Ballinrossy alias [Ballin-] Rochey™) and it is possible that
at the date of the confirmation the boundary of the dioceses in this
area was uncertain.

No. 95, p. 174. Terra . . . Amauricii de Feipo. The name of Amauri
de Feipo is preserved in the parish of Ballymorin in Co. Westmeath,
originally Almoritia or Villa Amoricii (Elrington, The Whole Works
of James Ussher, 1, p. cxi; Cal. Pap.1 etters, xiv, p. 297), which, like
the lands in question (cf. Gilbert, Reg. St. Thomas, p. 47), adjoins
Ballymore-Loughsewdy.

No. 154, p. 240. Bylystachayn. Read *Bylyscathayn, as in Cal. Papal
Letters, V, p. 375. 1t is the Bile Scaithen of Hogan, Onom. Goed, It
appears in the 1617 “great office” for Athlone Barony as the quarter
of Billiskahin, held by John Moore of Brees (Rep. of Chancery
Inquis. Co. Roscommon, in P.R.O.L.; the version in T.C.D. MS
E.3.7, usually more accurate, has here the incorrect reading Ballis-
kahin). From a comparison with the B.S.D., it would appear to
have been included in the lands of Carrowreagh, in Taghmacconnell
parish, which John’s son William Moore held in 1638.

No. 154, p. 241. Long. The suggested identification with Ship Hill
in Onagh is supported by the occurrence of “‘the half-gr. of Loonge”
among the Earl of Clanrickard’s lands in this area in 1617, Onagh
belonged at this date to the Clanrickards.

No. 154, p. 241. Danalym . . ., Danaly . . . Both of these prefixes,
of course, should be read *Daualy (Dhd bhaile).

No. 154, p. 241. Raith Moechayn. In the 1663 claim of Donogh O
Daly (Armagh MS, Claims of the Innocents) the 3 qrs. of Ramohane
are named as the qrs. of Carrownacleagh, Claskanny, and Carrow-
nereaghe. These are respectively Carrownaglogh (Killimordaly Par.),
Clashaganny (Kiltullagh Par.), and Carrowreagh (Killimordaly Par.),
all in Athenry Barony. Rahmoyhan occurs in 1609 among the lands
held by the 4th Earl of Clanrickard, when ‘“‘the qr. of Carrow-
neclogh in the town of Tworoe” (Turoe) is said to be part of it
(Chanc. Inquis., Co. Galway, no. 8 of Jas, I) and the name also
occurs among the Clanrickard lands in 1617 (Rathmohaine, in
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Athenry Bar.) and in the inquisition p.m. on the 4th Earl in 1636
(Rathmoyhan).

No. 154, p. 241. Ballayn Padryg. This is the parish of Bullaun in
Loughrea Barony, not the townland of that name in Clare. The
Kilcreevanty lands here, granted to the Earls of Clanrickard, con-
sisted of 4 qrs, (C.P.R.J.1, p. 179); the Headfort version of the Co.
Galway B.S.D. give “the nunnery of Kilcrevant or the Earl of
Clanrickard” as proprietor of the 4 qrs. of Carrowmore, Bellagare
(now Bellayarha) and Knockanewollen, in Bullaun Parish.

No. 154, p. 241. Lysgeal. See Kelgell (supra).

No. 154, p. 241. Lysintagat. Listagartbegge and Listagartmore
appear among the Kilcreevanty lands in the 1541 inquisition (see
reference s.v. Kelgell, supra), where they immediately follow ““Sedis
Enatuanensis” (Annaghdown). They are the Lissintagortmore and
Lissintagortbeg, in Annaghdown Parish, of the B.S.D. (III, pp.
110-1), and must have been in the immediate neighbourhood of
Annaghdown, perhaps in the modern townland of that name,

No. 154, p. 241. Eanach, In the 1541 inquisition this is called Enec
monialum and is named between the two Listagerts and Ballayne
(Bullaun). It was possibly the portion of Shankill in Annaghdown
Parish which the B.5.D. (IlI, p. 108) states to have belonged to
“the Revenue of the Nunerie of Killcrevant” or, if there is confusion
here in the B.S.D. as there is in the case of Kilgill (s.v. Kelgell,
Supra) it might correspond to Grangebegg in the same parish (the
modern Grange) which the B.S.D. (p. 111) states to have belonged
to “‘the Revenue of the Abbathie of Annaghdoon”. It is not, how-
ever, named among the possessions of Annaghdown in C.P.R.J.I,

D. 179, and it is perhaps significant that it adjoins a townland of
Annagh,

No. 154, p. 241. Leachat, Lehid, Dunmore Bar. This is the “Carrow-
beath” of the printed B.S.D. (I, p. 308), an error for the Carrow-
leath of the Headfort version. It is probably the Leac (named
?Jetw.een Townnell [Tonmoyle] and Ardfower [Ardower]) of the 1541
Inquisition. It occurs as Lehad in the inquisition p.m. on the 4th
Earl of Clanrickard and as Lehad in 1686 (P.R.O.1., Records of the
Rolls, viii, p. 221),

TfTO. 1.54, p. 241..Hyacharcluana. The records show that the iden-
tification with Airgloony in Dunmore Barony is quite correct. It
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appears as Hierclowe in the 1541 inquisition, and passed with the
other Kilcreevanty lands to the Earls of Clanrickard.

This is the Iarthar Cluana which occurs in the Annals of Tigear-
nach among the boundaries of lands given by King Toirdhealbhach
O Conchobhair to the church of Tuam in 1127 (Révue Celtique,
XVIII, pp. 50-1, where the editor does not recognise that Jarthar
Cluana is a proper name. Cill Clumain in the same record must be
the modern Killaloonty, adjoining Airgloony).

No. 154, p. 241. Druymsulynd. This appears as Drumsullyn in t}}e
1541 inquisition. It does not appear by name in the grant of Kil-
creevanty in 1570 to the 2nd Earl of Clanrickard, but in 1588 Bryan
Fitzwilliams had a lease of the nunnery of Inishmean in the island
of Loghmeske, Co. Mayo, and of 41 qrs. of land, with their tithes,
in Joye’s Country on the west side of the water of Loghmeske, viz.
Dromselling, 1 qr., Fernaghe [now Fornoght, Ross Bar., Co.
Galway], etc. (Fiants, Elizabeth, 5255). The inquisition taken on
20 March 1608, found that the 4th Earl of Clanrickard was seised in
right of the nunnery of Kilcrenate of rents out of many lands
including Fearnoght and Glanlosky [Glenlusk, Ross Bar.] near
Dunguara, and Dromanasulyn, with other lands in Ross Barony
(Chanc. Inquis., Co. Galway, no. 8 of Jas. I). Finally, in the in-
quisition p.m. taken after the 4th Earl’s death, in 1636, thq qr. of
“Cromsallin [sic] alias Cearowgarve” appears (Chanc. Inquis., Co.
Galway, no. 56 of Chas. I). This must be the Carrowgarve, held by
the Earl of Clanrickard, of the B.S.D. (III, p. 28), the present
Carrowgarriff, in Cong Parish and Ross Barony, but it is probable
that the original Druymsulynd included some of the neighbouring
townlands which also paid rent to Kilcreevanty, such as Fornoght
and Glenlusk.

Vol. II, no. 268, p. 109 n. *. . . dimidium cantredi [terre in D]es-
munt’ . . . scilicet de Winterderich et Legarha . . .”” (read le Garha).
Muinter Doirc and an Garrgha, both in Corca Laidhe (Geinealach
Chorca Laidhe, ed. O’Donovan, Miscellany of the Celtic Society,
pp. 46-7, 50-1). An Garrgha (or Garrdha) was in or around the
parish of Myross, in Carbery West Barony, Co. Cork (z‘biz?., p. 51
n. i); the position of Muinter Doirc is indicated by the sixteenth
and seventeenth century denomination which preserved its name,
Twoghmunterdorck (or -dorke) (C.P.R.J.I, pp. 82, 288), the modern
Tochead, in Carbery West Barony.

No. 475, p. 300. Ywoghyn, YfTathiatha. These corresponded respec-
tively to the modern baronies of Iffa and Offa East and Iffa and
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Offa West, which preserve their names in a corrupted form. (It is a
pity that those who divided the old barony of Iffa and Offa in the
nineteenth century did not realise that Iffa was the name of the
eastern portion and Offa of the western.) The more usual form in
the records of the name Ywoghyn is Iffowyn; the latest occurrence
of the name which I have been able to discover is in 1381 (Cal. Orm.
Deeds, 11, no. 280). The modern form Iffa was in use by 1360 (ibid.,
Pp- 35 et passim); the only possible etymology, I think, is as a

- contraction of the former name. That it is a doublet of Offa (Ut

Fothaidh [Thire]) seems to me in the highest degree unlikely; why

should a variant of the name of Offa be adopted to denote an

adjacent but distinct area, which already possessed a name of its

own? The positions of the cantreds of Iffowyn and Offath are
kestablished quite definitely by the lists of villates amerced within
them given in the 1306 Eyre of Tipperary (calendar in P.R.O.L,

p. 1 ). Besides the modern barony of Iffa and Offa East, Iffowyn
would seem also to have included a small portion of the present
Slievardagh, at its south-eastern corner.

No. 495, p. 320. Rathdungilde. Rathdanie', Kinneagh Par., Rath-
villy Bar., Co. Carlow, which was Rathdonil in 1572 (Cal. Orm.
Deeds, V, no. 232). It appears as Rathdonwyl in 1306 (Gilbert,
Reg. St. Thomas, p. 422) and as Rathdownnell and Rathdunnegill
in Alen’s Repertorium Viride (4n. Hib., 10, pp. 206, 209). It lay in
an era continually in dispute between the dioceses of Dublin and
Leighlin.

No. 495, p. 320. Drumseed. Read *Drumfeed. Dromfea (Idrone
East Bar.), a separate parish in the sixteenth and seventeenth century
lists, but now forming a detached portion of the parish of Fennagh,
also a Thomascourt rectory.

No. 495, p. 320. Inchegorie. Although here and elsewhere (Reg. St.
Thomas, p. 116) placed in Leighlin Diocese, Alen in his Repertorium
Viride names it (Inchegowre) as one of the chapels of Kinneagh
(dn. Hib., 10, p. 207). In 1311 Inchegory was held by Sir John de
Valle of the Butler manor of Tullagh (Red Book of Ormond, p. 3).
It is probably to be sought in the parishes of Rahill, Rathmore, or
the Rathdaniel portion of Kinneagh, in Rathvilly Barony.

No. 495, p. 320, Killache. Killahy, Crannagh Bar., Co. Kilkenny
(see Lawlor, “A Calendar of the Liber Ruber of the Diocese of
Ossory”, in Proc. R.IA., 27 C, p. 182; cf. Extents Mon. Poss., p. 44),
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No. 495, p. 320. Rossnarrane. (Cf. Reg. St. Thomas, p. 118). This
appears as Rosnaran in a charter of the de Valle family in 1322
(“Rosna an Baal, Arwyl” in Cal. Orm. Deeds, I, no. 559, should in
fact read, as is shown by reference to the original, “Rosnaran,
Bealcarwyl”). It occurs as Kilrosnaran, a chapel of Barragh Parish,
in Bishop Kavanagh’s list (cited above) and as Kilrosnaran in the
1622 Visitation (T.C.D. MS V.1.13). Both these sources place it in
Leighlin Diocese, whereas the present document puts it in Ferns 5
the change shows that it must have lain on the border between the
two. It is perhaps to be identified with one of the two church sites
(besides Barragh itself) in Barragh Parish, Kildavin or Kilbrannish,

1. In the 1622 Visitation of Ferns Diocese (T.C.D. MS V.1.13) the rectories
belonging to the Hospitallers of Kilclogan (as listed in C.P.R.J.I, p. 422) are
ascribed apparently quite at random to “the abbey of St. John Baptist’” or “the
abbey of St. John the Evangelist™.

2. As I have published a short account of Henry le Botiller and his descen-
dants in the Journal of the Butler Society I have avoided giving detailed references
here.

98

LOGAINMNEACHA O BHARUNTACHT
MHAIGH FHEARTA, CO. AN CHLAIR—II

BREANDAN O CIOBHAIN

Pardiste Chill Bhaile Eoin.

T4 logainmneacha 6 dha bhaile fearainn sa pharéiste seo, Cill
Bheathach Thuaidh agus Theas, i gelé ar Ich. 38 den imleabhar seo.
Gabhann a bhfuil raite ansan faoi eagarthéireacht leis an liosta seo,
leis. T4 so ag baint leis na hainmneacha ata anso, afach, go bhfuil
roinnt diobh truaillithe, agus nar aontaigh cainteoiri éagstla faoina
sufomh, vaireanta. Is gnath alt an Bhéarla (Da) sa bhfoghraiocht 4
scaoileadh mar *“‘an” sa ghndth-litriti nuair a ghabhann sé le leagan
Gaeilge.

Chomh maith leo sud ata luaite ar Ich. 38, sholathraigh na cain-
teoirf sco eolas (samhradh 1965, 1966): Toméas O Muiri (60),
Troiscshliabh (D), Séamas O Neachtain (60). Troiscshliabh (E),
Pédraig O hUallachdin (70), Cnoc na gCeathrin (F), Séamas O
Beollain (80), Tulaigh (G), Sean O Corbain (60), Ceathri na
bhFaoillean (H), Sean O Crota (70), Clochan Sabhén (I), Mértan
Céitinn (80), Cill Bhaile Eoin (J), Antoinin O Cloicheasaigh (70),
Réithe (K), Sean O Beachain (70), Réithe (L), Tomas O Suilleabh4in
(60), Cluain Coinin (M), (anaithnid) (50), Uachtar Ard (X).

Nil aon mhér-chruinneas ins na haoiseanna a luaitear leis na
daoine seo. Nil labhairt na Gaeilge fanta ach ag L. Nil ach beagin
Gaeilge ag G, cé gurab i amhain a bhi aige go haois a s¢ déag né
mar sin.

CLOGHAUN BEG aN, kLoha:N 'b’eg,

(=CLB) aN, kLoha:N'b’ag (C)
. Béthar Tra ,bozhor'Tra:
. An Creachallan iN'k'r’axa La:N

. An Ghabhag Cham aN yaug'xoum
. The Grave of the Yellow Da'gre:vaDa, jelo'min (A)
Men

AW N =

5. Poll Carraigin ,pouLkara'g'i:n’

6. Poll na Muice ,poulNo 'mik >

7. An Tra Leathan iN,Tra:g’'l'ahoN,
aN, Tra:'l'ahaN

(do) N,Tra:'T'a*aN (A)

CLOGHAUNSAVAUN  kLoha:Nsa'va:N, kLa ha:Nsa'va:N,
(=CLS) kLs ha:Nsa'waaN (C)
1. An Caislean (=3) (@)kaf'T'a:N
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fe s = RO I N

. Carraig an Chapaill
. Cloghaunsavaun Castle (=1)
. Leac an ‘Murder’

. Staighre Fionntcin

CROSS (=CR)

. Ard na Croise
. An Chrois Bheag
. The Mail Road

FEEARD (=FE)

. An Cuinne Dubh
. Gabhal an d4 Bhéthair
. Ileéal Fhiard (=8)

. Leac na bhFaoilean
. Poll ‘Bradley’

. Poll na gCaithneog
. Poulbrista

. Toorkeal (=3)

FODRY (=FO)

. B4 Fhoidre
. Banc na Beannachaire
. An Bheannachair

. An Bhearna
. Carraig an d4 Pholl

An Foirire
Foirire Bheag
An Foirire Mhor

. Gabhag an Choiléar
. Gabhag an ‘Mary’ (=11)
. Gabhag na Beannachaire

(=10)

. An Loch Bheag

. An Loch Mhér

. An Lorga

. An Mhaoil Chitiin

. Oiledinin Rinn an Choire
. An Phdirc Gharbh

. Pointe Fhéidre

. Pointe na Beannachaire

Rinn an Choire

Jkarag’s'xapl’

J'aka'worDar (I)
,SDair’a f'i'Nu:kaN (T)

aN'"xrif
,a:rDNo'krifa

AN, xrif'v'eg

Do me:l''ro:d’ (G)

'f'irarD, (aill) 'i*arD
Da ku:N'a'Duv (I)
‘goula, Da'wo:har’
Ail'k’e:'LicarD (T)
'Dil’ak’e:, LicorD
J'akNoawe:'l'a:N (I)
pouL'bradlic (T)
,pouLNoagan’'ho:g (I)

'fo:d’ar’s
Jba:'o:d’ar’s
'bounkNa b’aNaxor’s
3(N)'m’aNaxar’
aN'v'aNoxor’ (A)
a'v'a:rNa

‘karag’s Da:'foul. (I)
alNfa'r’i:r'(e)
fo,r'izr'a'v’jog (B)
afa r'i:r'a'wu:r (B)

gougoxa'l’e:r L& wo |y

\2ouga've:ri:
,gougNo'b’aNaxir’a

aN Lox'v'eg
aN,Lox'vu:r

a'Lurags, (do) NLoragaN (B)

aN,wi:l'x'u:n’ (C)
'l'a:n'i:n’ rain‘s'xir‘a

in far'k''yarav
Jpim‘td'o:dar’s
,pi:n‘t'oNa'b’aNaxor’s
,rain’a'xir’s, roin‘s’xir’s
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KILBALLYOWEN
(KB)

An Branar

Garrai Aine

Garrai an Bhéthair Nua
Garrai an Tairbh
Garrai an Tobair
Garrai Caol

Pairc an Choiléir

An Phairc Mhoér
Seanmhéinéar

Teampall Chill Bhaile

Eoin

PO A LN

it

KILCLOHER (KC)
. Baincin Rua
. Gabhag an ‘Hero’
An Garran
. Gob an Gharriin (=5)
. Kilclogher Head (—=4)
. Lisalappaun
. Lisguine
. Lisroe
. Mullacha na Caracha
10. Poll Donan
11. Poll ‘Lady’
12. St. Senan’s Well (=13)
13. Tobar Sheandin (=12)

LA R LN

KILTRELLIG (KT)

. Béthar an Phortaigh
. Béthar na mBeaiteach
. Cill Chuéin

. Gabhag an tSruthéin
. Gabhag na Curraf

. Geata na Tra

Leaba Chuiin

. Leaca Chill Trileac

. Leac an Aifrinn

. Leac an Chapaill

. Leac an Dilisc Eisc

'—'OWOO‘\IO\MAMN-A

bt

'k’ail’ val’a'o:n’
JK'ail’val’s'hu:n’

(i) g'ail'wal’u:n’
K'izI'wal’s'huzn’ (C)
in'braner (I)
gariz'a:n’s (J)
‘gari:N bo:hor'Nu: (J)
gari:N' Tarav (J)
,gari:N'Tobar (J)
.gari:'ke:L (J)
Jpar'k'in’'k'letar (J)
in’ pa:r’k ' mu:r (J)
‘faNa wi:n'e:r (J)
't'aumpoL x'ail'wal’a'u:n’

k'i:1"" xLohar’, k’ail’' xLohar'

,boupk’i:n"'ru: (M)
,gouga'he:ro:
aN'gra:N

,2oba 'yra‘an’
K'il’'klohar hed (A)

‘muLaxa,No'karsxa (M)
,poulDa'Na:N
pou'l’s:d'i:

Tobart'i'n’a:n’  Tober'hn’a:n’

k'ail’ Tril'ig’, k'i:1""Tril’ag
— x"ail"'Tril sk
,bo:hara'forTag’
Jbo:harNo'm’at’ax
k’ail’'xuran’
,gaugaTra’ha:n’

,gaugNako 'ri:
,2'aToNa'Tra:

'aba'xuran’

'I'aka x'ail 'Tril ok

J'aka'Nar'h'in’, I'ako'Naron’ (A)

J'aka'xapol’
1'ako d'il'if'g’e:fg’
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Loch an Chalaithe

. An Stuacin
. Tobar Chuéin (=15)
. Toberrooan (=14)

LISSALOUGHA (LIS)

. Béal an Locha

MONEEN (M)

. Garrai Dhonncha
. Poll Phadraig
. An Triochaire

OUGHTERARD (O)

. Ard Mhagadain
. Gull Island

. Ilcéal Pheaidi Rua
. Lios Chuinneagiin
. Poll an Chadais

Poll an Chapaill
Poll an Duine Mhairbh

. Poll an tSruthain
. Poll na Meidre

. Poll Pairteach

. An Tr4 Bheag

QUILTY (Q)

. Leac an Mhadra

2. Na Leaca Dearga

REHY EAST (RE)

. Aill an Chapaill
. Aill an Mhadra

B4 Rinn Bheile (=27)

. Bearna an Rinnin (=14)

Béithrin an Chnoic

. Bun an Bhaile
. Carraig an Chnoic

. Carraig Mhdire Bateman

,Loxa'xalaho
a(N) sDu: 'ka:N, aNsTo 'ka:N
. Tobar'xuan’

J'isa'Loxa
,b'i‘ala'Loxa,
Jb’irala'Lohe (A)

mu:'n’i:n’
,gari:'yuNoxa (T)
pauL'fazrag’ (I)
aN't'r'axar’a (C)

Ju:xDa'rarD

,a:rD'wagaDa:n’

go'Lail'an'd’ (I), hwaitkro:'zoil’and
X

il"'k’e:L f'ad"i:'rus (T)

;poulaxa'Da:f (I)

,pauLa’xapl’ (I)

'pauLs Din’s'warav (X)
JpauLtra‘ha:m’ (X)
,paula'v’ed’ar’s (D)
JpauLl'pa:r't'ax (G)
oN,Tra:'v'ag (G), Tra:'v'sg’ (D)
Do, Tra:'v'jog (D)

aN'xi:l't’ax, id. (C)
aN'ki:l't'ax
J'aka'waDara (I)
Do l'akad’arags (I)

;re:ho 'hir’

2il’a'xapal’ (H), ail’a'xapal’ (L)
Pil'a'waDara (K), ail’a'waDars (L)
‘bz rain’'v'el‘s

Jb’a:rNaNri'n‘i:n’ (H)
,bozhr'i:n’s'xrik’ (H)

Jbun’a'wal’a (H)

Jkarags(N)'xrik’ (H, K)
Kkarag’a'xNik’ (L)

‘karag’ va:r’a'b’e:t'man
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9. Cill Stuifin
10. Cnoc Réithe (=28)
11. Comhra Beag
12. An Comhra Mér
13. Cul Mhagadén
14. Dunneen Gap (=4)
15. Garrai an Ghiorria
16. Garrai na hEorna
17. Lios na ‘Gormans’
18. Pairc an Tairbh
19. Péirc Gharbh
20. Pat Healy’s Rock
21. Poll an Chaca
22. Poll an Fhionaigh (?9)
23. Poll Bhireana

24, Poll ‘Healy’

25. Poll Leaba an Bhaid

26. Rehy Hill (=10)

27. Rinevella Bay (=3)

28. Rinevella Point (=29, 30)
29. Rinn Bheile (=28, 30)
30. An Rinnin (=28, 29)

31, An Seomra Moér

REHY WEST (RW)
1. Aill na Leac
2. Cnocin
3. Cuil an Chnocain
4. Gabhal an Chnoic
5. Poll an tSéidedin (=7)

6. An Poll Gorm

7. Poulatedaun (=5)
8. An Raitcéal

9. An Strapa
10. An Tricéal

ROSS (R)
1. Aill an Ti Méir

2. B4 Rois
3. Barr na Brén

Koil'sDa'f'in’ (M)
kruk 're:hs
ko:rho'b’eg’ (H)
Do ko:rho'murer (H)
JKku:La'wagoDaN (K)

ga ri:nja'rizg’ (H)
,gari:No'ho:rna (H)
L'isNa'ga:rmoNz (H)
Jpazr’k’s'Toriv' (H)
pairk'garav (K)
pat'he:li:z rak (K)
pauLla’xak (K)
pauLla’'n’i:Ns (L, M)
pauL.'v'irona (H),
pauL'wuran’s (K), pauL'v'aran’e (L)
pauL'he:l'i: (K)
'pouL,I'aban'vad’ (J)

TR

rain’'v'el’s, roin"'v'el’s (A, C, H, M)
aN ru:'n'i:n’ (M)
Do fo:mars'muror (H)

Jre:ha 'hitar

Qil'Na'l’ak (H), ail'na'l'ak (L)
kra'ka:N (L)

Ju:l'akra'ka:N

,gouLoN'krik’

,pouLat’ai'd’a:n’ (L)
Jpaulat’e:'d'a:N (M)
Jpoult’e:'d’a:N (H, K)

DapouL 'goram (L)

Dorat’'k’e'sLL (K)
aN'sDraps (H)
on, Tri'k’e:L (M), tri'k‘e:L (L)

ros, ras (C), — rif
Lil’at’i:'mosar’ (I)
Qil'at'i:'murar (I)
ba:'rif (C)

,bazrNa'bru:N (I)
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. Cill na Naoi Naomh

(=23, 24)

. Clochar Rois
. An Chraig Bheag
. Ciinne na Craige

. Dilcéal Rois (=12)
. Droichead Rois

. Gabhag an Qileain
. Gabhag na Bron
. Ilcéal Rois (=8)
. Ilcéal Ui Ghionain

. Leaba an Bhaid

. Leac an Ghiorria

. Leac na mBraghall
. Leac Teaimi

. Licin an Chuigir

. Pointe Bha Rois

. Poll Mhichil

. Ross Bay (=2)

. Smiurleac

. Teampall na Naoi

Naomh (=4, 24)

. Templenaneeve (=4, 23)

TRUSKLIEVE (TR)

. The Acres

. An Aill Bhriste

. Aill Mhairéide

. An Bhinn

. Bun Gort na hEorna
. An Charraig Bhréan

. An Chuil

. Gleann an Ghéilin

. Géilin an Dilisc

. Gorta Dtcha

. Illaunglas (=15)

. Lios Mhacha Daith (=13)
. Liswachadau (=12)

. Macha Diith

'k"ail'no, Ne:'Ne:v

JKkLoxa'rif

Ds krag'v'jog (I)
Jku:N’aNa'krag’a (I),
Ju:n'aNa'krag’s (I)
,Dil'ke:L'rif
,DrehaD'rif, id. (I)
DrohsD'rif (B)
,gaugan’a'l'a:n’ (I)
,gougNa 'bru:N (I)

il’ k’e:L'rif (I)

il’ k’e:Li*y'a'Na:N (I)
il,'x’e:Li*y"i:'Na:n' (I)
JabaN'wa:d’ (I)
Jakay'a'rito (I)
J'akNa'mraisL (I)
l'ak't’am’i: (I)
Jik'i'n"a'xu:g’or’ (I)
'pi:n’t’s wa:'rif
JpauLy’a'hi:l’ (I)

'smu:rl’ak (I)
't’sumpaLno Ne:'Ne:v

Trifk"'i-av, id, (C)
'Da:korz (D)
Dail"'v'r’ifd’a (F)

ail’ v'(3)'r’s:d’a (D)
Da'b’i:n’ (D, E)

'bulN, gorTNa'ho:rNo (E)
alN xarag’'v'ri:N,
karag''v'ri'aN (D)

Do karag’'v'r'i'aN (G)
Doa'kusal’ (D)
2'l'auNayo:'l'i:n’ (D)
Do go:l'i:n‘a'd'ilafg’ (E)
.gorTa'Du:xs (E)

'is,waxa'Da: (E)
maxa'Da: (D)
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15. An t-Oile4n Glas (=11)

16. Poll an Chruana

17. Poll an Daimh (=25)
18. Poll an tSéidedin (=21)
19. Poll Briste

20. Poll Caol

Do La:N'gLas (D, G),
il'a:N'gLas (E)
Jpuloxru:Ns (D, G)
.paula'Day’, id. (D, F)
poulat’ai'd’a:n’ (D)
paul'b’r'ifd’a (D)
pauL'ke'aL, (D)

21. Poll na Madrai Rua(=18) 'pauLNs maDari 'ru: (D)

22, An Poll Salach

23. Portach an Daimh
24. Portach na gCaorach
25. Pouladav (=17)

26. An Splinc

27. Strapa Beag

28. An Strapa Moér

TULLIG (T)
Black Rock
Doondoiilroe
Duloughry’s Island
Dun Hill

Gabhag na Méine
An Giall

Gdilin Thulai (=8)
Gowleen (=7)
Lisroe

10. Oiledn Risteard

O R LA B L N

11. Péirc an Chapaill
12. Pairc an Ghréasai
13. Péirc Bhui

14. Poll an Dtna

15, Poll an Ghabha
16. Poll an Ime

17. Poll na Muice

18. Portach na Duine

Do, pauL'sLax (D)
par, Taxa'Day’
por, TaxNa'gi:rax (D)

Do'spl'i:p’k’ (F)
sDrap'b’jog (E)
Do ,sDrapa'muar (E)

"TuLag’, id. (C), — ha'Li:
Do blak 'rak (I)
Da'Du:N (D, I, X)

d'umm'h'il (D)
,ZougNa'm'e:n‘s (F)
Da'g'i'al. (G)
go: l'i:n'ho'Li:

i 'a:Nrif'd’a:xD (D)
J'a:Nrof't'a:rD (G)
Ppa:r’k’s'xapol’ (G)
JDpar’k’sayr’a'si: (G)
pa:r'k"'wi: (G)
,paula'Du:Ns (D)
,poula'you (G)
,poula'n’im’s (D, G)
,pouLNa'mik’s (E)
par,TaxNa'Du:n’>

AINMNEACHA FANACHA

1. Baile na bPiast
2, Cill Tréin

,bal’aNa'b’iasD (C)
(1) g’ail’'t'r's:n’ (G)

NOTAIL

CLB. Ni dirionn A. de B. mar bhaile fearainn &.
2. Siorraf méra a ritheann amach san uisce.
4. Long Phoirtingéileach a caitheadh isteach sa Ghabhag Cham.Bédh cuigear

agus cuireadh anso iad.
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7. Na siorrai céanna a luadh i 2 thuas. N{ trdigh gainmhe {.

CLS.

2. Capall a bhi ag fear ag tarrac gairbhéil, thit si le faill ann.

4. Deirtear go geaitf critinna loinge, a bhiodh sa Chaisledn ar chuireadh, le faill
agus go nglactaf seilbh ar a n-drthaf.

5. Fear den sloinneadh O Fionnticdin ar ghnath leis iascach ann. Ar thaobh na
faille at4 an staighre.

CR.

1. Ardén taltin.

2. Achar talan.

3. An priomh-bhéthar 6 Charraig an Chabhaltaigh go Cill Bheathach.

FE.

3. Gabhag chaol fhada. Deir A. de Blica gurb ionann ‘dilcéal’ (Dil"'k‘eaL,
d'eldk’e:L d'il’k’e:L) agus ‘creek’. Is 1éir nd raibh sé cinnte den bhfuaim
agus ni foldir n6 gur alt an Bhéarla (the) faoi ndear an ‘d’ i dtosach an fhocail
aige. Deir 1, a chaith a shaol in aice na hdite, gurb ionann ‘ilcéal’ agus ‘creek’.
T4 an leagan ‘Tourkeal’ (féach 8) ar an dréacht tosaigh den 1éarscdil ordandis
(1841), ach nil aon mhiniti ag Sedn O Donnabhdin ar an ainm sa Name Book.
Td ‘Ilcéal Rois” agus ‘Ticéal Ui Ghiondin’ i Ros, ‘Ilcéal Pheaidi Rua’ in
Uachtar Ard agus ‘An Raitcéal’ agus ‘An Tricéal’ (leaganacha truaillithe de
“Ilcéal ?) i Réithe Thiar.

6. ‘Puffin’ an Béarla a cuirtear ar chaithneog sa duthaigh.

FO.
3. Siorrai a ritheann i bhfad amach san uisce.
4. Bearna a ritheann 6 thuaidh tré na leacacha a ritheann amach 6n bpointe.
6. f3'r’isr’ agus fa'r'izro an da leagan a bhi ag A. de Blca ar an bhfocal, an
dara leagan amhdin a bhi ag gach cainteoir eile. De réir an Bhldcaigh, banc
grin agus cloch ¢ seo a thriomaifonn i dtrd mhara agus a fhagann dh4 loch
(12 agus 13) laistigh de. Deir A gur ‘Lorga’ (14) atd mar ainm ar an mbanc,
agus gur ‘clochara’ nios faide soir uaidh an Foirfre. Dar leis an mBlécach si
an Lorga an chuid den mbanc a ritheann isteach idir an d4 loch. Deir B. go
bhfuil d4 fhoirfre ann (7, 8) gan a suiomh a bheith ar eolas aige.
10. Arthach den ainm ‘The Mary’ le last buaicis agus brici a caitheadh isteach
ann 46 de bhlianta 6 shoin.
12, 13, 14. Féach 6.
15. Siorraf a ritheann amach 6n geeann tire.

KB.
1. Ainm pédirce.
KC:
2. Bdd guail “The Hero’ 6 Ghlascti a cailleadh ann le linn Gige A. de Blica.
3. An ceann tire ar an dtaobh thiar theas den mbaile fearainn.
6. T4 ‘Lios Lapdn’ agus ‘Lios a’ Lap4din’ sa Name Book (1841), agus t4 an
leagan ‘Lissluphann’ ar an dréacht tosaigh den 1éarscail.

7. ‘Lios Goibhinn or Lios Goidheinn’, ‘Lisguine’ ata le f4il i Memoranda
(Clare), I, Ich. 486 (comhfhreagras & shuirbhéireacht na bliana 1841). Ni
luaitear an ainm sa Name Book.

9. Leagan truaillithe. Banc é sco at4 dhi mhile né trf amach, 6 dheas 6n
dtalamh.

11. Théinig bean isteach anso a b4dh i mBaile an Bhuinnednaigh i gCiarraf.
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KT
Deir A. de 31@:@ gur ‘troigh-leac’ (fi oot-stone) atd i geeist .i. an leac ar ar shndmh
Naom!x Cudn timpeall Cheann Léime & Ros go Cill Trileac nuair a cuireadh
peaca ina leith. Chuir sé an leac ina seasamh i gCill Chudin.
2. Géag de threabhcas na mBldcach ar ghnath an t-ainm ‘Batt’ a bheith orthu.
5. Coimeddtai currach ann fado.
7. An it _ina bhfuil an leac ar ar shnimh Naomh Cuidn (féach KT). An té a
luiodh inti agus a dtiteadh a chodladh air bhf s¢ leighiste (Féach 14).
9. Leac Ieibhéalta agus faill ard os a chionn. Deir A. de Blica n4rbh ionadh leis
dd I¢ifi aifreann (‘arhon) ann fado.
11. “Dileasc a mbionn musal air".
14. Tugtaf turas air Mairt n6 Déardaoin seachtain ar bith le haghaidh leigheas
na sul. Bhi Leaba Chudin sa turas leis (féach 9).

LIS.
T4 A. de Blica den dtuairim gur cuid de Chlochdn Sabhdn é seo.

M:
3. Siorrai mé6ra fairsing.

0.
L. Té fear den sloinneadh O Magadain (O Madagain) ina chénaf anso.
3. Féach FE 3.
4. Le fail i Name Book na Suirbhéireachta (1841). T4 Liscunningha
dhréacht tosaigh na léarscdla, : ) ; Sl
5. Bhi last caddis ar long a caitheadh isteach anso.
10. T4 teora dh4 fheirm os a chionn in airde.
11. T4 tobar beannaithe ag bun na faille anso.

Q.
1. Baiti madrai anso.
2. Dearg 6n bhfeamnach.

RE. Deirtear go mbiodh tine ar Chnoc Réithe mar threoir do loingeas sa tsean-
am sar ar tégadh an tigh solais ag Ceann Léime. Bhi cliram na tine, vair, ar
Eoghan ¢ Cathdin go bhfuil pdirc agus tobar ar an genoc ainmnithe uaidh.
Deir L gur ‘ré’ (re:) is bun leis an bhfocal ‘réithe’ agus gur ‘solas’ is ciall
lels:é ag tagairt don dtine. T4 an tuairim eile ann gur ‘reithe’ (ram) at4 i
gceist.

4. Scoilt sa charraig treasna an phointe.

9. Banc até ctipla mile amach. Cathair faoi uisce is ea Cill Stuifin mbéaloideas
an Chldir. Nochtann si gach seachtd bliain agus tuarann sf an bés don té a
chifidh {. Siar 6 dheas 6 Cheann Cailli atd sf de réir bhéaloideasa thuaisceart
an chontae.

11, 12, Poill isteach sa bhfaill.

13. “Madigan’s Hole’ an Béarla a chuir K air.

14. Ta so le fail ar an dréacht tosaigh den léarscéil ordangis agus ar Memoranda,

I, 486. Nil aon tagairt sa Name Book dé.

25, Sufomh éiginnte.

30. D’théadfadh an fhuaim (u:) a bheith anso faoi thionchar an thocail ‘diinin’,

mar gur ar an Rinnin at4 ‘Dunneen Gap’.
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31. Poll isteach sa bhfaill.

RW.

3. Gleann beag idir dh4 chnoc.

9. Céimeanna ar thaobh na faille.

8, 10. Féach FE 3. Leaganacha éagstila den aon ainm amhdin iad so, déarfainn,
ach nior éirigh liom deimhin a dhéanamh de sin. Deir K £o geuirti curracha
sfos isteach san uisce ann 6 bharr na faille mar go raibh féna réidh ar an leac.
Gabhag nd ritheann ré-fhada isteach at4 i geeist agL.

R.
1. Bhi cénai ar fhathach ar a dtugtai Roibeard Rois sa tigh mér a bhi anso,
mds fior.

. Na siorrai a ritheann amach 6n bpointe.

. Balldin mhora cloiche ar chiumhais na trd. T4id cruinn & shuathadh na
farraige.

7. Lub isteach sa talamh.
8. Féach FE 3 agus R 12.
9. Stua nidirtha.

12, 13. Féach FE 3, Gabhag fhada chaol at4 iontu araon.

14. Coimeadtai b4d ann, trath.

17. Bhiodh fear den ainm Teaimi ag iascach ann.

18. Ctiigear a bddh ann.

W

TR.

1. Portach a bhfuil ranna fada caola déanta dhe.
4. Cnocdn ar an dtaobh thuaidh den ngéilin.
7. Suiomh ¢iginnte.

18. Is sine 21 mar ainm ar an ait seo.

27, 28. Dha shiorra a ritheann i bhfad amach.

T.

2. ‘Duin a’ Doill Ruaidh Fort of the Redhaired Blind Man’ até sa Name Book
ag Sedn 6 Donnabhdin. Diin leithinse é seo, ach déla a 1an dun, tagraionn an
t-ainm don dtalamh mérthimpeall, leis. Bhiodh rinci anso fado.

3. T4 an sloinne seo {6s sa chéngar.

5. Sufomh éiginnte.

6. Carraig a ritheann amach san uisce.

AINMNEACHA FANACHA
1, Comhthéacs: ‘Foidire is Ros

Cill Bheathach na gcloch

Is Baile na bPiast

Is Fiairdin bhocht’

Nuair a ceistiodh C faoin suiomh d’fhreagair sé ‘ansan soir 6 dheas ath4 sé’.
2. Comhthéacs: Duiirt fear an ti le fear déirce a bhuail isteach:
‘Bhi do bhean anso inné
agus tu féin inniu ar a bonn’

‘Da mbeadh mo bheansa anso inné

Ni bheadh mo Iéintin daite ar mo dhrom
Ach t4 si curtha i gCill Tréin, mo léin,
Agus leac ar a ceann’.

Fear déirce;

[A Iist of names from the parish of Kilballyowen, in the barony of Moyarta,
co, Clare.]
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AINMNEACHA NA mBAILTE POIST: ALT LEIRMHEASA
BREANDAN MAC GIOLLA CHOILLE

Is € an chéad ni ba mhaith liom a dhéanamh soiléir i dtosach an
léirmheasa seo ar Ainmneacha Gaeilge na mBailte Poist® gur tuata
mé sna clirsai. T4 staidéar ar logainmneacha—go hairithe 6 bunaiodh
an Coimisiun Logainmneacha—fésta ina ghno cruinn scolartha. Ni
ar chaitheamh aimsire nd ar mhearthuairimiocht ati sé bunaithe a
thuilleadh ach ar thaighde tharsaing agus ar bhreithitinas géar an
scolaire. Mar sin féin is ceadmhach don tuata féin saothar na
scoliri a scrudu agus féachaint leis an dul chun cinn sa bhrainse seo
den léann a thuiscint. Is don tuata an leabhar seo mar is uirlis i
chun deireadh a chur leis an iliomad leaganacha d’ainmneacha at4
ar fail i gcomharthaf poibli agus i gedipéisi oifigitila agus aon leagan
amhdin, fidardsach agus inghlactha, bheith d4 aithint ag cich.

I

Is é até sa leabhar seo liosta udarasach d’ainmneacha na mbailte
poist (.i. na bailte is mé sa 32 chontae) a réitigh Brainse na Log-
ainmneacha den tSuirbhéireacht Ordanis agus ar aontaigh
Coimisitin na Logainmneacha leis. Réiteach fada foighneach a bhi
ann. Lena linn scridaiodh na foinsf scriofa i dtéacsanna Gaeilge
agus Béarla agus ina theannta sin an fhianaise aitifil ata ar fail, I
ndiaidh don Bhrainse agus don Choimisitin an thianaise a initichadh
agus aontl ar bhreithitinas i dtaobh na n-ainmneacha cuireadh
liostai sealadacha de na hainmneacha ar fail don phobal—Chigf
Mumhan agus Chonnacht i 1960, Ciige Uladh i 1962 agus Ctiige
Laighean i 1964. Sna foilseachdin sin minfodh go raibh beartaithe
ag an Choimisitin “‘athscriidd a dhéanamh ar na hainmneacha . . ,
i dteannta a chéile, sula bhfoilseofa liosta tdarasach diobh, d’fhonn
pointf ar leith litrithe agus gramadai a shocrii, ar dheacair breith a
thabhairt orthu go minic i geds ainm aonair, agus d’fhonn ainm-
neacha den deilbh chéanna a thabhairt chun comhréire nuair ba
chui sin”. T4 sé le tuiscint go bhfuil an tréimhse thriaileach thart
agus tA againn anois in aon leabhar amhiin leagan tudarésach,
athscridaithe d’ainm gach baile poist sa tir.

Sa leabhar seo t4 ainmneacha na mbailte poist in eagar cuigi,
contacthe agus ainmneacha bailte (leaganacha Béarla sa chas
deiridh) agus an t-ioml4n faoi réir ord focléra, I ndiaidh ainm gach
baile tugtar seoladh, Ina Ian cAsanna is ionann an seoladh seo agus
ainm an bhaile mhéir is giorra mar aon leis an chontae (e.g. Gort Ui

1. Ainmneacha Gaeilge na mBailte Poist. Oifig an tSolathdir, Baile Atha
Cliath, 1969; viii+ 187 Igh.; cuig scilling a luach.
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Mhbadéin, Baile Locha Riach, Co. na Gaillimhe); i gcasanna eile
tugtar ainm baile n6 cathrach até i bhfad 6n 4it (e.g. Valentia Island
=Dairbhre, Cill Airne) n6 i geontae eile (Dowth, Co. na Mi=
Dubhadh, Droichead Atha, Co. Lt). Ni chuirfidh an seoladh
“aisteach” seo as don duine nach bhfuil vaidh ach an leagan Gaeilge
d’ainm an bhaile mar t4 siad in ord focléra, gach ceann ina chontae
ceart féin. Nf seolta géografacha iad—is giorra Dairbhre do Chathair
Saidhbhin né do Chill Airne agus ti 16 mhile béthair idir Cill
Dhuinsi (Ich. 117) i gCo. an Duin agus Béal Feirste ata luaite leis sa
leabhar seo. Is ar riachtanais poist agus ar Eolaf an Phoist ati an
leabhar seo bunaithe agus d4 bhri sin is mé is nodanna poist iad na
seolta sa ghnathchéill den fhocal. T4 dha rud le ri faoi sin. San
eagran is deireanai d’Eolai an Phoist (1969) t4 liosta in ord focl6ra
don tir ar fad d’ainmneacha Béarla agus Gaeilge na mbaile poist
ach is iad na seanleaganacha a bhi 4 moladh roimh ré aif Choimisitin
at le fail ann. D4 bhri sin t4 stil agam go nglacfaidh an Roinn Poist
agus Telegrafa feasta leis na hainmneacha mar ati siad sa leabhar
seo. Sa dara dul sfos, ma ta liosta bailte poist le foilsia feasta in
Eolai an Phoist, is ar éigin is g don Bhrainse Logainmneacha clof
leis na seoltai poist n4 an contae a thabhairt i ndiaidh gach ainm
(nach leor € a thabhairt mar rith-teideal ar bharr an leathanaigh?).

Té dha nuaiocht sa liosta ati sa leabhar seo. Baineann an chéad
cheann le tuiseal ginideach na n-ainmneacha. Sa réamhra tugtar
treoir shoiléir faoin chaoi le ginideach gach ainm a dhéanamh. I
geas ainmfhocal nach bhfuil an t-alt rompu ach a bhfuil aidiacht né
ainmfhocal eile sa ghinideach né abairtin ina ndiaidh, ni dhéantar
ach an tischonsan a shéimhiu (e.g. pobal Théin re Gaoith); sna
hainmneacha eile cuirtear na gnathrialacha i bhfeidhm (e.g. pobal
na Coille Méire). D’fhonn deacrachtaf tsiide a laghdt tugtar foirm
ghinideach (g. an nod a sheasann di) a lan logainmneadha sa liosta
féin e.g. an Muileann gCearr, pobal an Mhuilinn Chearr. Is maith
ann an cinamh breise seo. Tar éis do an Ghaeilge cheart a aimsii
ar ainm 4aite, is { an ghinideach an deacracht is mé a bheadh le
sarh ag duine.

Baineann an dara nuajocht le fuaimiti na n-ainmneacha. In aon
ainm nach geeaptar gur leor an gnéthlitrii mar threoir tugtar i
gecomharthai foghraiocht an fhuaim at4 ag cainteoiri an cheantair
féin nd a bhi acu le linn don Ghaeilge bheith i réim ann. Tuigim go
bhfuil a thibhacht féin ag baint le foghraiocht na n-ainmneacha seo,
£0 hairithe nuair is ga i a chur san direamh mar chuid den fhianaise
4ititiil d’thonn an ceartleagan Gaeilge a aimsiti. Ach nior 1éir dom
i gednaf an cinamh in usdid na n-ainmneacha seo a bhi le fail san
eolas foghrafocht. An mar threoir chun iad a rd ati na comharthai
breactha sfos? T4 fhios agam gur mar go:lo a deirtear Gabhla i
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nDin na nGall ach an gé susrd a ra le Sord i gCo. Bhaile Atha
Cliath seachas é a ri mar a scriobhtar é? Thall agus abhus ba mhé
de dheacracht dom an t-eolas n4 bheith da €agmais e.g. Ceannanas
1 gCo. na Mi a bhfuil k’anados ag gabhail leis mar fhuaim. Né an
g4 aon aird a thabhairt ar an ghuta tacair mar ati in 3(n’) fana'x’un
(an Seancheann, Cionn tSaile) ? Toisc gur liosta ¢ seo don tir fré
chéile, ni léir dom an tibhacht a bhaineann le aithint a thabhairt
d’fhuaimeanna aitivla. In aon fhocal amhéin, silim nir mhiste an
prionsabal agus an fheidhm ati ag gabhail leis an thoghrafocht sa
leabhar seo a mhinit tuilleadh.

. T& cinamh amhdin eile sa leabhar at4 ar theabhas. Ina chyl ta
innéacs do na hainmneacha Gaeilge agus a leithéid eile do na
ham_mneacha Béarla. Réitiodh fadhb innéacsila na n-ainmneacha
G_aellge trina geur in ord focléra gan % an tséimhithe a chur san
aireamh agus trin alt (agus aon #- n6 /- a leanann dé) a thabhairt ar
chil an ainm (e.g. Sraith, an t-).

Tugann an t-innéacs Gaeilge Ie tuiscint dom nérbh fhurasta mian
ud an Choimisitiin—*“ainmneacha den deilbh chéanna a thabhairt
ch}m comhréire”—a chur i gerich. Ta Doire, Faiche, Srdidbhaile
firinscneach agus baininscneach sa liosta; baininscneach is mé at4
Rdth (An Rath Mhér, Rath Fhearna) ach t4 samplai firinscneach
ann chomh maith (Rath Garbh agus Rath Fearndin); ta Cloch agus
Cloich (e.g. An Chloich Mhéir) araon ann. Ni foliir né ta cliseanna
(7tréimhsi éagsila de stair na teanga no cantina bheith i geeist) leis
an mhirialtacht seo ach laghdédh sé an obair thagartha agus an
t-ualach ar an chuimhne da geeadédh prionsabail na logainm-
neolafochta a leithéid seo a thabhairt chun aon fhoirme.

1I

Ta obair seo na logainmneacha cosuil leis an obair a chaithfi a
dl{éa_namh i dteach nér tugadh aire mhaith dé Ie fada an 1a. Bheadh
tuiscint an-mhaith ag lucht an ghlanta ar an deannach agus ar an
sa}achar gan tricht ar an mi-eagar ann; ach ni bheadh agan té a
Fhlocfadh ann don chéad uair tar éis do na glantéiri an obair a chur
1 gerich. Ar dmharai an tsaoil t4 pictilir sach cruinn againn ar
alnmpeacha na mbailte poist sular tugadh i geeart faoina n-ath-
chéiriti. T4 an 1éiriw air sin le f4il sa liosta a d’fhoilsiti in Eolaf an
Phoist agus, chun méid na hoibre a rinneadh ar na hainmneacha seo
a ml_leas, chuireas an liosta mar at4 sa leabhar seo i gcomébrtas leis
an liosta in Folaf an Phoist, eagrin 1954. I gCo. Thiobraid Arann
ta 118 de bhailte poist; th athri déanta i 77 ceann acu. I gCo.
Bhaile Atha Cliath rinneadh athra ar 56 as 105 ainmneacha. M4 ta
na contaetha eile ar aon dul leo sin, t4 tuilleadh agus 50% d’ainm-
neacha na mbailte poist athraithe, a bheag né a mhér, sna blianta
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0 thosaigh an Brainse Logainmneacha ag cur dIts leis an obair seo.
Ni beag sin mar theist ar a saothar. Ar ndéigh, ni athrii buntisach
atd i geeist i ngach ceann acu ach b’fliéidir nach ldide sin an taighde
nar mhor a dhéanamh chun an t-tdards a sholathar don athra. T4
idir athri “‘beag” agus athrti ““mhér” sna 133 ainmneacha a scrid-
afos. Ar na cinn bheaga ta: athri guta (Baile an Fhantaigh in it
B. an Fhuntaigh, Inse Chdr in 4it I. Chaoir), séimhiti a chur isteach
no a fhagail ar lar (Dumhach Thra in 4it D. Tragha, Rath Cuil in
4it R, Chuil), athri inscne (An Cul Bén in 4it An Chuil Bhan) agus
caighdeanu litrithe go simpli (Baile an Gharrai in 4it B. an
Gharrdha), Chomh maith leis an méid sin, is féidir tri chlaonadh
is suntasai na sin a aithint:

1. giorrti ainmneacha;

2. an t-alt bheith & chur le ainmneacha; agus

3. bunathru 4 dhéanamh orthu.

Is lionmhaire go mér na samplai den ghiorrit i gCo. Thiobraid
Arann n4 i gCo. Bhaile Atha Cliath. Nil aon bhaile mér le ra i
measc cinn Cho. Bhaile Atha Cliath ar gearradh an deireadh diobh
—Clochran in ionad Cloichrean Suird, Tamhlacht in ionad Tamh-
lacht Mhaoilruain, agus An Rinn in jonad Rinn Mhuirbhthean. Is
minici in said againn ainmneacha na mbailte i dTiobraid Arann a
giorraiodh agus beidh cumha ina ndiaidh, fiti ag an duine a thuigeann
an call ata le giorrti—Caiseal (C. Mumhan) An Chloichin (Cloichin
an Mhargaidh), an Chathair (Cathair Dhtin Iascaigh), An tAonach
(A. Urmhumhan). Is décha gur in ainm an diichais ati an t-alt 4
chur isteach i geuid mhaith 4iteanna. T4 sé nios nadurtha tracht ar
an Charraig Dhubh na ar Charraig Dhubh (Co. BAC), ar an Teampall
Uachtarach na ar Theampall Uachtarach.

Is léire f6s obair an Bhrainse sna logainmneacha a bhfuil athri
0 bhun déanta ar an ainm iomlan né ar thocal amhain ana hainm-
neacha dhé fhocal. Ni miste roinnt samplai a thabhairt, logainm-
neacha bunathraithe i dtosach. I gCo. BAC ta Baile Bhlainséir
(Blanchardstown) in &it Baile Luindin; Cnocén Doirinne (Dolly-
mount) in 4it Baile na gCorr; Ath an Ghainimh (Sandyford) in 4it
Taobh na Coille; Cill Shalchdin (an g4 an séimhit ar an litir §?) in
ait Coill tSaileach4in (Kilsallaghan). I gCo. Thiobraid Arann ta
Bealach Achaille (Ballycahill) in it Baile Chathail; Glaise an
Ghuail (Coalbrook) in 4it Baile Uilliam; Crois na Rae (Rear Cross)
in 4it Réidh Ardndige Mér. Mar shamplai den dara cinedl bun-
athraithe t4: i gCo. BAC, Domhnach Bat (Donabate) in 4it Domh-
nach Bheathach; Rath Eanaigh (Raheny) in 4it Rith Eanna, agus
i gCo. TA, Rith Cae (Rathkea) in 4it Rath Chaoch; Caislean
Laighnigh (Castleiney) in 4it Caiseal Aoibhne; Cill Shléibhe (Killea)
in 4it Cill Aodha.
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Ma td sé iontaofa breith ghinearilta a bhunt ar an serida seo
ar dha chontae, dealraionn go ndearnadh bunathri ar bhreis agus
trian d’ainmneacha na mbailte poist idir 1954 agus 1969. Ni miste
a 14 gur codan an-mhor € sin den iomlan. Ar ndéigh ni de réir lion
na n-athraithe amhain is ceart an obair a mheas; is tdbhachtai f6s
a geinedl agus a geailfocht. Toisc nach leabhar taighde ar logainm-
neacha atd i geeist anseo ach leabhar ina dtugtar toradh na taighde,
ni bheadh sé oiritinach an fhianaise né suim féin di a thabhairt mar
mhinit ar an leagan den ainm a mholtar. (Mar sin féin is trua liom
nach ndearnadh Iéiriti ginearalta ar an mhodh taighde agus ar an
modh breithnithe ata ag an Bhrainse agus ag an Choimisiun.) Agus
gan an fhianaise sin ni féidir an obair a mheas ach i dtéarmai
ginearélta. Agus sin raite, is Iéir domsa ar 1éamh an liosta gur féidir
glacadh leis an diteamh a dhéantar sa réamhré, gur ar bhonn taighde
a rinneadh an obair. D4 bhri sin, is ceart go bhfiilteofar roimh an
leabhar seo mar is ann a gheofar an liosta d’ainmneacha bailte
poist is criochnila dar foilsiodh f6s.

I

Muna mbeadh aon chruthtinas eile air, taispeAnann na haltanna
“As Cartlann na Logainmneacha” a fhoilsitear i ngach eagran de
Dinnseanchas farsainge an chuardaigh i measc foinsi agus an
scagadh mion ar fhianaise is gi a dhéanamh sula nglactar le foirm
udarésach d’aon ainm ar leith. Taispeanann siad freisin nach bhfuil
san ainm socraithe ach an chéim deiridh ar bhealach fada na taighde.
Mas mér an dua idir an chéim tosaigh agus an ceann deiridh,
measaim go mbeadh suim ag an phobal 1éinn san eolas a bhailitear
feadh an bhealaigh. T4 stil agam go dtabharfaidh Brainse an
Logainmneacha faoi liosta bailte a fhoilsit (abair contae ar chontae)
agus cuimrit ann ar an fhaisnéis atd i gCartlann na Logainmneacha.

[A review article on Ainmneacha Gaetlge na mBailte Poist.]

113



AS CARTLANN NA LOGAINMNEACHA

Faoin teideal seo foilsimid cuid den 4bhar at4 bailithe ag Brainse
na Logainmneacha den tSuirbhéireacht Ordanais, Ni ceart a bheith
ag stiil go mbeidh gach tagairt d4 bhfuil le fAil sna tagairti a thugtar,
ach, mi bhionn tagairt ar eolas ag aon duine nach bhfuil luaite
agus a chabhr6dh le foirm né bri an ainm a chinntit, bheimis
buioch den duine sin ach néta faoin tagairt a chur chugainn.

Ag barr an ailt tugtar ainm na haite i mBéarla, an t-ainm Gaeilge
atd molta ag an gCoimisifin Logainmneacha, an contae ina bhfuil
an ait (c.), an bhartntacht (b.), an pardGiste (p.) agus, més g4 é, an
baile fearainn (b.f.), chomh maith le huimhir an leathanaigh dan
léarscail 6” (S.0.).

Pilltown Baile an Phoill c. Chill Chainnigh; b. Iverk; p- Fiddown;
S.0. 39.
1. Ballyfoyle
2. Ballifoile al’ Piltowne
3. Piltowne

Cal. Ormond Deeds, 111, 171 (1452-3)

Ing. Lag., 31 Jac T (1621)

op. cit., 29 Car. I (1630), 69 Car. I
(1635)

4. Ballyfoyle, alias Piltowne Lodge MSS., Chas I, I, 67 (1639)
S. Pilltowne Census 1659, 419

6. Pilltowne D.S. bar, map (c. 1660)

7. Pilltowne Hiberniae Delineatio (1685)

8. Pilltowne BSD, 172 (174 aois)

. maidm baile an fhPuill
. Catha Baile an Phuill
. Baile-an-phoill

} Celtica, VI, 150
Eigse, 1, 269

—
— O \D

12. Baile an phoill, town of the pill, or inlet of a river
OSNB, 1, 36.

13. Irish speakers call it Muillin, and sometimes Muillin-vollian-file
(Muileann Bhaile an Phoill) . . . . Formerly it was called simply
Baile an Phéill, which means the Town of the Glen or Hollow.

Carrigan, Ossory, 1V, 222.

T4 an ceart ag an Donnabhénach faoin geiall ata leis an bhfocal
poll sa chas seo agus t4 sé coitianta go leor sa chiall sin in ainm-
neacha aite in oirdheisceart na tire. Tugtar go hairithe ¢ ar inbhear
sruthéin né ar chainéal trid an ngaineamh ar an geGsta (ta sruthin
measartha casta anseo, Pil River ar an Iéarscail, a ritheas isteach sa
tSivir). Pill né pile is gnathaf mar leagan Béarla agus ta sin le fil
80 coitianta ar an taobh eile de Mhuir Eireann, sa Bhreatain Bhig
agus sa Chorn.
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[Eemm——

Drthéadfadh sé gurb é an gnéthfhocal poll é (rud a thochléfai né
a thollfaf), ach bri eile a bheith Ieis, n6 gur focal eile é at4 ar aon-
thoirm. Deir Stokes, Acallumh na Sendrach, 420, gur 6n bhfocal
sean-Bhéarla pdl (a thug pool an nua-Bhéarla) an foea] Gaceilge poll,
ach t4 amhras ar scoldiri na Breataine faoi ghaol na bhfocal éagsila
(né na leaganacha ¢agstla den fhocal céanna) atd le fail i logainm-
neacha ansin (féach Smith, English Place-Name Elements, s.v. pdl,
pol, poll, pull, pwil, pyll). Caithfidh sé gur ina iasacht anoir a thainig
an focal sa Ghaeilge, ar aon nos, pé focal né pé teanga a thug
diinn é.

[Documentation of Pilltown, which contains an example of the word poll,
apparently borrowed into Irish, meaning ‘creek’ or something similar and correg-
ponding to pill in parts of Britain.]

Ballycommon Baile Ui Choméin c. Thiobraid Arann: b. Ormond
Lr.; p. Monsea; S.0. 14, 20.

1. Ballycomen Inq. (RIA), I, 58 (1547)

2. Ballycoman Cal. Ormond Deeds, V, 188 (1570)
3. ? Ballicomin op. cit., VI, 15 (1585)

4. ? Ballycomyn op. cit., VI, 52 (1593)

5. ? Ballycomy op- cit., VI, 77 (1595)

6. ? Ballecomyn op. cit., VI, 85 (1595-6)

7. ? Ballycomyn op. cit., VI, 172 (1614)

8. Ballycomane CS, 10, 294, 300-2 (1654)

9. Ballycomane Census 1659, 299

10. Ballycomane
11. Ballicoman
12. Ballicomane

DS bar. map (c. 1660)
Hiberniae Delineatio (1685)
BSD, 262 (174 aois)

P
13. Baile Ui Chomdin, O’Coman’s town, OSNB, 6
14. bali:'kamon gnathfhuaim an lae inniu

Is deacair a bheith cinnte sur don dit seo a thagrafos Uimh, 3-7
thuas, ach is costil gurb ¢ sin a mheas an t-eagarthéir agus is & is
déichi go bhfuil an ceart aige. Ba mhaith, afach, d4 bhféadfai é a
chinnti, mar is sna foirmeacha sin amhiin ata -in, -yn le fail i
ndeireadh an ainm.

Ar na foirmeacha féin, ba dheacair a bheith cinnte céard a bhi sa
chuid deiridh den ainm agus is ar an bhfocal coimin is tlisce a
smaoineofai agus is leis sin a ghlac an Laoideach (Post-Sheanchas,
I, 28, 11, 30) agus an Dr. Risteird O Foghludha (Log-Ainmneacha,
6), d’ainneoin a raibh in OSNB (Uimh, 13 thuas); chloigh Joyce,
mar ba ghnéch leis, le hOSNB,
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De réir an CS, II, 300, is ag Sir Morish Hurly a bhi an talamh
agus is € is doichi gur 6na shloinneadh bunaidh (féach Woulfe s.v.
O Comain) a fuair an talamh a ainm, Duirt an Breitheamh Diarmuid
Ua Gléasain linn i litir 18-111-1959, go ndéana Dia grasta air, “The
family of Hurly of Knocklong, Co. Limerick, are found in CS. of
1654 but they only came in a comparatively short time before
through intermarriage with the Butlers and the Ui Hogan who
were also intermarried with the family of the earls of Desmond in
the 16th cent.”, agus, nios faide amach sa litir chéanna, deir sé,
“the occupation by the Hurleys in 1654 may be due to the Ua
Hogain marriage or to a relationship with the Butler or Cantwell
families of Ballyartella and Dromineer”, sa chaoi go measfaf nach
raibh sé cinnte ar fad, d4 mhéad a chuid eolais ar stair an cheantair,
cén chaoi nd cén uair a thainig na Hurleys isteach san ait. Is fig a
thabhairt faoi deara go raibh, de réir an CS, tailte eile sa phardiste
ag daoine den sloinneadh seachas Sir Thomas, fianaise, dar linn,
nach 6 chleamhnas a rinneadh tamall gearr roimh an CS a fuair-
eadar seilbh. Is ceart a r4 go ndeireann an Dr. MacLysaght, Irish
Families, 186, gur O hUirthile a bh{ ar mhuintir Chnoc Loinge,
lenar bhain Sir Thomas, ach, ar an bhfianaise até againn, is deacair
gan a mheas gur 6 bhréagthiontt ar an sloinneadh O Comdiin a
fuair an ait seo a ainm.

[Documentation of Ballycommon, which appears, despite some indications to
the contrary, to derive from the surname O Comain.]

e P

NOTAI AGUS CEISTEANNA

Mullaghcleevaun, Co. Chill Mhant4in
Ta tagairt don ainm seo agus seanleaganacha de ag Price, Place-
Names of Co. Wicklow, 238. Silim gur “Mullai an tSliabh Bain” é&.
Fuaireas an leagan i line den amhran ““Caitlin Triall” a chuala mé
in Oilean Gabhla 1924,
Nil b6 is nil gamhain ’s nil caora amhiin
O bhruach Loch Eiligh go Mullai an tSliabh Bain
Nach dtabharfainn, etc.
Maidir le Bdin in 4it Bhiin mhineodh an sean-neodrach é, mar ta
le fail in Béal an Atha Méir.
DONN S. PIATT

“Bal” i logainmneacha

Maidir leis an néta faoi “Baldoyle” (Dinnseanchas, III, 80),
theagmhaigh an Ghaeilge agus an Béarla le chéile i gcés “Balgree”
i bparéiste Chill Scire i gContae na Mi. *“Bail Graoi”, an / caol
slin agus an e baite, an fhuaim a bhi ag Tomas Mac Eochaggin
(“The Badger Keogan”), a rugadh agus a tégadh sa cheantar.

Duirt Val Jackson liom—seanduine eisean a raibh an-eolas aige
ar logainmneacha Fhine Gall gur “Bel” an fhuaim a bh{ ag na daoine
in go leor casanna—luaigh sé “Belbutcher” (Balbutcher, Toghrainn
Cheantair Dhroim Conrach, Tuath, mar shampla) agus gur “feirm”
an bhri a bhi leis. Ait ar bith i bhFine Gall a raibh Bally sa Bhéarla,
ba focal eile &, dar leis, i.e. Bealach né Baile Atha, rud a fhagfadh
Baile Atha Bachaille, Bealach Munna, etc. againn. Ni thig liom
féin smaoineamh ach ar cheithre “Bally” i bhFine Gall, Ballykey,
Ballyboughal, Ballymun agus Ballyhoy in mBinn Eadair. Dar
ndoigh, t4 “Bal” ar “bhaile” fairsing in Albain—Balmoral, Balmaha,
Balnacraig, Balnagown, Balquhidder, Balmaclellan, Nil baint ag
Ballyfermot leis an scéal—t4 sé ré-fhada 6 dheas, “Bally” an gnath-
rud taobh 6 dheas den Life, i geead do Baldonnel, Ach t4 troime
“Bal”-anna taobh thuaidh den Tulca, Balbutcher, Balcurris, Bal-
griffin, Baldoyle, Balcunnin, Baltrasna, Balscadden, Balkill, etc.

B’thii na heisceachta sa cheantar sin a athscrdd, Ni oibreoidh
teoiric Val Jackson i ngach cas, b’fhéidir, ach oibreoidh sé ina
mbuntis, silim. Oibrionn sé le Ballykey, Baile an Chao, Ballyhoy,
Baile Ui hEochadha, agus, b*fhéidir, le Bealach Munna. Ni chuir-
feadh sé iontas orm d4 n-oibriodh an riail i geas “Ballyboughal”
féin,

DONN 8. PIATT




